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P Ř E D M L U V A

Podíl obou autorů na sepsání této knihy je tento:
Dr Otakar K l í m a  napsal hebrejskou mluvnici (str. 23—182) 

a vzorce k ní (str. 183—236), a sestavil bibliografii týkající se 
hebrejštiny (str. 18—20).

Dr Stanislav Segert  napsal aramejskou mluvnici (str. 237—302), 
úvod (str. 7—17) a bibliografické údaje k aramejštině (str. 20—21); 
přispěl též některými podněty k mluvnici hebrejské, zvláště v oddílech 
o hláskosloví a o slabých slovesech.

V zpracování obou mluvnic se jeví určitý rozdíl, který je dán 
též účelem: Hebrejská mluvnice je zpracována tak, aby ji mohli 
s prospěchem užívat i naprostí začátečnici, ba i samoukové. Proto 
jsou některé formulace stylisovány s ohledem na tyto použivatelé, 
z důvodů pedagogických. Výsledky historického srovnávacího jazyko­
zpytu jsou uváděny jen tam, kde se jeví vhodné k objasnění jazy­
kových jevů, nikoli samoúčelně. Aramejská mluvnice je určena 
použivatelům, kteří si již získali spolehlivou znalost hebrejštiny; 
protože znalost aramejštiny — na rozdíl od živé hebrejštiny — je 
potřebná jen k studiu starých textů, bylo v aramejské partii věno­
váno poměrně více místa historické a srovnávací gramatice. Pří­
slušné rozdíly v účelu a zaměření jsou tedy patrny i v způsobu 
podáni.

Dr Stanislav SegertDr Otakar Klíma





Ú V O D

1. Sem itské jazyky

Hebrejština i aramejština patří k jazykům semitským. Souborné 
toto označení pochází teprve z r. 1781, kdy ho užil Schlozer podle 
rodokmenu Semova v Genesi 10,22. Semitské jazyky patří k flektu- 
jícím a mají určité společné rysy: artikulační základna je hluboko 
a vzadu (četné hlásky laryngální a emfatické), význam slova je 
spjat s kořenem tvořeným souhláskami, jež jsou zpravidla tři, 
zatím co samohlásky obměňují tento základní význam.. Pokusy 
o nalezení souvislosti jazyků semitských s indoevropskými vesměs 
selhaly, je však jisto, že semitské jazyky jsou příbuzné se starou 
egyptštinou a s jazyky hamitskými.

Semitské jazyky se vyvíjely způsobem dosti podobným, národy 
a kmeny jimi mluvící žily za podobných podmínek a většinou se 
vzájemně stýkaly. Proto jsou si semitské jazyky navzájem daleko 
podobnější než třeba indoevropské, rozdíly mezi nimi nejsou o mno- 
ho větší než mezi jazyky slovanskými. Na druhé straně však tento 
stav nedovoluje, aby se srovnávací jazykozpyt semitský rozvinul 
tak jako indoevropský.

Běžně se dělí semitské jazyky ve tři skupiny:
1. v ý ch o d n í, k níž náleží jen stará akkadština, jazyk Babylo- 

ňanů a Assyřanů; jeho písemné památky jsou zachovány z XXV. až 
I. stol. př. Kr. Již brzy se její vývoj dal jiným směrem než vývoj 
ostatních semitských jazyků.

2. z á p a d n í  po př. severozápadní, o níž dále. Dělí se na skupinu 
kenaanskou a aramejskou.

3. j i žn í  po př. jihozápadní. K ní náleží jednak severní arabština, 
jejíž literatura rozkvétá od VI. století po Kr., avšak zachovala 
mnoho původních rysů semitských. Její studium je důležité i pro
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hebraisty, neboť bez něho se nevnikne do jazykového typu semit- 
ského. Arabština, kterou se dnes mluví v Palestině a v Syrii, odpo- 
vídá svým hláskoslovím v mnohém staré hebrejštině a aramejštině. 
Jižní arabština je doložena nápisy od začátku I. tisíciletí př. Kr.; 
dnes se z ní udržely jen některé dialekty na jihu Arabie. Jí velice 
příbuzná ethiopština má hojnou literaturu v nářečí gecez z doby 
od III. do XVI. stol. po Kr., avšak dnešní nářečí habešská (amhar- 
ština a j.) se dosti odchýlila od ostatních jazyků semitských.

Toto běžné rozdělení nevystihuje plně vzájemné vztahy semit- 
ských jazyků, avšak zatím je od velké většiny badatelů uzná- 
váno.

2. Skupina kenaanská

Akkadský název Kinajinu značí zemi purpuru, je tedy souhlasný 
s řeckým názvem Foinikie. Staří Izraelité nazývali tak zemi, kterou 
obsadili, i svou řeč (š*pal K  nacan, Izai. 19, 18). Odvozeného jména״
Kenacam užívali k označení Foiničanů (Izai. 23, 11).

Podle běžného dělení se do této skupiny zahrnuje kromě hebrej- 
štiny stará kenaanština, doložená glossami v listinách amarnských 
(asi 1375 př. Kr.) a transkripcemi egyptskými a akkadskými, 
a foiničtina, jazyk přímořských měst Gebálu (Byblu), Sidonu, Týru 
a j .; je doložena jen nápisy, většinou krátkými. Ve své vlasti žila 
do I. stol. př. Kr., v koloniích severoafrických (Karthago a j.) se 
udržela její mladší odnož -  punština -  až do počátku středověku, na 
Kanárských ostrovech až do konce středověku. Do této skupiny 
řadí většina badatelů též ugaritštinu, které přisuzují jiní samostatné 
místo v skupině jazyků semitských. Při vykopávkách města Uga- 
ritu na severním pobřeží syrském (nyní Rás Šamrá) se počínaje 
r. 1929 nalezlo množství tabulek psaných zvláštním abecedním klí- 
nopisem, asi z XV.—XIV. stol. př. Kr., jež jsou pro hebrejštinu 
důležité jazykově i obsahově, neboť v nich zachované mythy po- 
skytují cenný přínos k poznání starokenaanské literární mluvy, 
slohu i náboženství a kultu. Ojedinělé nápisové doklady z Ja5udi, 
Chamatu a Moábska (stéla Méša'ova) svědčí o existenci dalších 
dialektů.
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3. Hebrejština

Tento název není doložen Starým zákonem, kde se nazývá tato 
řeč k e n a a n s k o u  (Izai. 19, 18), nebo i j u d s k o u  (II. Král. 18, 26 
a 28. Neh. 13, 24). První doklad je z prologu k řeckému překladu 
knihy Sirachovy (asi 130 př. Kr., έβραϊστί), hebrejsky je doložen 
v Míšně (Jadajim IV, 5 ת רי ב ע )· Název Hebrejců byl ve Starém 
zákoně uváděn jen zřídka.

Hebrejština si zachovala v skladbě starosemitskou volnost a tím 
i svou názorností se hodí dobře k vyjádření živého líčení a hlu- 
bokých citů. Její tvary ztratily některé koncovky, ale ne na úkor 
srozumitelnosti. Konsonantismus byl poněkud zjednodušen, vo- 
kály jsou sice působením přízvuku dosti redukovány, avšak některé 
patrně druhotně zase zdlouženy. Starozákonní text je sice celý 
nivelisován podle jerusalemského dialektu, přece však i v něm jsou 
dosud zřetelné stopy dialektu severoizraelského, zvláště v knize 
Ozeášově, v t. zv. elohistickém prameni Pentateuchu a v některých 
vyprávěních o prorocích, na př. o Elizeovi v II. Král. Výslovné, 
i když ne zcela jasné svědectví o rozdílnosti nářečí efraimského po- 
dává kniha Soudců 12, 6: Efraimští nevyslovovali s ve sltívě šibbó- 
Iset. Ze staré hebrejštiny jsou kromě 24 knih biblických zachovány 
četné pečeti a drobné nápisy obsahující jména, výkazy a značky, 
i několik památek, podávajících souvislejší text: t. zv. kalendář či 
lépe řečeno seznam zemědělských prací z Gezeru asi z X. stol., 
ostraka ze Samaří z IX. stol., nápis v tunelu vedoucím vodu do 
rybníka Šilbah v Jerusalemě asi z r. 700 a 18 dopisů z Lakiše asi 
z r. 589. Tyto nápisné památky doby předexilní jsou velice krátké, 
avšak cenné, neboť ukazují původní způsob psaní. Řečí, která se 
mnoho neliší od biblické hebrejštiny, jsou psány též rozsáhlé zlomky 
hebrejského originálu knihy Sirachovy a t. zv. Damašský spis 
sádokovský, nalezené r. 1896 v genize synagogy v Staré Káhiře. 
Cennější než tyto rukopisy z X.—XII. stol po Kr. jsou svitky, na- 
lezené r. 1947 a d. v jeskyních kumránských u Mrtvého moře nedá- 
leko Jericha, neboť obsahují texty kladené většinou odborníků do
II.—I. stol. př. Kr. Kromě biblických textů obsahují výklad knihy 
Abakukovy, t. zv. Řád Jednoty, t. zv. Knihu války Synů světla
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se Syny tmy, různé žalmy, zlomek knihy Jubilejí i zlomky nezná- 
mých knih.

Hebrejština přestala býti řečí, jíž se běžně používalo, již brzy 
po návratu z babylonského zajetí; již od V. stol. př. Kr. byla vy- 
tlaěována aramejštinou. Avšak jako řeč bohoslužebná a vůbec ná- 
boženská se hebrejština držela stále. Mišna, která byla kodifikována 
v II. stol. po Kr., je však již psána řečí dosti odlišnou od staré 
biblické. Působila na ni aramejština, kterou se v Palestině mluvilo 
v denním životě, ba obsahuje i oddílky aramejské. Této hebrejštině, 
kterou jsou též psány části palestinského talmudu a midrášů, se 
říká nedosti přesně ,,nová hebrejština“, lepší je židovský název 
l9šón hakamlm, t. j. jazyk mudrců. Ve středověku byly psány he- 
brejské básně jazykem, který se se zdarem přimykal k biblickému 
(na př. Jehuda ha-Léví), avšak rabínská pojednání jsou většinou 
v jazyce promíšeném aramaismy a nedosti pečlivém. Ve výslov- 
nosti se uplatňovaly různě dialekty: sefardský (ve Španělsku), 
aškenázský (ve střední a vých. Evropě).

Od poloviny XVIII. stol. začali Židé pěstovat hebrejský jazyk 
se stále větším úsilím a zdarem, takže se počátkem XX. stol. mohl 
státi obcovací řečí kolonistů v Palestině a pak i úřední řečí státu 
Izraele. Tento jazyk se sice chce přimknout úzce k jazyku biblic- 
kému, avšak zvláště výslovnost a skladba jsou zcela pod vlivem 
jazyků evropských. Příliv Židů z arabských zemí nepůsobí dosta- 
tečně k uplatnění semitských rysů. Velkým úsilím ne nepodobným 
snahám Jungmannovým, Preslovým, Štúrovým a jiných našich 
buditelů byla vypracována moderní terminologie pro různé obory; 
literatura původní i překladová, krásná i odborná, svědčí o pou- 
živatelnosti tohoto oživeného jazyka. Ten, kdo zná biblickou he- 
brejštinu, může bez obtíží čísti i moderní hebrejské texty, ovšem 
jejich slovní zásoba je mnohem rozsáhlejší.

4. Hebrejská bible po stránce jazykové

Složitý a různorodý soubor starozákonních knih pochází z růz- 
ných dob. Ve starších oddílech se jeví vliv obecné kenaanské poe- 
tické mluvy, v mladších z doby po exilu jsou stále četnější aramais-
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my. Jednotlivé kratší partie možno přibližně datovati mezi XIII. 
a II. stol., při čemž některé látky jsou ještě starší. Časové a nářeční 
rozdílnosti byly nivelisovány jednak dosti jednotnou úpravou kon- 
sonantního textu, jednak, a to důkladněji, pečlivým systémem vo- 
kalisačním. Židovská tradice klade úpravu konsonantního textu 
do II. stol. po Kr., tento typ je však doložen dříve. Vokalisačnich 
systémů bylo více: pět supralineárních, se značkami pro samohlás- 
ky a přízvuky nad písmeny, a to dva babylonské a tři palestinské, 
všecky je však zatlačil systém sublineární, se značkami pod písmě- 
ny, který prý vynalezl karaita Moše Moche kolem r. 800 po Kr. 
Nazývá se tiberiadský, neboť v Tiberiadě u jezera Genezaretského 
opatřili masoreti, strážci tradice, hebrejský biblický text značkami 
pro samohlásky a přízvuky pro přednes. Tento text se nazývá 
masoretský. Nejstarší datovaný masoretský rukopis proroků je 
z r. 895, nejstarší dostupný úplný text hebrejského Starého zákona 
z r. 1008 je ve státní knihovně v Leningradu. Pochází přímo od 
Aharona, jehož otec Moše ben Ašer byl hlavou jedné školy maso- 
retské. Tento pečlivý rukopis byl vydán prací profesorů Kittela, 
Kahleho a j. r. 1937 a je v nových vydáních přetiskován. Je to je- 
diné spolehlivé vydání hebrejské bible, neboť ostatní jsou závislá 
na vydání, jež pořídil pro nakladatele Bomberga v Benátkách 
r. 1525 Jakob ben Chajim podle novějších rukopisů, které obsahují 
i čtení druhé školy masoretské, již vedl ben Neftali. Práce tiberiad- 
ských masoretů byla provedena neobyčejně pečlivě; jednak se sna- 
žili zachytit starou tradici výslovnosti, jednak rekonstruovat před- 
pokládanou výslovnost správnou. Avšak přesto je zřejmé, že ne- 
mohli u mrtvého jazyka, který byl tradován rozdílnými směry 
a školami, stanoviti původní skutečnou výslovnost. Jistě zde pů- 
sobil ohled na běžnou výslovnost aramejskou. Avšak základem pro 
poznání a zpracování hebrejské mluvnice zůstává tato úctyhodná 
práce, i když jsme si vědomi jejích mezí. I tato mluvnice používá 
výhradně punktace tiberiadské.

Avšak ani způsob výslovnosti tiberiadských znaků není jednotný, 
neboť Židé jej přizpůsobovali řečem, kterými mluvili. Nejbližší 
výslovnosti masoretské je výslovnost sefardská (u španělských 
židů); ta je základem t. zv. výslovnosti vědecké, jíž se používá
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i v této mluvnici. Y Československu a okolních zemích užívají židé 
výslovnosti aškenázské, jež je u dlouhých samohlásek dosti odlišná. 
Starší způsoby výslovnosti jsou zachyceny ve svrchu zmíněných 
supralineárních punktačních soustavách, v dosud živé tradici sa- 
maritánské a v transkripcích řeckých septuagintních a origenov- 
ských a latinských Hieronymových. Velkou pomocí jsou i nálezy 
starších nepunktovaných textů biblických, jejichž plné využití 
pro hebrejskou mluvnici si vyžádá ještě mnoho práce: papyrus 
Nashův, obsahující desatero (Exod. 20, 1—17) a Š*ma° (Slyš, 
Izraeli..., Deut. 6, 4 n.), objevený r. 1907, a zvláště rozsáhlé nálezy 
v jeskyních kumránských od r. 1947, mezi nimiž je úplný text knihy 
Izaiášovy, jiný neúplný, proroctví Abakukovo (s výkladem), zlom- 
ky knihy Danielovy a různých knih Pentateuchu a předních pro- 
roků. Tyto rukopisy pocházejí asi z II.—I. stol. př. Kr., jak soudí 
většina badatelů, a vykazují značné rozdíly pravopisné ve srovnání 
s masoretským textem. Na stejném místě nalezené zlomky Levitiku 
asi ze IV. stol. se zcela shodují s podáním masoretským. Je nutno 
míti na paměti, že masoreti opatřili biblický text vokály a akcenty 
tak, aby se dal zpěvavým způsobem recitovati při synagogální 
bohoslužbě, proto asi je v něm tolik dlouhých vokálů. Je proto též 
účelné vyslechnouti si k poznání způsobu přednesu synagogální 
bohoslužbu. Zvláště začátečníkům se doporučuje číst si hebrejštinu 
nahlas.

5. Jazyky aramejské

Skupina aramejská náleží spolu s kenaanskou k severozápadní 
větvi semitských jazyků. Podobně jako v hebrejštině i v aramejštině 
nastala vlivem přízvuku redukce vokálů; protože přízvuk byl asi 
silnější, pokročila dále. Konsonantismus je zjednodušen asi ve 
stejné míře, ale jiným způsobem než v hebrejštině. Koncovky byly 
více otřeny, takže pak skladba stále více hromadí výrazové pro- 
středky, což dodává řeči rozvláčnosti.

Stará aramejština nebyla — pokud nám dovoluje soudit písmo 
vyznačující jen souhlásky — znatelně rozlišena v nářečí. Néjstarší 
její doklady jsou nápisy a pečeti z IX. stol. př. Kr. ze Sam’álu,
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hlavního města říše Ja ’udí v severní Syrii, kde se lidová aramejština 
pomalu uplatňuje proti spisovné kenaanštině, podobně v nápisech 
chamatských. (Tyto nápisy jsou považovány i za doklady samostat- 
ných jazyků.) Zcela jistě aramejské jsou nápisy z Nérabu u Da- 
masku asi ze VII. stol. př. Kr. a množství nápisů, tabulek, ostrak 
a listin ze Syrie, Assyrie, Egypta a Malé Asie z pozdějších století.

Tyto nálezy ^vědčí o značném rozšíření aramejštiny, jejíž jedno- 
duché tvarosloví a abeceda o 22 souhláskách jí umožnily rozšířit se 
na úkor akkadštiny s jejím složitým klínopisem i hebrejštiny a foi- 
ničtiny, jež byly složitější gramaticky. Aramejština, třebaže se 
Aramejci necítili jako jednotný národ a nikdy nevytvořili jednot- 
nou říši, ovládla území od Persie po Egypt jako obchodní a obco- 
vací řeč ještě před vznikem perské veleříše. O tom svědčí i r. 1942 
nalezený dopis krále Ádóna z Aškalonu(?) egyptskému faraonovi 
z doby kol r. 600 př. Kr. Perští králové jí pak použili jako řeči 
úřední pro toto území i pro Egypt.

Touto říšskou aramejštinou jsou psány m. j. listiny židovských 
žoldnéřů v perských službách, kteří v V. stol. př. Kr. byli posádkou 
v pevnosti Elefantině (Jébu) na jižní hranici Egypta. Jsou důležité 
i pro poznání náboženství izraelského. Zároveň s nimi byly nalezeny 
počátkem tohoto století i zlomky oblíbeného vyprávění o moudrém 
Achíkarovi a překlad oslavného nápisu perských králů. K těmto 
papyrům se řadí další menší nálezy z Egypta, 13 dopisů perského 
místodržícího Aršáma a j. do Egypta, jakož i dosud nevydané pa- 
pyry z Hermúpole.

Sem náleží i jazyk oficiálních listin knihy Ezrovy ze VI. a V. stol. 
př. Kr.; i jazyk aramejských partií knihy Danielovy lze přiřadit od 
této skupiny. (Viz dále str. 15.) Poněkud mladší jsou aramejské 
zlomky Testamentu Lévího a dosud neuveřejněný aramejský es- 
sejský svitek.

Mladší aramejské dialekty jsou již jasně rozlišeny v západní 
a východní. Většinou jsou důležité pro textovou kritiku a exegesi 
biblickou.

K západn í  skupině patří židovské dialekty, jimiž se mluvilo 
v Palestině, judský a galilejský. Jsou dochovány v targumech, t. j. 
převodech Starého Zákona, a je jich užito hojně i v palestinském
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(jerusalemském) talmudu a midráších. Sem náleží i aramejská 
slova v Novém Zákoně. Samaritáni měli též aramejsky targum 
k svému Pentateuchu, odlišný od židovského.

Galilejský dialekt křesťanský je zachován ponejvíce v překladu 
evangelií.

Zvláště nápisy jsou doloženy: dialekt nabatejský z území vý- 
chodně od Mrtvého moře a palmyrský z oasy zvané aramejsky 
Tadmor mezi Syrii a Mezopotamií.

I v ý ch o d n í  skupina zahrnuje více dialektů.
Dialektem babylonských Židů je psána největší část rozsáhlého 

babylonského talmudu, části midrášů, pojednání gaonů i liturgická 
poesie. Podobného nářečí užívali i pisatelé magických textů na 
miskách.

Jemu podobný dialekt je dialekt sekty Mandejců, kteří dodnes 
žijí v okolí Basry v dolním Iráku a zachovali si starobylou nábo- 
ženskou literaturu. Její studium má značný význam pro poznání 
náboženských směrů židovských a gnostických.

Je známo, že i polytheisté v městě Charánu a manichejci užívali 
aramejštiny ve svých spisech, žádné se nám však nedochovaly.

Nejbohatším aramejským dialektem je s y r š t i na .
Velmi hojná je literatura křesťanských Syřanů, kteří použili za 

spisovný jazyk nářečí města Edessy (syrsky ÍJrhój, nyní Urfa 
v Turecku) již předtím literárně zkultivovaného. Tato literatura 
obsahuje několikeré překlady biblické, velmi důležité pro kritiku 
textu Starého i Nového Zákona, překlady apokryfů a pseudepi- 
grafů, spisy exegetické, liturgické zpěvy a spisy, básně, historii 
a mn. j. Syrská výslovnost je fixována dvojí odlišnou tradicí, zá- 
padni jakobitskou a východní nestoriánskou.

Aramejština byla počínaje VII. stol. po Kr. ze svého rozsáhlého 
území vytlačována arabštinou.

Obě větve aramejské se udržely do nynějška: dialekt novoara- 
mejský ve třech vesnicích na Antilibanonu, novosyrština ve třech 
dialektech v okolí Mosulu, na přilehlém území syrském a na sever 
odtud v Kurdistánu, druhotně též v Armenii.
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6. A ram ejština biblická

Biblický text sám ji označuje jako ־arámít (Ězdr. 4, 7; Dan. 2, 4). 
Mylný název ,,chaldejština“, jenž se velmi dlouho držel, byl utvo- 
řen podle Dan. 2, 4, kde jí užívají ״ Chaldejci“ (KašdčCě), t. j.kou- 
zelníci, jejichž označení původně skutečně znamenalo národ.

Biblická aramejština je blízká t. zv. říšské aramejštině. Protože 
je biblický text aramejský poměrně nerozsáhlý, není mluvnice 
biblické aramejštiny v mnoha bodech úplná. Ve Starém Zákoně 
jsou psány aramejsky: dvě slova v Gen. 31, 47; věta v Jer. 10,11 
(obojí glossy nejistého původu); listiny a děj s nimi souvisící v knize 
Ezrově 4,8—6,18 a 7, 12—26; vyprávění o Danielovi (kap. 2—6) 
a vidění o královstvích (kap. 7) v knize Danielově 2,4b — 7,28. 
Listiny v knize Ezrově, jejichž pravost byla nepřímo dosvědčena 
nálezy aramejských papyrů, jsou zachovány v původním aramej- 
ském jazyce a pocházejí ze VI. a V. stol. př. Kr.; dějový rámec 
kolem nich je asi o málo pozdější. Proč je aramejština v knize Danie- 
lově, je navozeno přechodem v 2,4b, avšak další otázky \po důvo- 
dech a rozsahu nejsou vyřešeny. Kapitoly 7 — 12 jsou patrně z doby 
těsně před povstáním makabejským, před r. 168, kapitoly 1 — 6 
jsou asi poněkud starší.

Masoretská tradice přizpůsobuje aramejštinu těchto oddílů v ně- 
čem k hebrejštině (srovn. str. 10), četné úpravy masoretů svědčí 
o nejednotné a rozkolísané tradici, což je pochopitelné, neboť aramej- 
ština na rozdíl od hebrejštiny byla v době masoretů ještě řečí živou.

7. Vědecké zpracování hebrejštiny (a aramejštiny)

Zmínky jazykozpytné jsou sice již v talmudu a v nejstarší knize 
kabbalistické, avšak soustavně se začali Židé věnovat zkoumání 
svého jazyka až podle vzorů arabských: gáón Saadjá (882—942), 
Jehuda Hajjúdž a Jona zv. ibn Džánnáh. Tuto tradici rozvíjeli 
Abraham ibn Ezra (z. 1167) a rodina Kimchi v Provenci: otec Josef, 
synové Moše a zvláště David (kolem r. 1200). Tito gramatikové uží- 
valí srovnávání s aramejštinou a arabštinou. Masoreti se zabývali 
více fixací textu než jazykovědou.
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V XVI. stol. působil židovský gramatik Elias Levita, ale v této 
době se ujímají práce již více křesťané, kteří se do té doby spoko- 
jovali nanejvýš pasivní znalostí hebrejštiny, ale ještě více úplnou 
její neznalostí.

Jako prvý významnější křesťanský hebraista se uvádí koncem 
XV. stol. dominikán Petr Niger, první gramatika ״ De rudimentis 
hebraicis“ (1506) byla sepsána Johannem Reuchlinem (z. 1522). 
On i jeho následovníci, z nichž vyniká Johannes Buxtorf st. (z. 
1629), se zcela drželi židovských gramatických tradic.

Samostatněji začali užívat výsledků srovnávacího studia semit- 
ských jazyků A. Schultens a N. W. Schroder, kteří působili v XVIII. 
stol. v Holandsku. Od začátku XIX. stol. zůstává vedení u grama- 
tiků německých: W. Gesenius (1786—1842) sepsal stále pak obno- 
vovanou gramatiku a slovník na základě empirickém, zatím co 
G. H. A. Ewald (z. 1875) hledal jazykové zákony, podobně i J. Ols- 
hausen (z. 1882) odvozoval hebrejské tvary z předpokládaných 
starších. B. Stade (z. 1905) spojil úspěšně obě tyto metody. Mluv- 
nice F. Bóttchera a E. Kóniga vynikají množstvím materiálu, u K6- 
niga je zpracován kritičtěji. Geseniovu gramatiku udržovali na 
výši její další vydavatelé E. Bodiger a E. Kautzsch (z. 1910). 
Uvedení badatelé byli většinou theologové, kteří též pracovali exe- 
geticky a pod.

Všem jazykozpytným požadavkům odpovídající mluvnice začali 
vydávat jednak G. Bergstrásser, jednak společně H. Bauer (z. 1937) 
a Švéd P. Leander (z. 1935). Bergstrásser do své tragické smrti 
r. 1933 stačil zpracovat úvod, hláskosloví a sloveso po stránce 
tvaroslovné i skladebné, kde šťastně spojil metodu deskriptivní 
a historickou. Bauer a Leander vydali jen hláskosloví a tvarosloví.

Těžké otázce hebrejských časů se věnovali oxfordští profesoři 
S. B. Driver a G. B. Driver: Nové metody v zkoumání kenaan- 
ských dialektů uplatňuje Z. S. Harris.

Zpracování aramejštiny se netěšilo dlouho zdaleka takové pozor- 
nosti. Na vědeckou výši je pozvedl teprve Th. Noldeke (1836 až 
1930). Dobré gramatiky biblické aramejštiny sepsali E. Kautzsch 
a K. Marti. Vyhovující úplnou historickou gramatiku biblické ar- 
mejštiny vypracovali jmenovaní již H. Bauer a P. Leander, obsa-
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huje i skladbu. P. Leander vydal i mluvnici egyptské aramejštiny 
elefantinských a j. papyrů, takže nyní je aramejština co do vědec- 
kého zpracování v lepším postavení než hebrejština.

Nové nálezy starých hebrejských a aramejských textů si vyžá- 
dají důkladných rozborů a oddálí na dlouho žádanou synthesu.

Základní mluvnické poznatky, které podává tato mluvnice, tím 
však budou změněny jen nepatrně.
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Č á s t  p r v n í

M L U V N I C E

H E B R E J Š T I N Y





I. P Í S M O ,  P R A V O P I S ,  Z Á K L A D Y  H L Á S K O S L O V Í

§ 1. Abeceda

1. Hebrejské texty biblické se píší a tisknou písmem aramejského 
původu, zvaným písmo čtvercové, které se ve své nejstarší podobě 
vyskytuje od 2. stol. př. Kr. Píše se z prava na levo, nerozlišují se 
písmena velká a malá. Psaní písmen začíná od levého horního 
vrcholu.

2. Písmo čtvercové má těchto 22 znaků:

Pořadí Tvar Jméno Přepis Číselná
hodnota

1. א 5l0ep’ ף ל א 1

2. ב bet /בלו b, b 2

3. ג ל מ גי  gimael 9. 9 3

4. ד dálaet דלף/
V T

d, d 4

5. ה ’bé א ה h 5

6. ו wáw ון
T

w, V 6

7. ז zajin זין z 7

8. ח bet ת חי h 8

9. ט tet ;טלו t 9
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Pořadí Tvar Jméno přepis číselná
hodnota

10. יי jód ד יו /  (i) 10

11. ד כ ף כ  kap k, k 20

12. ל ד מ ל  lámged
ד  τ

l 30

13. ם מ מי□  meip m
t

40

14. ז נ nún נון n 50

15. D י ק ס  s§msek S 60

16. ע ץ ע  'ajin e 70

17. ף פ ’pe א פ P' P 80

18.
V

' 5dě? י ד צ S 90

19. יו q°p ף קו <1 (h) 100

20. ר řeš ש רי r 200

21. ש sin ן שיץ sin שי S,  S 300

22. ת תו  t5w
T

u t 400

§  2. Písmena koncová

Patero písmen má na konci slova jinou podobu než na počátku 
nebo uprostřed. Jsou to: k ך   (č. 11), m ם (č. 13), n ן (č. 14), p ף  
(č. 17), s t* (č. 18.) Tyto koncové tvary slují lit te r a e  fin a le s;
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Příklady: ך ל מ  m& (mselaek) ‘král’; אש Vn Cěm) matka'; זקן zqn 

(zaqěn) ־stařec’; שף kp (kap) ‘dlaň’; עץ  cs ('ěs) ‘strom’. Všechna 
písmena (i koncová) přicházejí v bibli v jednom verši v knize So- 
foniášově 3, 8.

§  3. Písmena roztažitelná

V h eb rejštin ě  se písm ena při psaní n esp oju ji a slova  
se n ed ělí.

Prostor, jenž by v řádku vznikl dělením slova, vyplňuje se tím, 
že se některá písmena již uprostřed řádku roztáhnou. Jsou to:

א Μ (č. 1)
ה ד־ו (č. 5)
ל S (č. 12)
ת η (č. 22)
D ם נ (č. 13, jen koncové, § 2.)

Tato písmena se nazývají lit te r a e  d ila ta b ile s .

§  4. Rozdělení souhlásek

V šechna písm ena abecedy vyjad řu jí jen sou h lásk y . 
Podle toho, kterou částí mluvidel jsou artikulovány a jaká je jejich 
fonetická platnost, dělíme je na ústn í (orální) a h rtan ové (laryn-' 
gální). tJstní se dělí v předopatrové (palatální): ישע zado- 
p atrové (velární): ק , zubní (dentální): ד ט ת ינ  jazyčn é  (lin- 
guální): ל ף , sykavé (sibilantní):שצסז ש ב :retné (labiální) י מו פ י  
H rtanové (laryngální) jsou עךןד,א. Dále dělíme souhlásky v zá- 
věrové  (okklusivy) čili ražené (explosivy): ק ט ת פזי ב א כ3י  tř iv é  
(spiranty, frikativy):כ ג ת ד צ ס ש ש פז ב ה ח ע י  n osovk y  (nasály) מנ  -י
p lyn n é (likvidy) רל  a p o losam oh lásk y  (semivokály) ין. Pře- 
hled souhláskové soustavy je tento:
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§ 5. Výslovnost souhlásek

א  je naše hrtanová souhláska zvaná ráz, která je v západní češtině 
na počátku slov, počínajících v písmě samohláskou (srv. čes. 
/’okně a pod.) V češtině není pro ni písmene v abecedě. Prepi- 
sujeme řeckým znakem ־ (spiritus lenis). Srov. § 7, 1; 11, 4, 
pozn. II.; 9, 2.

^  je české b. Srv. § 6.
.se vyslovuje jako české g. Srv. § 6 [י
ך  má platnost českého d. Srv. § 6.
ך  je naše h. Na konci slova po samohlásce je němé (§7, 1; 9, 2). 

O t. zv. h mappicatu srv. § 14, 1.
.má platnost anglického w. Srv. § 7, 1; 14 ן
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.je české z ץ
ח  je silná hrtanová souhláska. Vyslovuje se tak, že se vzduchový 

proud nechá volně procházet hrtanem, při čemž se nejhlubší 
část hrtanu svírá. Správně vyslovíme slovo růh tehdy, když 
před h zazní zřetelně, a.

ט  t je emfatické, s větším napětím hrtanu vyslovované t, při jehož 
artikulaci se opírá hřbet jazyka o zubní lůžka (Brockelmann, 
Die sem. Sprachw. str. 53, Beer I. str. 27.)

.je české /. Srv. § 7, 1; 14 י
3 je předopatrové k s velmi lehkou aspirací. § 6.
b> נ«מ ס י  jako v češtině Z, m, n, s.
ע  je znělý hrtanový spirant, vyslovovaný stejně jako h, ale zněle. 

Přepisujeme řec. znamením ' (spiritus asper.) K výslovnosti 
srv. Bauera-Leandera str. 167 a tam uvedené studie, jmenovitě 
R. Růžičky ve Wiener Zeitschrift fůr die Kundě des Morgen- 
landes r. 28 (1914), str. 21 nn.

β  je české p s velmi lehkou aspirací. § 6.
צ  je emfatická sykavka. Vyslovuje se se stejným stažením hrtanu 

jako t. K výslovnosti srv. Brockelmann str. 54. Dnešní Židé 
vyslovují ponejvíce c (něm. z). Přepis s.

ק  je zadopatrové k, v přepise q (k). Vyslovuje se co nejhlouběji 
vzadu.

 .je r. O jeho výslovnosti a druzích Brockelmann, Die semit ף
Sprachwiss. str. 54, Gesenius-Kautzsch str. 34 a 36, Bauer- 
Leander str. 163. e

ש  š, vyslovit jasně se špičkou jazyka nahoře, aby se odlišilo od 
následujícího.

ty š, jež se vyslovuje mezi s a s. Toto š splynulo později ve výslov- 
nosti se ס  (č. 15) a vyslovovalo se jako s.

p  t, je rovno čes. t, ale s velmi lehkou aspirací. § 6.
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Pozn. Při pravopisu je nutno dbáti, aby se nezaměňovala ně- 
která písmena: א  a ע ט;  a 1 ;ת  a ב ל ;  a 5כ  Π 3 כ ש ;  a D resP- צ ·

§. 6. Souhlásky explosivní a spiranty

Šest písmen, a to ב ג ד כ פ ת י  má dvojí výslovnost: bud jsou vyšlo- 
vována jako souhlásky ražené (závěrové): b, g, d, k, p, t, nebo 
jim odpovídající tř iv é  (vanuté, spiranty) a pak se vyslovují: 2  
jako naše v (na př. jméno města Tel Abib se vysloví jako Tel Aviv), 
j jako české znělé ch ve spojení abych byl, ף  jako th v anglickém 
that (znělé, ״měkké“ th), 2 jako ch, g  jako naše /, /  -jako th v anglic ן
kém thin (neznělé ״tvrdé“ th). Pokud se mají vysloviti jako hlásky 
ražené, klade se do nich bod, zvaný židovskými gramatiky dagěš 

qal, slabé, dSgěš lene. Přepisujeme je takto: ב ב נ 9< ג 9< ד  
d, ד  Ú, 2 k, כ  B p, פ  P> Γ1 t, ת  í · Obsažena jsou tato písmena 
v pamětném hesle b3gadk3pat. Kdy se vyslovují jako souhlásky 
ražené a kdy jako spiranty, o tom § 13.

§  7. Označování samohlásek (vokálů)

1. Hebrejská abeceda neobsahuje znaků pro samohlásky; vznikl 
však časem zvyk, označovat dlouhé samohlásky za určitých okol- 
ností pomocí některých souhlásek. Byly to předně obě polosam o- 
h lásk y  -které sloužily k vyznačení souhláskové součásti dvoj ,י a ו 
hlásek au, uu., ai, ii. Když se dvojhlásky změnily v samohlásky 
jednoduché ó, ů, ě, i, zůstaly ן a י v písmě na svém místě a oznaěo- 
vály tak tyto dlouhé samohlásky. Na př. původní ת מו  mu,t (maVt) 
se změnilo stažením v mčt a ן, které bylo setrvačností psáno dále, 
značilo v tomto slově ó; podobně י ve slově ת בי  &// (ba.it) po stažení 
v bet značilo ě. Staré רד הו  huurad se změnilo v húrad, a proto ן 
značilo později zde Π; ב ט י ת  tjfb (tiitab) sé stáhlo v tUab a י ozna­
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čovalo ř. ·Od takovýchto případů se přeneslo potom užívání ן a י 
i tam, kde byly dlouhé samohlásky, které se však v konsonantnim 
textu pomocí ן a י nepsaly, na př. v 1. os. sg. perfekta ,,ת ל ט ק  qďfalti 
nebo v 3. os. plur. perfekta ו ל ט ק  QaMQ. S ou h l á s k a ה   vyznačo- 
vala na konci slova a, ě, š ,  δ. Tento zvyk vyšel patrně odtud, že ה  
bylo souhláskovou součástí přivěšovaného přivlast. zájmena *hu, 
*ha ‘jeho’, ‘její’. Původní koncové a s příponou hu po vypadnutí 
h dalo au,, z toho vzniklo δ, ale h se psalo dále: rtíTO siitahu ‘jeho 
roucho’ se změnilo v ה ת פו  sútd; koncové a s příponou ha dalo a, 
ale v příponě se udrželo původ, h i ve výslovnosti: ה׳ כ ל מ malkaha, 
‘její král’, se změnilo v ך כ ל מ  malkah. Později se označovalo po- 
mocí ך  i koncové 5׳ (otevřené): ה ב ל  ‘lučištník’, i ě (zavřené): ה ל נ  
‘odhal!’ (čísti je rdb8ě, g3lě). U p r o s t ř e d  a na konci  s lova  s to j í  
n ě k d y א   k označen í  á, ě, δ, na př. ve slově ם א מ  <}Sm, které se 
píše jinak a správněji ימם neb° na konci psaní א — (místo původ- 
nějsího ה _ ) á v mladších textech. Tento zvyk vznikl od případu,

τ

kde א  původně bylo souhláskou a vyslovovalo se, ale později se 
nepronášelo, na př. ש א ר  rdš ‘hlava’ a pod. V těchto případech se 
hlásky ן הי א  nevyslovují, jsou němé.  Proto slují též s l abými  
a poněvadž slouží k označování samohlásek, s l u ž e b ný m i  (servi- 
les). Poněvadž jsou pak jakoby oporami a nosičkami samohlásek a 
napomáhají alespoň poněkud čtení, říká se jim v hebrejských 
mluvnicích ת מו ה א א רי מ ה  ’immdt haqq3rVa, matres lectionis 
״) matky čtení”).

Příklady: w jako u uprostřed slova: ם 9״ מו m ‘státi’, הודה  יי
j*hudd, vl. jm. muž., 3 ם ן ל ש רו י růšálajim ‘Jerúsalem’; na konci: 
ן ל ט ק  qal3lú ‘zabili’; w jako δ uprostřed a na konci: לו קו  qδlδ ‘jeho 
hlas’; / jako f uprostřed: ם די  rib ‘hádati se’; na konci: ' ל כ  k?ll ‘ná- 
doba’; /  jako ě uprostřed: מן תי  těman ‘jih’; na konci: כי ״ ל מ Ja/kě 
*králové’ (st. constr.); j jako Έ uprostřed: ך רי י  jadšěka ‘tvoje ruce’; 
h jako průvodce 5: ה ״ כ ל מ lafAJ, ‘královna’; u S: ה ז  z*  ‘tento’,
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u ě: ה ד ש  š9dě, ‘pole’ (st. constr.); u 0 ה : כ  ‘tak’, ה פ  ρδ ‘zde’, 
‘sem’ (ה פ  pse ‘ústa’ se píše stejně!); נalsep u a: ת מו א ל  rdmdt 
‘výšiny’, jm. města, א ת  tů, ‘komora’, א £  btI ‘vešel’; uprostřed 
u δ: ר מ א ת  lómar ‘řekneš’; na konci: א ל  Ιδ ‘ne’; u ě uprostřed: 
ר מ א ל  lěmór ‘řka’; na konci: ן(א gě ‘pyšný’, א ״ צ מ lósě ‘naléza- 
jící’; u * א)1 : מ  gdmsě, ‘papyrus’, ‘třtina’; u i: ל שו לא  rlšdn, ‘první’.

2. Jak vidno, nebylo původně žádného označování krátkých 
samohlásek. Proto v době po sepsání talmudu vytvořili židovští 
theoretikové někol ik  s o u s t a v  značek,*)  jimiž měla býti tra- 
diční výslovnost samohlásek u s t á l e n a  a pro budoucnost ucho-  
vá na .  Přitom bylo ponecháno označování dlouhých samohlásek 
,,slabými“ souhláskami, neboť ty  patřily k souhláskovému textu. 
Soustavy samohláskové se skládají z teček, čárek a pod., t. zv. 
p u n k t ů ,  které se v y s l o v u j í  po souhlásce ,  nad  níž nebo 
pod níž j sou.  Jedinou výjimku činí patah furtivum (§ 10).

3. Systém punktace, jehož se dnes výlučně užívá v tištěných 
biblích, sluje t i b e r i a d s k ý ,  poněvadž byl složen kolem r. 800 
nejspíše v galilejském městě Tiberiadě. Užívá značek samohlásko- 
vých pod písmeny (sub-, infralineární) s výjimkou bodu pro ó, 
jenž se píše vlevo nahoře, a bodu pro «, jenž se píše doprostřed ן.

Zn ač k y  t i b e r i a d s k é  jsou tyto:
1. _ a  qSmses 7. _

ז a qSmses hátúp '1 .
_ .2 
3. י1

ě sěrě

ן
8. Ϊ
9. Λ

u, ú qibbůs 
* š®wá

|  i, 1, hiraeq
10. i ° hátěp patah

4. j 5 hólsem 11· 1 e hátěp s9gól
 5.ו
_ .6

ú šuraeq

í? (§ 16) patah
12. I.

t :

0 hátěp qámaes

*) Vedle soustavy tiberiadské, niže vyložené, jsou ještě známy dvě sou- 
stavy babylonské a tři palestinské.
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§ 8. Výslovnost a psaní samohlásek

1. _  se nazývá u židovských gramatiků ץ ״ ט ק stažení (úst).“ 
Dlouhé qámses se vyslovuje jako ά zabarvené do d. Krátké qámses 
a ( 0 ) sluje ץ ״ מ ף ק טו ח zrychlené stažení (úst)“ a vyslovuje se 
jako krátké o mírně zabarvené do a. Qámses označuje dvě samo- 
hlásky různého původu (a z *a, a z *u). Běžná výslovnost a je 
d; a se vyslovuje jako o.

A. Qámses se č te  j ako  a:
1. v otevřené přízvučné slabice (§ 18, 2,-3): ף ל  l״ka ‘tobě’;
2. v otevřené nepřízvučné slabice: ר ב ד  dábár ‘slovo’, ‘věc’; ע ר ה

__ — T T T T

ha-ra‘ ‘to zlo’; o přízvuku sr-v. §16, 1.
3. v zavřené přízvučné slabice: ח ט ל  lam-ma, ‘proč?’.

B. Qámses se č te  j ako  a ( o t ev ř en é  0 ): ^  /tsuL
1. v zavřené slabice nepřízvučné a) uprostřed slova (psť š9wá 

quiescens): ה ל כ א  ’ak-la, ‘pokrm’, ל ^ ח  hánněni ,smiluj se nade
t  ;  t  ♦  ··  T

mnou’ (žalm 4, 2 a j., v ž. 9, 14 je psáno י נ נ נ ח ) b) na konci 
slova: ת מ י ו  ivaj-jd-m&t, ‘a zemřel’.

t  t  -

2. výjimečně se čte jako a (o), je-li v otevřené slabice a) před jiným 
qámses hátůp nebo b) před hátěp qámses: ף ל ע פ  pa-al-ka ‘tvé 
dílo’ (m už.),ן ל ע ס  pá'°-ló ‘jeho dílo’; c) ve dvojslovech:

_  t : ־1־1   .. ·  t | t

qá-d5šim ‘svatosti’ a ša-rášim ‘kořeny’ (sg. k tomu
.ל.דע ·(שרש

. Pozn.  I. ά vzniká z původního u,- je často před maqqěp 
שי :(3 ,14 §) ד ק י  qůd-ši ‘moje svatost’ (od ס ש וינ ד ק )!  tvaj-ja-nás 
‘a prchl’, od ם תו  jániis, imperf. ‘prchne’, od ל ד“כ ינום 0א  kál-

*s־ “  T T  T  T’adám, ‘každý člověk’.
Pozn .  I I .  Určitý člen ve tvaru ך  M- (§ 35) se čte před hátěp 

jako ha-: ת ו י אנ ה  M -°mji5t ‘lodi’ (plur.).
• t : |T **

Pozn .  I I I .  a bývá chráněno zpravidla ve své výslovnosti znač- 
kou msetseg (§ 14, 5). V koncovém ך  se píše á doprostřed: זד ka.
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Příklady: <3: ה מ כ ח  háktmů ‘moudrost’; טל ק  .jáq-tan vl. jm י
muž. Gen. 10. 25., בן ר ק  qdr-bďn ‘obětní dáť: ' ל אלי  'áh°lé· st. 
con., ‘stany’; ת ל נ א כ  ká-°nijjót ‘jako lodi’; ד חן ש מ ל  limšáhaká ‘aby 
tě pomazal’; ב י א י ל ה א ůh°lV3b vl. jm. muž. Exod. 31, 6; ם ע ב ר  י
ja-ráb-ám vl. jm. muž. 1. Kr. 11, 26.

2. _  sluje sěrě ,,roztržení“ (náhlé rozšíření) a značí zavřené na- 
pjaté e, které je většinou dlouhé. Je v otevřené přízvučné slabice: 
ל ג ע  'ě-gsel ‘tele’, i v zavřené: ק קי  hěq, ‘ňadra’, ve slabice nepři- 
zvučné: תי בי  bě-li ‘můj dům’.

_י .3  má jméno hlrseq ,,skřípění“ a vyjadřuje dlouhé nebo 
krátké i; ve spojení s י jen dlouhé i. Je ve slabice nepřízvučné 
zavřené: לי ש מ  miš-U ‘průpovědi’; v přízvučné zavřené: 1 בי ש  
waj-jiš-b3 (§ 11, 3, 2) ‘a chytil’; v přízvučné otevřené: כי ל מ  malkí 
‘můj král’; v nepřízvučné otevřené: ן דו כי  kldon ‘oštěp’.

4. _ ,  je znakem pro zavřené, napjaté o, které je většinou dlouhé ו 
a sluje ם ל ח  ,,plnost“ . Ve starších tiscích byl ten usus, že setká-

r
10-li se hólsem s diakritickým bodem užívalo se bodu jen jed- 
noho pro obojí: ה ש מ  m ‘Mojžíš’, φ  znamená též šó: ט^א> 
ščnšě ‘nepřítel’. fjj znamená bud šč nebo óš: ר מ ש  šóměr ‘strážce’; 
ה ש ע  'ó&ě ‘činící’. Od 3. vyd. Kittelovy bible tiskne se podle 
způsobu starých masoret. rukopisů א שנ ה ־ ש מ ·  — J in ak ט : פ ו ש  
šópěl, ‘soudce’, א שו נ  našó, ‘nésti.’ Je-li podkladem pro hólsem 
א , má toto א  bod na sobě: ן א צ  ?δη, ‘ovce’. Před samohláskou se 
čte ,ן jako ów: ה לו  lówiě, ‘půjčující’, po samohlásce před souhlás- 
kou jako wó: עול 'áwón, ‘hřích’.

ק je dlouhé, zavřené a napjaté ú, zve se ף .5 ר שו  ,,pískání” ת . רו  
rul, žen. jméno; ת מו  ™ΰί* ‘zemříti’, ךןףא hil ‘on’, קן ת  t°hů, 
‘pustota’; יבאף jaWU, ‘přicházejí’; י לן מ  značí ף ’.ňmaelsek ‘a král ו
wwe, na př. ר עו  'iivwěr ‘slepý’.

6. _  značí krátké otevřené a a sluje ח ת פ  ,,otevření“ . Nejčastěji 
je ve slabice zavřené (§ 18, 2. 6. 7): ר מ ש  šamár, ‘střežil’,
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ל ה2מ  mal-kah, ‘její král’; výjimečně ve slabice otevřené (§ 18, 2,ז : * < v.  ̂ _
3): 2 ת י  bájit ‘dům’, nďar ‘hoch’. šumáni, 'posadil
mne'.

7. _  je označením krátkého nebo dlouhého se otevřeného. Podle 
své podoby sluje ל סגו  ,,hrozen“. Ve spojení s י a ך <_י) ה _) je 
vždy dlouhé: TpDID súsšě.ku 'tvoji koně’ (mužovi), s ,ך  jen na 
konci slova: ה3ד  qanšě ‘třtina’.

8. _  slove ץ בו ק  ..Stažení“ a značí krátké u: ן ה ל ש  šulhán, ‘stůl’, 
nebo dlouhé ů v otevřené slabice: לו ב ג  g3buló ‘jeho území’. 
O ostatních znameních § 11 a 12.

Punktace vystihuje jen kvalitu samohlásek. Samohlásek je sedm 
podle kvality: a, se, e, i, a, o, u; protože se detektivní (§ 9) ú píše 
jinak než ΰ značené plene (g*bňld bud s šůraeq nebo s qibbús), je
o jednu značku více. V některých tvarech jsou patrně e a o také\
krátké, takže lze říci, že všechny kvality samohláskové vyjma a 
jsou i dlouhé i krátké.

Pro dlouhé ň nemá tiberiadská soustava znaku, neboť _  je pro 
ά a a; ve výslovnosti tiberiadské se nemohlo a (čisté) vysloviti proto, 
že neotvírali dostatečně úst a á bylo proto zabarveno do S. — S hle- 
diska kvantity i kvality je 13 samohlásek: a, se, šě, e, ě, i, Γ, a, o, o, 
6, u, ů (§ 20).

P o zn . Výslovnost výše uvedená se nazývá s e fa rd sk á  (španěl- 
ských Židů). Židé jiných oblastí vyslovují jinak, na př. němečtí 
ve výslovnosti aškenázské pronášejí _  jako o, _ ,.jako an atd (ן) 

T

jinak polští, litevští, ruští, jemenští atd.

§ 9. Scriptio plena a defectiva

1. K souhláskám, které naznačují přítomnost samohlásky (ma- 
tres lectionis), připojovaly se samohláskové značky, jimiž se vý- 
znám matrum lectionis činil zřejmý a přesný (§ 7). Na př. י slouží
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k označení i, ě a  se, proto se pod předcházející souhlásku položil pří- 
slušný punkt: ל_  ϊ, י_  ě, ל_  a. Stejně se dálo při ן ן:  δ, ן ΰ, při
11 ה י* ה ה י* _ ה י» _ =ה _  °> pfi א א : _  ď, 5 _ א 2, א א ,» _ _ .

Psaní samohlásky s příslušnou mater lectionis se nazývá sc r ip -  
t io  p len a  (psaní úplné). Tam, kde z nějakého důvodu mater lec- 
tionis chybí, mluvíme o s c r ip tio  d e fe c tiv a  (psaní schodném).
slova jako תי א צ ד י י דו י מו הו י י  jsou psána plene, תי צ מו י ד ד יי רו י
defective.

2. M atres le c t io n is  se n e v y s lo v u j!  ja k o  so u h lá sk y , 
jso u  n e h la sn é , něm é. Stejně i koncové ך  po samohlásce, א  bez 
samohlásky na konci slova a na konci slabiky. Na počátku slabiky 
má א  platnost souhlásky: אן צ מ  n!asa־u ‘nalezli’. Stejně je א  sou-

ΐ  I ז  _

hláskou na konci zavřené slabiky: ר ד א נ  n&dár, ‘mocný’ (Exod. 
15, 11.)

3. Častěji se vyskytuje defektivní psaní v starších textech staro- 
zákonních, méně často v mladších. Scriptio plena slouží k vyjádření 
dlouhých samohlásek a je na konci slova nutná. Zřídka tedy stojí 
místo samohlásek krátkých u a i י a ן! :

ם מי רו ע  '“růmmtm ‘nazí’, ן תי מי ה  ,zabil jsem ho’, čte se hamlttlw. 
Defective se píší dlouhé samohlásky, když by při psaní plena 

měla státi za sebou dvě stejná písmena, na př. v slově ם ןי  ̂ gójim 
‘národy’, množ. čís. od ן!ןי gdj, místo צ ם ת1מ ^יי ;  miswót ‘pří- 
kazy’, místo ר ־ מ ת א צוו מ ; ómar ‘říkám’, místo ר מ א א ·

V pozdější době se připisuje א  na konec slova po dlouhé samo- 
hlásce: א די נ  naqi ‘prost’, ‘prázden’ (Joel, 4, 19), א בו א  Μδΰ ‘chtěli’ 
(Izai. 28, 12) místo ו ב ינהל א . — Jako nekrytá samohláska bez 
mater lectionis na konci slova je jen qSmses: Tp l3ká ‘tobě’ (muž.); 
ת ר מ ש  šďmártá ‘ty  jsi střežil’; ה בי א  ’abihď, ‘její otec’.

T : ־  T T · T

P o z n á m k a . Příklady plného a defektivního psaní: ת ת1א  
‘znamení’, vedle 9 ד ת ת1ל1י ת א ת1יא ; ת δ1δί ‘hlasy’, vedle ת ל לן ;
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ם <1 פי הו m m ‘opice ר פי או ר. פי א ם י פי ק ר; פ או ׳י :  země 0f1r; ם רי טו
tmím ‘řady’, vedle רים אלות^;  ’ěZóť ]אילןיף, νϊ. jm. města; אץ ’ijjin 
‘ostrovy’ ( ;(איים יאילם אילים  ’ělim ‘skopci’; 2 זם!יל*bul ‘obydlí‘: 

יזו;זבל יזיו  měsíc ‘ziw’; ימארת מאורת  m9'órdt ‘světla ’; יישימץ 
3 ץ̂ ישמן ן יישינ šimdn ‘poušť; יכביר כאביר  kabbir ‘mocný’ atd.

4. Stojí-li slabá souhláska ן nebo י za samohláskou, jejíž nositel- 
kou (mater lectionis) není, jest masorety pokládána za pravou sou- 
hlásku, ačkoli původně tvořila se samohláskou diftong (dvojhlás- 
ku). Takové kombinace v hebr. jsou:

_י  ai: י ד ב ע Ca bádai ‘moji služebníci’. Píše se i ל לא_:  i! gai ‘údolí’; 
též v nepřízvučné slabice: רו ן שי יי  oj šitů. (Přísl. 4, 25, defect. 
שר! ;’m hledí přímo°‘ (יי

;’gói ‘národ ןיןיי :ói וי
;’talui ‘oběšený רכלןיי :úi (לי
_ו  au: צו  sau ‘poruč!’;
_ו  iu: ד  ziu, jm. měsíce;
_ן  au: דך q&u, ‘šňůra’;
y _ á u : סיו  סו  susau ‘jeho koně’ (j se nečte!);

־.»ג>_וא שוא  šáu, ‘zlo, nicotná věc’;
_ן  ěu: ין) gěu, ‘hřbet’; שלך šalěu, ‘klidný’;
_יו  iu: ו בי א  a biu, ‘jeho otec’;

״ ״ : ת' ו ו ט _ן נ  n3luuót, ‘vzpřímené (žen.)’.

Samohlásky v těchto spojeních nazývají se sam ohláskam i 
h eterogen n ím i. V době punktace se vyslovovaly neslabičné části 
dvojhlásek jako souhlásky j a w: ןך waw, ‘hřeb’, ך!ל haj, ‘živý’ 
Uprostřed slova po přízvuku se dvojhláska rozšiřuje samohláskou. 
Z původního bait je ]םלף bájit, ‘dům’, maut dá ]םןןף mawset, ‘smrť 
(§ 23 a 24). V nepřízvučné slabice se píše dvojhláska au ה ל ך עו  
'aula, ‘bezpráví’.
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§ 10. Patah furtivum

Laryngály, stojící na konci slova, a to ך  (hě mappicatum, 
ח ,(1 ,14 §  a ע  ,mají P°d sebou palah, předchází-li před nimi ě, i י
δ, ϋ. Toto patah se č te  v ý jim e č n ě  p řed  so u h lá sk o u , pod 
níž je ; netvoří slabiky a nemá přízvuk, poněvadž to není plná 
samohláska, nýbrž pouhý pazvuk, jenž doprovází výslovnost la- 
ryngálů. Sluje furtivum (״ zlodějské, vplížené“). Příklady: ח רי  
rěah, 'vůně’; ח שי מ  mdšiah, ‘pomazaný (Mesiáš)’; ח נ  πόα/!, ‘Noe’; 
ח רו  růah, ‘duch’; ע מי ש ה  hišmlď, ‘prohlásil’; ע ד י  jóděď, ‘znající,' 
přítel’; ע מו ש  šamóa, 'slyšení’; ע ו ד מ  maddúď, ‘proč’; ח ב נ  gSbdah,

- t - ־ ז

'vysoký’, atd.

§,11. Š*wa

1. Š®w5 je pojmenováni značky, která se klade jednak pod písmě-
no, za nímž není samohlásky (odkud význam pojmenování; prázd- 
nota), jednak se klade pod písmeno, aby vyznačila za ním reduko- 
vanou samohlásku, jakýsi e-ový pazvuk. V prvém případě se nazývá 
š3wa quiescens, němé, v druhém š3wa mobile, hlasné. Znak pro 
obojí je stejný _  a sluje š3wa simplex, jednoduché. V prvém pří- 
pádě je nepřepisujeme, v druhém případě užíváme znaku 3 nad 
řádkou: J_. /

2. Vlivem okolních laryngálů a v některých jiných případech se 
vyslovovalo š3wň mobile s určitějším samohláskovým zbarvením 
a to jako poloviční 'a, se, nebo á. Tato výslovnost se vyjadřovala 
znaky, v nichž bylo š3wd se značkami pro příslušné samohlásky:
__, __, __ . Toto š3wň se nazývá složené  (compositum) čili hatěp
(aramej. particip. = ״  zrychlující“). Znak pro š3wa se píše vždy 
vpravo (§ 12).

3. Š®wS.je h l a sné :
1. po prvé hlásce slova: מףי  p3rl ‘ploď; הי .’!j*hi ‘bud י
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2. ze dvou š9w l uprostřed slova za sebou bezprostředně následu- 
jících je prvé němé, druhé hlasné:9/ ו־?'!/ ל ט ק י Ζΰ‘budou zabíjeti’. 
Podle masoretské punktace platí toto pravidlo i pro konec 
slova. ד ר נ  je čísti podle toho něrd3 (nardus), srv. Joiion str. 31 
pozn.

3. pod zdvojenou souhláskou: ו ל ט ק  qHPlu, ‘zabíjeli’. Podle maso- 
retské punktace platí toto pravidlo i pro konec slova: נתרנ

i ־  t

natatt3 ‘dala jsi’; £אן 'att3 ‘ty ’ (zájm. 2. os. žen. sg.)
4. uprostřed slova po dlouhé samohlásce před dlouhou samohláskou: 

ם רי מ שו  šóm3rim, ‘strážcové’; ה טל ל!  qaMa, ‘zabila’ (3. os. žen.
♦  :  1 t :  |  |T

perf.). ז מן ר  dam3ka ‘tvá krev’. Předcházející dlouhá samohláska
mívá pří sobě znak msetasg (§ 14, 5). ΑΙ&'λ&ιλ. j j  ([)

־ ־. 1  't r
5. velmi vzácně mezi dvěma stejnými souhláskami: י נ הנ  hm*nl 

‘hle já ’ (§ 12, 1 b).
Pozn .  I. Hebraisté jsou převážně nakloněni v případech dvojího 

š9w§ na konci (v 2. a 3.) vykládati tvary jako dvojkonsonantní 
konec a čísti něrd, nataít, ’att.

Pozn .  I I .  Do koncového ך  dělá se dvojtečka, aby se řádnějodli- 
šilo od koncového ץ nebo od ף  a יף Toto š9wS má platnost jen 
grafickou. ך  čte se k, ך  značí podle § 11, 3, 2 k se š9wS mobile, na 
př. י בן ת ו  wattěbk3 ‘a plakala’.

Pozn .  I I I .  Jak vidno z § 6 a 13, 1—2, stojí před souhláskami 
ת פ כ ד נ ב  samohláska, mají-li se čísti jako spiranty. To znamená, 
že je-li před nimi š9wS, musí býti hlasné. Ale případy jako .י כ ל מ  
פי נ כ  í e čísti malkě, kanpě; š9wS je němé a stojí na místě samohíás- 
ky, která způsobila změnu explosivy ve spirant a pak vůbec zmi- 
zela (Bauer-Leander str. 21Ó, pozn. 1.) Někteří gramatikové soudí, 
že před spiranty je vždy š9w§ hlasné, vyslovují mal3kě״ kan3pě a 
nazývají toto š9wS med i um.  Jde patrně o slabý pazvuk, který se 
vyvine před spirantem přirozeně jako průvodní hláska.
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Pozn . IV . Š9wá mobile na počátku slova i uprostřed tvoří 
slabiku. Na př. slovo ת י ל ג  ‘smlouva’, je dvojslabičné, לו ט ק י  
jiq-P-lů ‘zabíjí’ (3. plur.) je tříslabičné. Někteří počítají š®w5 za 
pouhou slabičnou předrážku.

4. Š®w5 je  něm é (q u ie scen s)
uprostřed slova, když uzavírá slabiku (§ 18): תו ש א  'iš-tó ‘jeho
žena’, ,ד כ ל מ  mal-ki ‘královna’, DJTQK 'ab-ra-ham vl. jm. muž.,
ת ל ט ל  qa-lal-tá ‘zabil jsi’. Po něm mají písmena ת פ כ ד ג ב
vždy dágěš lene (§13).1

P ozn . I. Pod souhláskou na konci slova se š9wá quiescens ne- 
píše: ב א  'ab, ‘otec’. Také s& nepíše pod koncovým א  po souhlásce:

τ

א ט ח  hět ‘hřích’, רא .’wajjar ‘a viděl וי
P ozn . Π . Š®wS quiescens se nepíše pod souhlásky uprostřed 

slova, které ztratily svou původní hláskovou hodnotu: ם שי א ר
τ

rň-šim ‘hlavy’ (z původ, rďšim). Srv. § 7, 1.

§ 12. Š®wá compositum
1 a) y a tě p  p a ta h  (__), zvané též hafěp patah, stojí zpravidla

u laryngálů místo jednoduchého š9wá mobile: ת י חנ  kao.lt ‘oštěp’;
ם 5 רני א ad6mm, ■pánové’, ך,לא ha15 ,zdaž ne? ה ק מ ה ע ק מו ע ,׳ ,
Camiíq&, 'amuqqa ‘hluboká’. Také uprostřed slova: ד ב ע י  ia'abóď1 :־־ “
‘bude sloužiti’, ד מ ע י  jcfam.5d ‘bude státi’. Souvisí to s tím, že 
laryngály mají rády u sebe patah (§ 10).

1 b) Bývá též pod jinými souhláskami, a to, když jdou za sebou 
dvě stejné souhlásky, z nichž první jé předcházena samohláskou a, 
není zdvojena a měla by míti za sebou obyčejné š9wá; místo לן ל ה  
haMu bývá psáno לו ל ה  haMu. ‘chvalte!’. I po jiných samohlás- 
kách než a: ם ררי סו  s6rarim ‘protivící se’ (plur.). Slovo י ^ ה  Je VÝ־ 
jimkou (§ 11, 3, b).

1 c) Po ב a ד je místo prostého š9wá po dlouhé samohlásce před 
přízvukem: ה נ ל כ א ת  tókalsenná ‘budeš jísti’; כו ר ב  bai^kil ‘žehnejte!’.

T V " :  *  : τ
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1 d) Po spojovacím ן =  ‘a’ je po gj ve slově ח ב ש ו  ‘a zajmi’, 
‘a chyť!’ (úšabě).

1 e) Také hlásky emfatické (q, s, t) a sykavky mají u sebe časem 
hStěp patah.

2. H S těp  s°gól je jen u laryngálů: ל ־ ב א ekól ‘jez’! אןיל
’ew ll ‘bláznivý’; ת מ א  ‘pravda’; ר ־ מ א י e1״ ór ‘říci’; uprostřed
slova: ק חז .’hezaq ‘je silný&[ י

3. H S těp  qSmaes je zpravidla v sousedství laryngálů a většinou 
za původní u místo obyčejného š9wS, které vzniklo redukcí: רי צ  
s°rl ‘balsám’; לי ה  ‘nemoc’; אי ר  r n  ‘ vidění’; ת ־ ו י נ מ ע  amm°-

• T : · T : ■ t ;  ·

nijjdt ‘ženy ammonské’ (od jedn. čís. ת י נ מו ע  cammó/1í/). Chrání 
tudíž samohlásku o, která se zeslabila v pazvuk. Jest také pod 
souhláskou, která by měla býti zdvojena: luq°ha ‘byla vzata’
(místo ה ח ק ל ).

HStěp, stojící uprostřed slova, je zpravidla oddělován od před- 
chozí samohlásky značkou msetseg (§ 14, 5e).

Pozn. Z technických důvodů označujeme v přepise hStěp s9gěl 
jako malé e, hStěp qSmaes jako malé o.

§ 13. Dágěš lene a dagěš forte

1. DSgěš lene (§ 6) označuje raženou (explosivní) výslovnost
souhlásek ב ג ד כ פ ת a Je:
a) na počátku slova uprostřed písmene: ת שי א ר ב  b9-rěšit ‘na po- 

čátku’ (Gen. 1, 1); ה פי ״ ת א  *&t~piha ‘její ústa’ (po souhlásce).
b) uprostřed slova po předchozí souhlásce: ה כ ל מ  malkáh ‘její 

král’ (§ 14, 1).
DSgěš lene nemusí býti na počátku slova při těsné souvislosti 

s předchozím slovem, když toto končí samohláskou: ר הי״בלן  וי
wajhl bóqaer ‘a bylo jitro’ (Gen. 1, 5); ה מ ל י ש ק ב  šHómó b9něk 
‘Šalomoun, tvůj (žen.) syn’; ale "je, je-li naznačeno rozlučovacím
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akcentem (§ 17), že slova nejsou v těsné souvislosti: הי בי וי  
wafhi ki ‘a stalo se, že’ (Gen. 6, 1).

Pozn. I. Po 1 ,14 §) ה ), protože je plnou souhláskou, a po ו a י 
původních dvojhlásek ( _ן ין _ן , _ן יף , _י ,ךי ןי , , י ,_ ,  ,) a po

■ τ ־  τ  ·  · ־·   τ

patah . furtívu (§ 10) je na počátku následujícího slova náležitě 
d. lene.

Ροζ'η. II. D. lene klade se do posledního písmene, končí-li slovo
dvěma souhláskami se šaw3: יותבןי יוישת כרך a Ρ0(1· (§ 11» 3, 2).

Pozn. III. V těsné souvislosti ve větě klade se d. lene do před- 
ložek ב  a 3 ( v’> ‘Íako’), i když předešlé slovo končí samohláskou, 
aby nevznikly skupiny těžko vyslovitelných spirantů: וילןברהו 
תו בי ב , waj-jiq-b3ruhii b3bětd ‘a pohřbili ho v jeho dómě’ (1. Sam. 
ב .(25,1  ma d. lene, a  ̂3e P ^d  ním samohláska, protože by jinak 
vyšlo čtení b3bětó s dvěma stejnými spiranty za sebou.

2. DSgěš fo r te  v y z n a č u je  z d v o jen í v šech  so u h lásek  
v y jm a  la ry n g á lů  a r. Značí se bodem uprostřed písmene. Může 
býti jen po plné, zpravidla krátké samohlásce. Stává v těchto pří- 
pádech:
a) když mezi dvěma stejnými souhláskami není ani úplné samo- 

hlásky ani pazvuku: ף הנ  ná-tan-ηΰ ‘dali jsme’. Š8wá pod ním נ
je hlasné: י ב נ ע  ' ‘in-n9bě ‘hrozny’ (§ 11, 3, 3).

b) zesiluje souhlásku po dlouhé samohlásce, která má větný pří- 
zvuk: ו ל ד ח  ha-děl-Ιΰ. ‘přestali’.

c) po zájměně ה 00ל מ ’ často se následující souhláska zdvojuje: 
ה מז  maz-z« ‘co (jest) to?’ (z pův. ma[ů]-zS); též po rňaqqěp 
ב :(3 ,14 §) ו ט ־ ה מ  mat-tsb ‘jak dobré!’, א נ ״ ה כ ל  l3kan-na ‘jdi

τ ־־  τ  :

prosím!’.
d) po určitém členu ה  Λα-: ר ב י הז '̂ had-dábar ‘slovo’ (§ 35); po

τ ־■ __  T ־ 

t. zv. wáw konsekutivním (§ 58): ר מ א  ;’ivajjčmser ‘a pravil וי
při časování sloves v perfektu, když poslední kořenná souhláska 
je t (v 2. os.) nebo n a připodobňuje se koncovkovému t ה ׳ : ר כ
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karat-ti ‘ty  jsi uřízl’ (sloveso ת ר כ  karat); ת ת נ  natat-ta ‘ty  jsi 
dal’ (sloveso תן נ  natan, tedy z *nitan-ta).
3. S o u h lá sk y  la ry n g á ln í  (hrtanové, § 4 a 5) se n e z d v o ju jí . 

Náhradou za to se před nimi samohláska často prodlužuje nebo 
mění kvalitu (§ 35, 1—4. § 67). Někdy zůstává samohláska krátká 
a ukazuje tak na zdvojení virtuální (laryngál není zdvojen, ale 
předcházející samohláska se nemění): ת ח ש  sí/iěZ ‘kazil’: 3ךןן 
kihěn ‘konal kněžskou službu’; ף א נ  nVěp ‘cizoložil’; ר ע ב  bťěr, 
‘odstranil’.

4. S o u h lá sk a  na k o n c i s lo v a  nen í z d v o jen a . V množném 
čísle se zdvojeni objeví, poněvadž je chráněno koncovkou: נ פ  
pag ‘fik’, mn. č. Q ^g pagglm.·, p n  bog ‘zákon’, mn. č. יןים5ח  
huqqlm.

5. R o z lišen í obou dagěš:
1. D. lene je jen v písmenech, ב ג ד כ פ ת > d■ forte ve všech 

kromě laryngálů a ף ;
2. před d. lene nestojí nikdy samohláska nebo hlasné š*wá v témž 

slově (§ 14' 1 c); d. forte je naopak jen po samohlásce.
3. Spiranty se nikdy nezdvojují. g  uprostřed slova po samohlásce 

se čte vždy jen pp, nikdy ffl
4. Stojí-li po plné samohlásce v písmeni bod, je to dágěš forte. 

P ř ík la d . Ve slově ר ב ד מ  ,poušť je dálaet bez digěš, poněvadž
je před ním samohláska, která způsobuje, že se vyslovuje jako 
spirant d. Pod ním je š®wá quiescens, proto má následující bět 
dagěš lene, t. j. vyslovuje se jako explosiva b. Kdyby nemělo bět 
v sobě dágěš, čtlo by se jako spirant b a předchozí š®wá by bylo 
podle toho mobile. Srv. však §11,3  pozn. III. Jediná výjimka, kde 
dágěš po samohlásce neznamená zdvojení, nýbrž explosivní vý- 
slovnost, je slovo ם תי ב  bitím  ‘domy’ (Ungnad str. 95. Bauer- 
Leander str. 617).

43



§ 14. Značky v písmě

1. M appiq ק)  י פ מ )
Mappiq je tečka, která se klade do koncového ך , má-li se vyšlo- 

viti ve své souhláskové platnosti, tedy jako h, na př. | 5 ך ב  gabah
__ -  t

‘byl vysoký’, ה צ ל א  ,arsáh ‘její země’ (proti ה צ ל א  ’αΓ?%‘ k zemi’).
Pozn. V rukopisech se vyskytuje mappiq též v koncovém :ן  

:י ןיל! qáw‘ provaz, šňůra’, a v koncovém ןן5  gój ‘pohanský národ’. 
Čtyřikrát je též uprostřed slova v א  (srv. או בי וי  ivajjábru, Gen. 43,

» ·  t ·־ 

26); zajišťuje čtení א .jako souhlásek ןי

2. RápĚé (ה פ ר )
v  T

RSpšě je vodorovná čárka nad konsonantem, která v rukopisech 
upozorňuje na to, že souhlásku pod ní je čísti jako spirant, že v ní 
není ani dágěš ani mappiq. V tiscích je vzácná.

3. ’M aqqěp ( ןף3מ )

M aqqěp (spojovatel) je vodorovná čárka m ezi slovy , k te rá  
k sobě p a t ř í  a tv o ř í  sm yslem  jed en  celek. Spojuje slova 
dvě:

ם ד א ־ ל כ  ‘všichni lidé’, nebo tři:
ב עו ע ״ ל כ ״ ת א  ‘Všechnu bylinu’, nebo čtyři:
= ’vše, co mu (bylo)‘ אוד־כל־־אש״ל־לו  ‘vše, co měl’.
T o to  sp o jen í zp ů so b u je , že se h la v n í p ř íz v u k  p o so u v á  

na konec  ta k o v é h o to  celku  a p ro to  n ěk te ré  sam o h lásk y  
p ře d c h o z íc h  slov  se n ěkdy  k rá tí .

V našich případech: ל ב  kal místo ל ב  kál ‘všechen’; ה א  
místo ת א  ,ět, značka akusativu.

Maqqěp bývá hojně po jednoslabičných slovech, jako jsou: ב א  
‘jestliže’, ה א  ‘s’ a znak akusativu, ף ע  ‘až’, ל א  ‘ne’ (v zákazu),
ל א  ‘k’. ל ע  ‘na’> ם ע  ‘s’» °‘ <’z‘ מץ ď , ’aby ne‘ פץ ם ־ ן  ‘též’> כי  ‘ze'
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ל" כ  ‘všechen’, ץ א  ‘není’, ר ש א  ‘který’. Stojí též před א ג “ ‘tedy’, 
‘nuže’, ‘přece’. Zamezuje se jím též srážka dvou slabik, které 
mají obě hlavní přízvuk (srv. Gen. 1, 3; 3, 16; 6, 9; 7, 11).

4. P ásěq ק)  ס פ )

PS sěq  (zastavovatel) je svislá čárka mezi slovy, která bráni 
jejich spojování v proudu řeči. Užívá se jí, když předchozí slovo 
končí touž souhláskou, kterou následující slovo začíná (1. Paral. 
22, 3), když jdou za sebou dvě stejná slova (Gen. 46, 2), chrání před 
nedorozuměním (Gen. 18, 21 má שן ך ן ע ל ס , slovo ך ל ס  značí

T T T T T

zde ‘opravdu’, ne substantivum ‘pobití’) a klade se k jménu božímu 
(žalm 119, 156). Po ní mají explosivy k, p, t, b, g, d dágěš lene.

סל·
5. Maetseg (ג ת מ )

1. Jméno znamená ,,uzda“. Je to svislá čárka vlevo od samo 
hláskové značky (vyjma u hól8em). Označuje vedlejší přízvuk a 
chrání výslovnost samohlásky, u níž stojí.

T. zv. leh k é  msetaeg stojí
a) u samohlásky v druhé otevřené slabice před slabikou přízvučnou:

ם ד א ה  Λ:Τ ’ádám ‘člověk’ (s urč. členem). ^
T T I T

b) V čtvrté otevřené slabice před přízvukem:
ת ^ו כ תי ה מ  měhattlkondt ‘než prostřední’ (žen., Ezech. 42, 5);

c) jestliže je druhá slabika před přízvukem zavřená, stojí msetseg 
v třetí otevřené, je-li třetí zavřená, je ve čtvrté otevřené: 
ם עי ב ר א ה  há-ar-bá-lm  ‘ve 40. (roce)’, Num. 33, 38;

• t  : ־ 1   t

d) je u dlouhé samohlásky, za níž je š9wá a potom přízvučná sla- 
bika; chrání dlouhou samohlásku v zavřené slabice před maqqěp 
a upozorňuje u qámses, aby se čtlo jako a: ה ל ט לן  qa-l3-lá 
‘zabila’; י ל ־ ת ש  šáí-ll ‘uložil mi’; ם תי ב  bStim ‘domy’; ה מ ל
lam-mň ‘proč?’· א אג  ^ann3 ‘ach!’; ה מ ש  šámmň ‘tam ’; {]frijammá

T I T  T T T T

‘na moře’;
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e) stojí u samohlásky, za níž jde liátěp: ם שי אנ ה  ha'anňšim 
‘muži’; ה ל ע י  ÍQ'al& ‘vystoupí’; ו ל ע פ  ρα°1δ ‘jeho dílo’. Pro- 
mění-li se hátěp v samohlásku plnou, stojí před ní msetseg: 
ד עלן ף ;’nďaPka ‘tvůj střevíc נ ל ע פ  pá'á13kd ‘tvé dílo ;׳ ׳יחזקו  
jsehsezqQ. ‘budou silni’;

f) u sloves ך ךי  hája ‘byl’ a ך חי  hájů ‘žil’ stojí msetaeg, když 
jejich první písmena nemají samohlásek a před nimi je i.
Pozn. I. Maetseg chrání délku samohlásky a brání tím často

nedorozumění: אן ף אן trs’ΰ ‘oni se bojí’, proti/ י ף ;’ir’u ‘oni vidí/ י
שנו .’isnu ‘oni opakují/ יש^ן jiš3nú. ‘oni spí’, proti י

Pozn. II. T. zv. těžké msetaeg má stejné znamení jako lehké a 
stává
1. u tázací částice ך  ha: ך ך א ך  hďatta ‘zdaž (jsi) ty ’ (2. Sam. 7, 5);

- T ־־  I -

2. u urč. členu ך  ha před laryngálami: ה מ כ ח ה  hahákma ‘moud-
T ; T I ־

rosť, ם צי ח ה  hahissim ‘šípy’, ם די עו ה  haciwrlm ‘slepci’ a p.
3. u předložek ל ב ,  a כ  P^ed následujícím šewa: ח צ נ מ ל  lam?nassěah 

‘hudebnímu dirigentovi’ (žalm 11, 1 a j.).

§ 15. Q arě, k*tib, mimořádné body a smíšené tvary

1. Když masoreté prováděli konečnou úpravu starozákonního 
textu, neodvažovali se něco měniti v souhláskovém textu biblickém, 
a proto chyby jednak gramatické, jednak textové — podle svého 
mínění — označili v textu kolečkem (circellus) nebo hvězdičkou 
(asteriscus) a na okraji poznamenali, jak se místo psaného (ב תי כ ) 
má správně čísti (רי ק )· Správné čtení dostaneme, jestliže voka- 
lické značky, které jsou psány u k3jib (výrazu psaného), ale nepatří 
k němu, dáme ke konsonantům q3rě (výrazu, jenž má býti čten), 
napsaným na okraji. Časem nevíme, jaké vokály by měly ke k®tib 
patřiti. Tak je na př. v Gen. 24, 33 psáno שם ם le יויי ש ל  c°ž יו
je vokalisováno ם ש ivajjúšám ‘a bylo předloženo’. Ketib ויו
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je שם  (ויישם) masoreté v textu označili tvar kroužkem :ויי
a připojili tuto poznámku: (קףי ויושם ויישם )· Z toho plyne, že 
konsonantní text má omylem psáno jód místo waw. Často tvary 
v q®rě poskytují opravdu lepší čtení. Jindy masoreté naznačují, 
že na příslušném místě má se užíti slušnějšího tvaru. V 1. Sam. 
5, 6 je k slovu ם לי פ ע ב  poznámka:· ,· ם י ל פ ע ם ב רי חו ט קף ב ;
to značí, že místo slova 'ם לי פ ע  jest užíti při čtení slova ח רים1ט

ד ד * : · ;
Obě slova značí haemorrhoidy, ale slovo ם רי חו ט  le pokládáno 
za slušnější. V 2. Král. 18, 27 se praví:

ם שי אג ה ם על־־ בי ש ה הי מ ח ה ־ ל ל ע כ א ם ל ה ת את־־חרי תו ש ל ו
τ * : 1 Τ · י : 1 ־·· י * ‘:1־ * τ τ ר :

: ם ה י נ שי ־ ת ם א כ מ ע
V ן  Τ  ·  V - :  «  V

k mužům, přebývajícím na hradbách, aby jedli výkaly své a pili״
moč svou s vámi“. Slovo ם אי חר  ‘výkaly’, je podle masoretského

1 -:
výkladu méně slušné a podle poznámky ם ה רי ם ח ת א קףי צו  má 
býti nahrazeno slušnějším ;ך א צו , Jehož samohlásky jsou slovu
ם אי ר ח  podloženy, tedy (ם ת א ם צו ה אי ר ח )· Podobně místo ם ה ני שי
(od slova ן שי · ‘moč’) je čísti podle poznámky מי ם מי ה לי קףי רג  
slušnější מי ם מי לי רג  ‘moč’, tedy מי ם מי ה לי רג  Srv. ל ג ש  Deuter.
28, 30 a j.

Někdy se stává, že slovo chybně napsané přichází často a protože 
je čtenáři známo, není proto potřebí, aby bylo v poznámkách 
ustavičně opravováno. Samohlásky q9rě jsou prostě slovu k®tib 
podloženy. To se nazývá q 9rě p e r p e t u u m .  Často se objevuje 
v Pentateuchu tvar ך,ןא s významem ‘ona’ a stojí tedy na místě 
tvaru א ךי . Masoreté naznačili správný tvar ženského rodu vokali- 
sací a píší na příslušných místech ךןןא. U jména שלם  le psaní ירו
místo masorety žádaného ם שלי רו ם ketib ukazuje na :י של רו  ·י
Slovo געף ‘dívka’, má q*rě יגערה k9tib ף ע ג . U číslovek שגים
a ם תי ש . ‘ďva, dvě׳, zní q®rě שתי ישגי י  ketib je čísti ם תי שנים ש י *

2. Mělo־li se slovo z textu při čtení vůbec vypustiti, značili to 
masoreté tím, že slovo nevokalisovali. Tak v 2. Sam. 13, 33 je po-
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známka k slovu ב תי א כ ל ם ק׳ ן א :  k3tlh w45 φ τί  ‘napsané, ale 
nečtené’ (srv. 2. Král. 5, 18; 2. Sam. 15, 21; Ruth 3, 12; Jerem, 
38, 16; 39, 12; 51, 3). Naopak, kde mělo býti slovo doplněno, po- 
nechána byla v textu mezera, do ní vepsána O  se samohláskami 
slova, jež mělo býti doplněno, a k tomu přičiněna poznámka: 

א לןרי ל ב ו תי כ  Φ™ w9l° ‘čteno, ale nenapsáno’. Tak je
psáno v knize soudců 20, 13 Q , v poznámce je בני  t. j. chybí י
slovo י בנ  ‘synové’. (Srv. 2. Sam. 8, 3; 16, 23; 18, 20; 2. Král. 19, 
31; 19, 37; Ruth 3, 5,17; Jerem. 31, 37; 50, 29.)

3. Odstranění celého slova nebo jeho části se dálo tak, že kriti- 
kové udělali nad příslušná písmena tečky a do poznámky napsali 

ד קו ל נ ע  ‘ bodování nahoře’. Tyto body slují m im o řád n ý m i 
(puncta extraordinaria) a jsou na těchto místech Starého zákona: 
Gen. 16, 5; 19, 33; 37, 12; 18, 9; 33, 4. Num. 3, 39; 9, 10; 21, 30; 
29, 15. Deuter. 29, 28; 2. Sam. 19, 20; Izai 44, 9. Ezech. 41, 20; 
46, 22; žalm 27, 13. Na př. je psáno v Gen. 18, 9: ן לי א  s po- 
známkou ד קו ל נ איו ע  ‘ bodování nad א’י י ן  t. j. tato tři písmena 
se nemají čísti. Nebo v Gen. 33, 4 je podle toho vypustit! celé 
slovo הן ה ש וי  'a políbil ho’.

4. Kde bylo možno čísti slovo dvěma správnými způsoby, punkto- 
váli naqdanové (punktátoři) oběma a dali tak čtenáři na výběr. 
Punktování slova ם תי ש  ukazuje na dvojí čtení, bud ם תי ש  neb° 
ם תי ש ■ Takové případy se nazývají sm íšen ý m i tv a r y .  Srv. Gen. 
16, 11; žalm 7, 6; Ezech. 36, 11.

5. Jméno boží zní v konsonantním textu ,ד הו  -punktováno po יי
dle starých rukopisů ך ךן י  (Kittel), ale v pozdější tradici .ד ו ה י ·

T : T :

Není však vyslovováno, nýbrž na jeho místě je vždy čteno jen י נ ד א ·
t ־־:

Samohlásky tohoto slova byly připisovány k tvaru ד ו ה י ; počá- 
teční י nemá ovšem š9wS compositum jako א . Tvar na י_  má

τ

funkci rozlišovací a značí jméno Boha proti tvaru na י_ , jenž
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znamená ‘moji pánové, moje panstvo’. Následuje-li za י נ ד א  slovo 
ה הו י · čte se místo ,ד הו י  slovo ם הי ל א · aby se י נ ל א  nevyslovovalo 
dvakrát, ale slovo ד הו י  se punktujé samohláskami slova ם הי ל א  
a píše se tudíž ייהוד (Kittel ,ד ו ה י )· Srv. Izai. 28, 16. (Gesenius- 
Kautszch str. 70 a 310. Beer, I. str. 49.)

Pozn .  Tóra se dělila původně v části zvané ת ו שי ר פ  (sg ה ש ר ־ פ )·
• * r » t

velké označovány byly třemi stejnými písmeny, malé. jedním; po- 
čínaly־li novou řádkou, sluly otevřené (ת חו ו ת פ ) (značeny g g g  
a g), počínaly-li uprostřed řádky, jmenovaly se zavřené ( מ תו ת1ס ) 
(značeny g g g  a g). I menší oddíly biblických knih jsou podob- 
ně značeny.

§  16. Přízvuk

1. V hebrejštině je přízvuk důrazový (expiratorní), dosti silný. 
Slovní přízvuk je v ě t š i n o u  na  pos l edn í  s labice ,  takto přizvu- 
kované slovo sluje ע ר ל מ  (miZrď ‘zdola’). Znamením přízvuku je 
— ר ב ·י ל  d3-b5r ‘slovo’. V jistých případech je přízvuk na  před-

T T

p os ledn í  s l ab i ce  a pak se nazývá slovo takto přizvukované 
ל י ע ל מ  (miťěl ‘shora’): ך ל מ  m xlxk  ‘král’; ו נ ר ב ד  d3barěnH ‘naše 
slovo’; 3[> ת ל מ ל talta ‘ty  jsi zabil’.

2. Někdy má slovo dvojí význam podle různé polohy přízvuku:
ו נ ב  ,stavěli ו נ ׳ב ,  b3na v  nás1; ה ת מ  mHd ‘m rtvá ה ת ׳מ ,
‘zemřela’.

3. Vedlejší přízvuk se označuje jen na otevřených slabikách 
značkou maetaeg (§ ה ל ט ׳5:( לן ^ ,  φ-Μ 5 (q3- má vedlejší přízvuk), 
ם רי מ ש  šóm?rim ‘strážci’ a p .* I

4. Jména mají celkem silnější přízvuk než slovesa. Imperativy 
a infinitivy constr. mají slabší přízvuk než ostatní tvary slovesné. 
Proto se vokál jejich předposlední slabiky před přízvukem ne- 
dlouží, nýbrž redukuje ( ל וילה ט ל . ו א ש · )·I: i “ I
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§ 17. Akcenty ^ ך  | «  YAů X
1. Každé slovo v bibli, které má samostatný přízvuk, je opatřeno 

znaménkem, zvaným ם ע ט  řa'am ‘a k c e n t’. Znaménka mají vý- 
znám n o t při kantilenačním přednesu, dále s lo v n ích  p ř íz v u k ů  
a konečně i zn aček  ro z d ě lo v ač íc h  (interpunkčních).

2. Obyčejně stojí tyto značky u samohlásek v poslední, méně 
často v předposlední slabice. Slovní přízvuk označuje značka prvá 
od konce slova, při čemž se nepřihlíží k značce, která je u souhlásky 
bez samohlásky po případě za koncem slova. Na př. v Gen. 1, 2

ץ
ך̂ןןי .tdhú ukazuje, že slovo má přízvuk na předposlední slabice ן

3. Jestliže akcenty vyznačují přerušení proudu řeči, slují ro z lu - 
čovac í (disjunktivní), znamenají-li naopak souvislost a spojitost 
slov, slují s luč  ovací (konjunktivní).

4. Rozeznávají se dvě soustavy akcentů, p ro sa ick é  (v 21 pros. 
knihách Starého zákona) a p o e tic k é  (ve 3 knihách básnických, 
t. Žalmech, Jobovi a Šalom. příslovích.)

5. Hlavní ro z lu č o v ac í a k c e n ty  p ro sa ick é  jsou:
ל! -1 לו ס -  pod poslední přízvučnou slabikou verše. Za posledním 

slovem verše následuje dělitel veršů (naše tečka), ♦, zvaný
! ף ל סו סו פ  ‘konec verše׳ : Gen. 1 ,1 ץ!: ר א ה

ח .2 נ ת א — dělí verš na dvě poloviny a stojí pod přízvučnou sla-
T : -  Λ

bikou posledního slova první poloviny verše. Gen. 1, 1:
ת שי א ר א ב ר ם ב הי ל ת א ם א מי ש ת ה א ץ! ו ר א ה

: · · · τ ד : v ־ λ · · : · ־ τ ־ · · τ  t ן v )

O sta tn í ro z lu č o v ac í a k c e n ty  jsou: _  s°góltá, |J_ šalšaelaet, 
_  zlqěp qátón, _!!_ záqěp gádůl, _  r®bia־, _  tiphá čili tarhS, 
paštS, ^  zarqá, _  t®bir, _  j®tlb, pázěr, qarně párá, gěraeš,"" < — ·י

gěršajim, t®lišá g®d51á, |_  !®garměh.
j __

6. S lu čo v ac í a k c e n ty  jsou: _  múnah, _  mahpak, _  měr®ká,
— — — i  ** J

__ měr®ká k®půlá, _ dargá, ,azlá, _! t®11š5 q®ta.nni, _  galgal, _
II ^  V v

m®־ajj"lL
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7. V so u s ta v ě  p o e tic k é  je 12 ro z lu č o v ac íc h  a k c e n tů . 
Nejdůležitější jsou sillůq (se sóp pasůq), dále 'óliě w®jórěd, jenž 
dělí verš na dvě poloviny, a ’atnSh, jenž dělí kratší verše a oddíly 
po '5181 w®jórěd (ý_). Ostatní jsou: _  r®biac gádůl, r®bia' mugráš,
_ ,šalšselset g®dólá, sinnór ן  r®b!a' qátčn, _  d®hi, jj_ pSzěr, | _

> .י

mahpak l®garměh, ן ý_ ’azlS !®garměh.
8. S p o jo v ac í a k c e n ty  so u s ta v y  p o e tic k é  jsou: _ měr®ká,

i
_  můnah, 'illuj, _ tarhS, _  galgal, _  mahpak, ’azlS, j_

ו ל  v  <

šalš8el8et q®tann5, ^  sinnórit.
9. Při sillůq, ,atnáh a ’ólaě w®j5rěd jsou pravidelně tvary pau- 

sální (§ 19), časem i u méně významných rozlučovacích akcentů.

§ 18. Slabika

1 a. Každá hebrejská slabika smí začínati jen jednou souhláskou:
תנו נ י י ו  bi-ná-tě-nů. ‘náš rozum’. Dříve se za jedinou výjimku uvádě- » T ·
10 slovo ת םל<^ת לש  ‘dvě’, čtlo se štajim, ště, ale dnes se vykládá 
jako kompromisní psaní za š*tajim nebo za šitíajim (§ 18, 4).

1 b. Slabika nesmí začínati samohláskou. Jedinou výjimkou je 
v tiberiadském podání spojka v tvaru ן ú před retnicemi (ב מ &) 
a souhláskou se š®wá hlasným: ןי^ףל ůp״ri ‘a ploď, ך ל מ ו  úmselaek 
‘a král’, ]וכלף ΰδα/iř ‘a dům’, ל ל נ םלו  úg3dólim ‘a velcí’.

2. Slabiky rozeznáváme v podstatě dvojí:
a) o te v ře n é , které končí na samohlásku, a b) z a v ře n é , končí-li 
souhláskou. Obojí mohou býti opět přízvučné nebo nepřízvučné. 
Otevřenou slabikou je i ta, která končí nevyslovovanou souhláskou 
(mater lectionis): 7 צאף[יל a-sa-ίϊ ‘vyšel jsem’, ה כ א ל מ  m3-lá.-ka 
‘práce’, ‘řemeslo’, כל^ך bi-na ‘rozum’ (§7, 1, 9, 2).

T

3. O te v ře n á  s la b ik a  má z p ra v id la  d l ouhou  s a m o h l á s k u ; 
podle některých je _  u segolat (§ 44, č. 6) a׳ před zájmennými pří­
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ponami v otevřené slabice dlouhé: כןלןי m&l&k ‘král*; זיברןד 
fr-bá-Tiě-ka ‘tvé slovo’ (v pause, § 19.) Jinak je krátká samohláska 
u jmen, která mají v předposlední slabice סת׳י^עף' ^  ‘chlapec’, 
ך ζά-jit ‘oliva’, též před ץיין£ _  a, které značí směr: ה ר ב ד מ  
mid-bá-ra ‘na poušť, a před zájm. příponami u sloves: י 0־״ נ ל ט ן י  
tá-Ιά-ηϊ ‘zabil mne’.

4. Okolnost, že otevřené slabiky končí dlouhou samohláskou, 
souvisí pravděpodobně se způsobem přednesu textů v liturgii.

5. Za v ře n é  s l ab i ky  p ř í z v u č n é  ma j í  s a m o h l á s k y  bu d  
d louhé ,  na př. ר ב ד  da-bár ‘slovo ר .־ בו  bór, ‘cisterna’, nebo 
k r á t k é ,  na př. šá-mď ‘slyšel’, ל ב ב  bá-bxl, ‘Babylon’.

t v t

6. N e p ř í z v uč né  z a v ř e né  s l ab i ky  ma j í  v ž d y  j en  k r á t k o u  
s a m o h l á s k u : ט  פ ש מ  miš-půí ‘souzení’; י ת ח פ ש מ  m iš-pah-ti, 
‘moje rodina’. Zavřenými nepřízvučnými slabikami jsou jméno- 
vitě částice jako ם י א im , ‘jestliže’, מץ min, ‘oď, ‘z’, ם ע  'im, ‘s’, 
které stojí obyčejně před maqqěp, ztrácejí tudíž přízvuk a tvoří 
s následujícím výrazem jakoby jeden celek.

Pozn.  I. Souhláska s hlasným š8wa tvoří samostatnou slabiku, 
i když její samohláska je kratší (Ungnad str. 25 n. zve ji po loviční  
s l a b i k o u ,  srv. i Bauer-Leander str. 174.) Někteří počítají sou- 
hlásku se š3wS jako předrážku následující slabiky nebo ji kládou 
na konec slabiky: בריית b״-ňt, ‘smlouva’ ד מ ע י  jd-Cam5d, ‘bude 
státi’. Ti, kdo kladou souhlásku s š®wS na konec předchozí slabi- 
ky, mluví o t. zv. vo lně  z a v ř en é  s l abi ce  (Hornyánszky a j.) 
Srv. § 11, 3, pozn. IV

Pozn II Ti, kdo vykládají, že na konci slova mohou býti 
dva konsonanty (’atl, qatalt a pod.), mluví též o d v o j n á s o b  za- 
v ř ené  s l abi ce  (srv. § 11, 3, 3 a pozn. I.)

Pozn .  I I I .  Někdy se mluví ještě o s l ab i ce  z os t ř ené ,  která 
končí tou souhláskou, kterou následující slabika začíná. Jde tedy 
o slabiku zavřenou.
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Následující tabulka ukazuje výskyt samohlásek ve slabikách. 
Některé vokály se v určité slabice mohou vyskytnout jen v sou- 
sedství laryngálů a příklady toho jsou v závorkách:

Sa
m

o-
hl

ás
ka Slabika otevřená Slabika zavřená

přízvučná nepřízvučná přízvučná nepřízvučná

a טלני (נער) כן ד. ענו ) (י דו מ ע י ר מ ש ד כ ך כ
se ק חז ) (י קו חז ת י ל כ f Tב

ר (יחכם). מ א וי
ד - · : ז

e — — ה נ ר ב ד ת —

i —

? ל ם פע-לי ״,לו שי ר ­׳ד,ד ש
״ τ ד

ב ש וי לי ש מ
á — — ם ז·3לו!־ הין
0 — ה נ ל ט ק ת —

u — — — ״ז ל ?י
šě ד ל בנין* מ — — —

ě ר פ ס תי ה בי ט ל פ ר ק עו חי —

i כי ל מ דון כי ק י ד צ —

3 לך י ב כ ר ב ד —

δ רו ש שי ד ק ב ש מו ם לו ש —

ΰ לו ט ק
! : 1 ז

. הו ה ת מ ו ד
T

ר חו ב
T

—

θ
— ר מ ש

je
n 

v 
po

lo
vi

c-
 

ni
ch

 s
la

bi
ká

ch — —

a
— ה מ ד א

T 7 ־ :

— —

— ם הי ל א
• v  :

— —

— לי ה
•  t :

— —
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P ř eh le d  s l ab i k :

Otevřená Zavřená

p ř í z v u č n á : ה  נ בי
T

ר ע נ
samohlásky jen dlouhé, 
výjimky jako ר ע נ ·

přízv. : ל  ב ר ב ב ד
τ  τ  v  τ

ה נ נ ה אי מ ל
Τ  Τ  Τ  »  “

samohlásky dlouhé i 
krátké

n e p ř í z v u č n á : ם5ח 
T T

samohlásky dlouhé, 
výjimky jako ם כ ל ע פ ·

V  : T I T

nepř ízv. : מו  ר א ב ל מ
samohlásky jen krátké.

§ 19. Pausa

1. Pro souvislost řeči (kon t ex t )  platí částečně jiná pravidla 
přízvuková než pro pau su ,  t. j. konec řeči. Většina tvarů se 
v pause mění. P a u š á l n í  p o s t a v e n í  má slovo u r oz lučova-  
čího a k c e n t u  (§ 17.)

2. K r á t k é  s a m o h l á s k y  t v a r ů  k o n t e x t o v ý c h  (no r má l -  
nich) ,  k t e ré  ma j í  p ř í z v uk ,  v pause  se d louží : ם  מי majim, 
‘voda’, p. ם מי  májim; לרוח laqah ‘vzal’, p. ח ל ל  láqdh. V pause při-

♦  A T  | -  t  | A T ז 

cházejí někdy i k v a l i t a t i v n í  změny  s amo h l á s ko v é :
_  se mění v _ : ץ  ל א ץ ·P י ר א ; — se mění někdy v ם ל עי ל  
ל ע ו  (kont. tvar je ד ע ) ‘na věky věků’; _  se mění v _ :  kont.
ר פ ה  ‘ziomii׳, p . ר פ ה ; _ dává ל כ א י  ‘jí׳, p ל · כ א י ; _  dává 
ר ב ד  ‘miuvir, P. ר ב ד ·
3. Místo r e d u k o v a n ý c h  s amo h l á s ek  k o n t e x t u  j sou 

v pause  p ů v o d n í  p lné ,  p ř í p a d n ě  zd loužené  s am o h l á s k y :
צי ח  ů°si, ‘polovina’, p. צי ח  ůěsf
חי ל  l°hi, ‘tvář’, p. חי ל  Isehl
זי ב .v tobě’ (muž.), p‘ בזד  b5k
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ה נ ת נ  uat3na, ‘dala’, p. ה נ ת נ  ηδ,ίδ,ηδ.
טפוי ף .r1at3pů. ‘krápali’, p נ פ ט נ  natápil
ו ל ^ מ י  jimš3lú ‘panují’, p . ף ל ^ מ י  ΠτηέδΙΰ.
4. Čas to je v p ause  p ř í z v u k  na s labice  p ř e d po s l ed n í  

mí s to  na pos lední :
נ ־ י5א anókí ‘já ’, v p. , כי ־ אנ anóki.

ה ת א  ,atía, ■ty׳, v p . .5»0 ה־ז ת א
ה ר ב כ  kab3da ‘byla těžká’, p. ה ר ב כ  kaběda.

T : I T T "  T <

Naopak je tomu na př. u tvarů jako ה מ י ו  wajjamát, ‘a zemřel’, 
v p. ה6וי  Ujajj3.rn.6t.

τ  -

H L A V N Í  JE V Y  H L Á S K O S L O V N É  

§ 20. Samohlásky

1. Samohlásky se dělí na jednoduché (monofthongy) a skupiny 
z původních dvojhlásek (difthongů, § 9, 4). Podle kvantity roze- 
znáváme: a) krátké: á, a2, i, a, u, (e, 0 ); b) dlouhé: 3, šě, i, u, ě, δ.
c) redukované a pazvuky (š®wS, hStěp, patah furtivum §§ 10, 11,
12). Dále se dělí samohlásky na otevřené (á, 3e, a) a zavřené (e, o, 
u, i). Značení a výslovnost v §§ 7, 8, 9.

Přehled:

otevřené zavřené

krátké á 3e a i u (־>) (0)
dlouhé ά sě — i ú ě δ

Pozn .  I . e a o  nemají zvláštních znaků; vyskytují se velmi prav- 
děpodobně v zavřených slabikách některých tvarů, na př. v časo- 
vání ( הי ךנ ב ך ה ) הי י לנ ט רן טל ת רן י  ukazují^krátké_samohlásky 
analogických tvarů sii. sloves. (·( י ה נ ר ב כ ה ת ב כ י

: ־־  ·  T : ־   *
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Pozn.  I I .  Vzájemný poměr, polohu a příbuzenství samohlásek 
lze naznačiti tímto schématem:

samohlásky vysoké 

|  samohlásky střední 

samohláska nízká

2. Samohlásky dělí se dále na s t á l é  (neměnné), které nepodlé-
hájí změnám při flexi, a na p r o mě n né ,  které se mění. Stálé jsou:
a) d louhé  př i rozeně  (i vzniklé stažením), zpravidla psané plene 

(ale ne vždy!), jako: i v ב י ט "  dělá dobro’, δ v b p  qoi 
‘hlas’, ΰ v ס סו  siis ‘kůň’, 9 ל 3 בו ל bul ‘pomezí’, ě vנ כ הי  hekal 
,palác’, 5 v ב ת כ  k9tab ,písmo’ a pod.

t  :

b) k r á t k é  v z a v ř e n é  s l ab i ce  ne na konci  s lova;  též 
v z os t ř en é  s l ab i ce : ב ,’addiq ,spravedlivý? צזיילן  נ נ  gannab 
,zloděj1, ר ב ד מ  miůbar ,poušť, ה כ ל מ מ  mamiaH  ,říše ש בו ל ,׳ מ
malbuš ,oblek’, ת כו ל מ  nwlkút ,království’, ל ד ג מ  migdál ‘věž’ 
a j.

c) zd loužené  n á h r a d n ě  před  l a r y n g á l y  mí s to  zdvo j en í  
(neboť laryngály se nezdvojují, § 11, 4): ך ך ב  běrěk, z původ. 
birrěk ,žehnal’; ך ר ב  borak ,byl žehnán’, z původ, burrak; אץ^· 
mFěn, z původ. mi”ěn, ,odpíral’;

d) k r á t k é  ve s l ab i ce  p ů v o d n ě  zav ř ené ,  která byla otevřena 
vsunutím hStěp za laryngál, jenž ji uzavíral: ה נ ח מ  ma/1anš, 
,tábor’, ,ležení’; ץ אמ ’r13e’eman ‘věrný נ
3. S se nemění v aktiv, participiu aktivních sloves střední wáw

(typ ל,ם)> dále u jmen, odvozených od kořenů, které mají druhou IT _
a třetí hlásku stejnou, tvořených předponou מ  (typ מנץ ‘magěn
*štít’, י ע מ  maginni *můj š tít ס ני ,׳ מג  maginmm ,štíty’ též ת ו נ ג מ )·
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§ 21. Zm ěny krátkých samohlásek

1. Krátká samohláska se dlouží ve slabice přízvučné a ve slabice 
před přízvukem.
a) a: בף z *dabár, ve slabice zavřené přízvučné f-bárj a v otevřené זי

T T

před přízvukem (da-). Jinak a v slabice zavřené nepřízvučné 
bud trvá: ל ״ י3מ laMci ‘můj král’, nebo se mění v i: ר ב ד מ

« : ·  t  :  ♦

midbar ‘poušť. Také u slovesa před suffixem a pod přízvukem 
trvá.

b) i zůstává ve slabice nepřízvučné zavřené: רו פ ס  *ip™ ‘jeho 
kniha’, ve slabice otevřené před přízvukem se dlouži v ě: 
ב נ ע  ‘ěnab ‘hrozen’ (*eináb); stejně v otevřené slabice přízvučné:

T ”

ר פ ס  sěpxr ‘kniha’. V zavřené přízvučné slabice dává rovněž 
ě: ד ל ת  tělěd ‘porodí’ (*tilíd), ין^ץ ‘dá’ (*jittin). V posledních dvou 
případech je patrně e krátké.

c) u v přízv. otevřené slab. se mění v 5: ען ך ק  ^ d x š  (z *qudš), též 
v zavřené přízvuč.: 3!> ןץ5לן ίδη ‘malý* (z *qatún). Ve slabikách ne- 
přízvučných se objevuje bud jako u: הלןים huqqim ‘zákony’, 
ך ל ש ה  hušlak ‘byl vržen’, nebo jako á: ה^ילןך hápqad ‘byl po- 
trestán’. Někdy je obojí samohláska v témž tvaru: 7ןץי 'uzzi 
a עץי cázzi ‘moje síla’.

2. V otevřené slabice před přízvukem se d, ϊ, ú může udržeti jen 
za okolnosti, že následující souhláska se zdvojí:

a· ם לי מ נ  g3mallim, ‘velbloudi’; sg. ל מ נ :
i: ם י צ צ sissř/n ‘květy’; sg. ץ י צ :
u : ם5 י מ ד א  adummim ‘červení’ (plur.); sg. ם ד א ■

3. Zdloužení samohlásky v otevřené slabice před přízvukem není 
v těchto případech:
a) po slabice s vedlejším přízvukem, po níž jde š0w5: ה ל ט ל  ?af־׳

f  T  T 5 ITla, ‘ona zabila’; רו מ ש  šam3rá, ‘střežili(y)’;



b) u kontextových tvarů slovesných, protože mají slabší přízvuk: 
ל ף)י טל  jiqPlá ‘oni zabijí’ (ale v pause, kde je přízvuk silný:
ל טלף)י  iiqtóM)

c) v imperativu a infinitivu constr. sloves, poněvadž mají slabší 
přízvuk: ל)ל ט  q3tčl, ‘zabij!’, stejně inf. cons.

4. Naopak se krátký vokál mění v š®wS (redukuje se):

a v otevřené slabice před přízvukem: אן ש  š3'ú ‘neste!’, mezi 
hlavním a vedlejším přízvukem, srv. 3a.

i, které v otevřené slabice dá ě, srv. výše lb, s dvojím vývojem:

a) toto ě v otevřené slabice před přízvukem se dlouží (hlavně po 
šawS předcházející slabiky: ם לני  -starci’, a v dvojslabič‘ ז
ných jménech před plurální koncovkou: ם לי כ  ‘nádoby’, 

מ ת1ש  ‘jména‘, a v dvojslab. jménech ženských před kon- 
covkou ה ע ה ז _ :  ‘pot’) nebo

T T ״

β) se redukuje: ף̂ א מ  rn^at (st. constr.) ‘sto’ (*mťat); u sloves neu- 
trických: ה ל ב כ  káfrdá (*kabidat) ’byla těžká’; v participiích 
a jménech mezi hlavním, a vedlejším přízvukem: ם1לן ?>0־ לי ט  
Mim ‘zabíjející’ (muž.), ם בי אי  *<>jabím ‘nepřátelé’; před pos- 
sessivními příponami zájmennými: b3nt ‘můj syn’ (*bini),
מי ש  š3mt, ‘mé jméno’ (*šiml) a pod.

' u se redukuje ve š0wá před přízvukem: ה ל כ י  jak3lá, ‘mohla’, 
(*jakulat, od לי ;(יכל ל  ‘nemoc’.

τ  ·  τ  :

5. Na druhém místě před přízvukem se redukuje krátká samo- 
hláska v š9wá: ם רי ב ל  d3bárim, ‘slova’ (*dabarím); י ב ב ל  -l3babt, 
‘moje srdce’ (*libabí); ם)ר ת ל ט  q3ialtsem ‘vy jste zabili’ (*qataltém); 
ה ?3 ל ה צ ádqd, ‘spravedlnost’ (*sadaqai) a pod. Naproti tomu se týž 
krátký vokál na prvém místě před přízvučnou slabikou v slabice 
otevřené prodlouží: ף ב ל  atd., srv. výše odst. 1.
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6. Jsou-li před přízvučnou slabikou dvě slabiky otevřené s krát- 
kými vokály, vysune se vokál 2. slabiky (el ise) ;  z pův. *dabaraí- 
kem je ם כ רי ב ד  ‘vaše slova’. Vokál v první slabice trvá, protože 
tato stala se zavřenou; 5 תן מ ד א admatd ‘jeho pole’ (*adamatahu >

t  :  *

*adamato, elise 2. a a zdloužení před přízvukem).
7. Dvě kvalitativní změny u krátkých samohlásek jsou pozoru- 

hodné: p řechod  a v i v s l abi ce  n e p ř í z v uč né  z a v ř e né  (ne 
všude) (srv. ם כ רי ב ד  výše, ר ב ד מ  a pod.) a změna  pův .  i v a 
(t. zv. zá^ton Phi l i pp iho)  v zavřené přízvučné slabice; pův. 
*bint, ‘dcera’, dá do hebr. *bant, assimilací *bati, zjednodušením 
na konci bat ת ב ! v nepřízvučné slabice se však objeví původní i: 
י ת ב  bittí ‘moje dcera’ (z *binti.) Pův. *zaqin dá zaqen ןץ5ז  ‘starý’ 
(změna i >  e a dloužení před přízvukem), ale v st. constr. z?qan 
רי ז  (v slabice nepřízvučné zavřené, neboť přízvuk je až na násle- 
dujícím slově, § 42, 2, 3).

§ 22. Zm ěny dlouhých samohlásek

1. Původní semit. á se pod přízvukem změnilo v δ: semit. šalám, 
arab. salám, h. ש״לום ‘pokoj’, ‘mír’; *qáiil, h. ל1לן ט  ‘zabíjející,’

J ·· ז­
též před přízvukem . 2 3

2. č přechází v otevřené nepřízvučné slabice v ú: ס ו מנ  manós,
< < t _

‘utíkání’, ‘útočiště’, סי ממי  ‘moje útočiště’; Qhj náqdm
‘byl pozdvižen’, תי מו קו נ  Wqumóti ‘byl jsem pozdvižen’.

3. Dlouhé samohlásky se zkracují v zavřené slabice, ustoupí-li
s ní přízvuk: בץ běn, ‘syn’, před maqqěp ך ב  bam (na p ř ם. ה ר ב א ך ב
‘syn Abrahamův’); ם ד ,sousledném, jež působí ן jaqóm ‘vstane’, po י

I τ <
že přízvuk se přesune k počátku: ם ד wajjaqam, ‘a vstal’. Zároveň וי
•  I τ  τ  “

je tu  přechod od kvality zavřené k otevřené.
S se krátí po ztrátě přízvuku v a: לןמתם qamlsem ‘vy jste vstali’ 

(proti ה מ ד  qdma ‘vstala’ atd.).

59



1. Původní ai se změnilo pod silným přízvukem ve slabice ote- 
vřené v šě: ה ש ע מ  rnaraš3· (z *mďšai), ve slabice s přízvukem slab- 
ším v ě (také v bezpřízvuěné): st. constr. ה ש ע מ  macašě. Podobně 
srv. שירייןד (v pause) ‘tvé písně’, proti ם כ רי שי  ‘vaše písně’.

2. Staré au v slabice přízvučné se změnilo někde v δ: □יך, jóm 
(*jaum), někde dalo au; א שן  šáu, ‘lež’; pod slabším přízvukem

: T

nebo v nepřízvučné je δ: ]מן־ף πιδί, st. constr. ‘smrť.
3. O tvarech jako bájit, mawset, kde zůstávají aj a ay v zavřené 

přízvučné slabice, srv. § 24, 2.

§ 24. Vložené samohlásky

1. Mezi poslední dvě souhlásky slova, které nemají samohlásek,
vkládá se zpravidla pomocná samohláska, která odstraňuje dvoj- 
konsonantní dosloví. Pravidelně děje se tak  u jmen typů ל פ ס ך י ל מ י  
<וי  která po odpadnutí původních pádových přípon se stala 
jednoslabičnými: *malk, *sipr, *buqr. Mezi poslední dvě souhlásky 
se vkládá _  a proto slují jména těchto typů ״ segolata“ . Podobně 
se i u sloves vkládá _  často mezi koncové souhlásky, když tyto 
ztratí při flexi své samohlásky: wajjigsel z pův. *wajjigl ‘a zje-
vil’.

2. Vloženým vokálem po / je _ :  *bait, ]ף יי  ̂ ba-jit ‘dům’; *zait, 
ת זי  za-jit ‘oliva’. Po w se vkládá _ :  *maut מןףן ma-wset ‘smrt’.

* ^  ^  v  % T

Vložený vokál u laryngálů je _ : jעף*   na'ar ‘chlapec’ (*na'r).

§  25. Zm ěny samohlásek vlivem laryngálů

1. Laryngály (a ף ) se nezdvojují; předchozí samohláska se ná- 
hradně dlouží, a to a v a, i v ě, u v ó; pravidelně je tomu tak před 
ף , většinou před ע  a א , méně často před ת ל ה& ח: ש "  (*širrěl) 
‘sloužil’; םךןי  (*birrěk), ‘pozdravoval’, ‘velebil’; ו ר ב  (*burrak),

§ 23. Zm ěny původních dvojhlásek
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byl veleben; ף ע ב  (*bďeěr) ‘zapáliti’, ‘odstraniti'. Někdy se však
״  T

samohláska nedlouží (srv. virtuální zdvojení § 13, 3).
2. Před koncovými souhláskami ה ע Π a י  se mění krátké samo- 

hlásky v po dlouhých samohláskách (s výjimkou á) stojí toto 
_  mezi samohláskou a koncovou souhláskou (patah furtivum § 10): 
*gabúh > ך 9  ב ג ^b5ah ‘vysoký’, ‘výše’, st. cons. *gabuh (bez pří-

״  t

zvuku) > ה)1 9*1  ב >α}ι. Jak  vidno, laryngály mají u sebe rády a, 
které ostatně při jejich artikulaci je jim nejbližší.

3. Proto též po laryngálu nemůže býti jako reduk. samohláska 
prosté š9w l; nejčastější redukovanou samohláskou po laryngálu 
j e ם ת ד מ ע  'amadtxm, ‘vstali jste’ (proti obyčejnému hlasnému 
_  v silném slovese normálním: ם ת ל ט ק ) Srv. § 53.

4. Laryngál může míti na konci zavřené nepřízvučné slabiky
u sebe prosté š®wl quiescens (§ 9, 2): ץ ע מ  ma‘-/an ‘pramen’; ר ס ח  י
jsehsar ‘nedostává se’. Krátké i se mění v této situaci v 3e (místo 
טל iqtdl ‘zabíjím’, je־* אל!  místo *hťllm ‘tajil’, je ם לי ע ה )·
Ale velmi často místo tohoto uzavření slabiky prostým němým 
š®w5 se objevuje za laryngálem hStčp, čímž z původní Zavřené 
slabiky vzniká otevřená a za ní ״ poloviční“ ; v hStěp je vlevo ta  
samohláska, která je před ním: místo *jďsóp ‘shromažďuje’, 
vznikne ף ס א י ; místo *jďmdd je ד מ ע י  ‘stojí’; původní
hčCmad dá ד מ ע ה  hď°mad ‘byl postaven’. Jestliže by po hátěp

־  t T ן :

následovala souhláska se š®w5 hlasným, mění se h itěp  v příslušnou 
plnou samohlásku a následující š3wS v němé: proti ד מ ע ת  tďam6d 
‘vstaneš’, je י ד מ ע י  j^am dú  ‘vstanou’ (nemůže býti דן מ ע י י  protožev : ־ I ־1 ־: : — ־ 
dvě s®wa za sebou uprostřed slova nemohou býti hlasná, srv. § 11,
3, 2.).

§ 26. Souhlásky (konsonanty)

1. Původní w na počátku slova se změnilo v /. W  zůstalo jen 
ve spojce (ו ן ) ‘a’, ve jménech וו ‘hřeb’ a ד ל ו  ,dítě’. Srv. § 75.

; ד   t  t
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2. U sloves I. n zpodobuje se n následující souhlásce: od QňjI " t
naqam ,mstil’, je imperfektum Qjgi jiqqdm místo pův. *jinqčm 
(§ 72). Podobně ך ת א  ‘ty ’ (muž.) z *’anta, § 27.

t ־ 

3. Ražené souhlásky b, g, d, k, p, í po samohlásce se mění v třivé 
(spiranty), §§ 6, 13.

א .4  na konci slabiky nebo před jiným konsonantem na konci, 
je-li bez vokálu, mizí a samohláska před ním se prodlužuje ná- 
hradně: pův. *masď > א  צ מ  ‘našel’ (א  se píše, ale nečte se!

T T N

§ 9, 2); *másťt > ת  א צ מ  ‘nalézající’ (žen.); *musď > א  צ מ  ‘na- 
lézti’; *rďš > ש  א ר  róš, ‘hlava’. Stejné zjevy jsou i u sloves Γ 
a ΙΙΓ  (§§ 73, 74).

ך .5  mizí v přívěs, zájméně 3. os. sg. muž.: *lahu dá לן  ‘jemu’ 
(přes *lau); dále v členu po předložkách 5 ,35 § ב 3י ל י . Také 
suffixy 3. os. pl. někdy vysunují ך ; srv. רס ^י  ‘jejich píseň’, proti

t ·
^ jejich Ústa’; u předložky‘ פלהם  oba tvary' q;־|£  ‘v nich’.

v  ·  :  T v  T

6. Na konci slova se zdvojení souhlásky ruší (§ 13, 4). Laryngály 
še vůbec nezdvojují (§ 13, 3). Zdvojené souhlásky mizí někdy před 
š9w5 hlasným, zejména před laryngálem: חן ק י  ‘vezmou’ (čísti 
jiqhH místo původního jiqq9hů z jilq3hů podle jiqt3lú); ען»ף 'iwwěr 
‘slepý’, plur. ם ךי ען  ' iwrim místo Ciww3ňm·, ם ^ ן ל ב מ ה  hambaqšim, 
‘žádající si’, místo ham-m3baqq9šim. Velmi často u ן (waw sou- 
sledného § 58) před předponou י ןיף,י:  wajhi ‘a stalo se’, místo 
wajphi.

7. O přesmyknutí v hitpa"ělovém praefixu ת ה  a sykavky jako 
prvního radikálu u sloves v hitpa“ělu § 67, 5.
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I I .  T V A  R O S L O V Í

Jako v jiných řečech, rozeznávají se i v hebrejštině slovní druhy. 
Ohebné jsou: zájmena, jména (podstatná a přídavná, mezi nimiž není 
ve skloňování rozdílu), číslovky a slovesa. Ostatní druhy shrnujeme pod 
název částic (k nim patří příslovce, předložky, spojky a citoslovce.)

Z Á J  MEN A

§ 27. Zájm ena osobní
jsou dvojí: s a m o s t a t n á  (separata) a p ř í v ě s n á  (suffixa).

a) Osobní  z á j m en a  s a m o s t a t n á  ma j í  t y t o  t v a r y  kon- 
t ex t ov é :  sg. 1. os. společná (muž. i žen.) 2 אני יאנכל י . os. m. 
!2 <( ת) ל א ת א . os. žen. ]אך (pův. tvar אך[י zachován jen jako 
katib, Soude. 17, 2 a j.), 3. os. m. 3 ,ךןןא. os. žen. א ךל . Plur. 
1· os. אנו חנו י ך ינ אנחנ י >  m ם 2. ת א ה ž. 3 .י תנ א יאתץ יאתץ י . os. m. 
ה 3 מ ה ם1,ך י . ž. הץ, Π2Π. První a druhé osoby jsou ze základu *5an-, 
srv. arab. 2. sg. m. anta, ž. anti.

β) V pause se vyskytují tvary: 1. sg. 1 יאנכל יאני · P1· «ו חנ אנ
חנו 2 ה יאתר, sg. m. 2 .ינ ת א י . ž. ת א .

: a t  t a t  t a ״  ! A t

γ) V 1. os. jedn. č. paušální tvar ל3א  je i v kontextu ve výrazu
• T

.’!jako že jsem živ‘ חל־אנל
• t  *

V 3. os. jedn. č. žen. se píše v Tóře ךןןא, naqdánové punktují 
ךןןאי  čísti je hi (§ 18, 1).

§ 28. Zájm ena osobní přívěsná (suffixy zájmenné)

1. Pro všechny jazyky semitské je charakteristické připojování 
zájmen osobních, jež v těchto tvarech samostatně se nevyskytují. 
Ye spojení se jménem vyjadřuje toto zájmeno majitele, u slovesa 
znamená zájmenný předmět v akkusativu nebo dativu. Přivěšuje 
se i k některým částicím.
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2. Suffixy mají tyto tvary (s příklady u jm. יפזק m· ‘ústa’):*

sg. 1. os. spol. ϊ י můj, má, mé פי
2. os. m. ka V ‘tvůj, tvá, tvé ך פי
2. os. ž. k ו ־ ׳ tvůj, tvá, tvé ך פי
3. os. m. w, hů. הו _ _ו י י jeho הו ·פיו פי
3. os. ž. áh, ha ה _ ה . _ י její ה §)14י 3( פי

pl. 1. os. spol. nů נו1 náš, -e, -e נו פי
2. os. m. ksem ם כ _ váš, -e, -e ם כ פי
2. os. ž. ksen ז ל - váš, -e, -e i n
3. os. m. hsem ם ה _ jejich ם ה פי
3. os. ž. hsen ! ה - jejich הן פי

3. 1. osoba se připojuje k plurálu v tvaru 2 ; _  .os. m. má suff .י
ך  s předchozím סףקןך <tvaj kůň’ (muž.), v pause tJDID·
V množ. č. je vždy před suffixem charakteristické ך סי :י סו  
súsEka ‘tvoji koně’ (muž.), ך סי סו  súsajik ‘tvoji koně’ (žen.), 
ך תי סו סו  súsdteěká ‘tvoje klisny’ (muž.), ך תי סו סו  siis6tajik ‘tvoje 
klisny’ (žen.). 3. os. m. má nejčastěji ) -δ: סו סו  ‘jeho kůň’.
V 3. os. u plur. muž. je ין_  -aw (pův. au, § 9, 4). V 3. os.

— t  —

plur. m. je též □ _  -dm a básn. tvar (ם ר פ סן ס _  ‘jejich
kniha’ (m.), סן פי  ρϊπιδ ‘jejich ústa’), v 3. os. žen. rodu ץ_  -an: 
רן פ ס  sipran ‘jejich kniha’ (žen.). K plurálu se připojuje ם1ך _  
a (ם ה רי פ _הץ ס  Siprěhsem ‘jejich knihy’ (muž.), ך,ן סםךי  siprěhsen 
‘jejich knihy’ (žen.).

4. U sloves zní suffix 1. os. sg  nt (znamená mne, mně). Jinak- ני.
jsou suffixy stejné, 2. os. pl. žen. není doložena, 3. os. m. v plur. 
je ם ״־ _ i, 3. os. ž. ץ_  -n.

Pozn.  K způsobu přivěšování suffixů a změnám samohláskovým 
u jmen atd. viz §§ 29, 30, 43, u sloves § 68, u předložek § 8!š(, a para- 
digmata (1—24). ^
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§  29. Význam  a užívání osobních zájmen samostatných

1. Slovesné tvary vyjadřují osobu svými koncovkami (§ 53). Zá- 
jmenný podmět je nadbytečný, ale musí býti, je-li na něm důraz: 

ה ט ו ה ד ב א ה י ת א ד ו מ ע ת  ‘oni zahynou, ale ty  budeš státi׳ ; 
a pak, je-li ve větě ještě podmět jiný, jenž následuje po podmětu, 
inherentně obsaženém v tvaru slóvesném: ו נ ע מ ו ש נ ח ף אנ ^ כ ו  
,slyšeli jsme my i synové naši׳.

2. Osobního zájmena se užívá i jako spony ve významu čes. slo- 
vesa b ý ti:כי אנ  ‘já jsem’ (Gen. 3, 10); ה1יה אני  ‘já jsem Hospodin;׳ 
ו חנ אנ  ‘my jsme׳ (Gen. 42, 11); ם כי ם עירמי ה  ‘protože byli nazí׳ 
(Gen.' 3, 7); v opsaném praesenťu ( ה1ה  |Dt): ה ת ר א מ א  ‘ty_pra- 
víš א מי ;׳ זה הו  ,m o  je to? ם בני הם אלה' ־ ד ;׳ א totoT(tito) jsou

ד  · τ  τ ״   : *· v  -

synové Adamovi’. Zájmeno 3. os. plur. se vztahuje k podmětu 
v 2. os. u sofon. 2, ם :12 ת א ד ב ם נ שי לי כו ל בי ח ר ה ח מ ה  ,i vy, 
Ethiopové, poraněni mečem mým budete׳.

3. V u c tiv é m  o s lo v o v án í a v p o n ížen é  řeč i užívá se 
v hebrejštině místo zájmen opisů. Místo כי אנ  se říká ד עבזין  *tvůj 
sluha׳ (Gen. 44, 32 a j.), v ženském rodě !תן מ א  ‘tvá služebnice׳ 
(Soude. 19. 19 a j.) Místo ה ת א  stává י נ רן א  ‘pane můj׳, na př. 

י נ דו ל א א ו ש י ד ב ע ־ ת א  ‘pán můj se tázal služebníků svých׳ =  
,ty  seš tázal nás׳ (Gen. 44, 19).

§  30. Význam  a užívání osobních zájm en přívěsných

1. U s loves z n a m e n a jí s u ff ix y  z á jm e n n ý  p ře d m ě t:
ו ה ל ט מ  ‘zabil ho׳, i v dativu: י נ ת ת נ  ‘dal jsi mně’ ( = ה  ת לי נ ); při
dvou akusativech se jeden vyjadřuje suffixem, druhý akusativem 
osob. zájmena: אני ר ה תן ו א  ‘a ukáže mně jej׳.

2. U p o d s ta tn ý c h  jm e n  v y z n a č u jí  su ff ix y  p o sse ss iv n í 
m a jite le . Ve smyslu objektivního genitivu: סי מ ח  (Gen. 16, 5)

• · τ  - :
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‘moje křivda’ =  ‘křivda, spáchaná na mně‘, nebo סן מ ח  (žalm
t : ־ 

7, 17) ‘křivda, spáchaná na něm’. Je-li suffix stejný u více jmen, 
je opakován: ^ך לןל צאנן ו ^  tvůj skot a ovce’· Ve vazbě 
statu constructu se připojuje suffix na druhou část: קד״שו הר  
‘hora jeho svatosti’ =  jeho svatá hora’; ל שי ה לןל  ‘má svatá hora’ 
(Ižai. 11, 9; Abd. 16; žalm 2, 6 a j.). Suffixem se vyznačuje genitiv, 
závislý na dvou jménech: ת ב כ ר ה מ ע ל לו פ חי ו  (Exod. 15, 4) 
‘vozy faraonovy a vojsko jeho’ =  ‘vozy a vojsko faraóna’.

3. Suffix se zesiluje někdy samostatným osobním zájmenem, 
které se položí za něj, a zájmeno má pak význam akusativní, 
na př. י כנ ר אני ב ם־ ג  (Gen. 27, 34) ‘požehnej mně, i mně’ (‘ba, 
právě mně’); ם קו מ ר ב ש קו א ק ם ל בי ל כ ם ה ת־זי ו א ק ל י ״ ת בו נ  

ם בי ל כ ד ה מז ד ת״ ם א ה נ ת א  <na místě, na kterém lízali psi krev 
Nábotovu, budou lízati psi krev tvou, právě tvou’ (1. Král. 21, 19.) 

ת ש ל א ו הו ם־ ץ נ ב ד־ ל י  ‘a Setovi, právě jemu, se narodil syn’ (Gen. 
4, 26, srv. 10, 21).' Po předložkách: ר מ א ת א״י ו ־ י בי נ ל ךןעוץ א  
‘a pravila: Na mně — já (jsem to) —, pane můj, (jest) ta vina’ 
(1. Sam. 25, 24). ק לי ע ־ א ה ל ת ם א ת כי היו בי ־ ל תי א מ ח ל מ
‘(táhne) ne na tebe — ty  (=  jako bys byl mým nepřítelem) — 
dnes, ale k domu mého bojování’ (=  domu, jenž bojuje se mnou) 
(2. Parai. 35, 21). ת ע ם ה כ ם ל ת ת א ב ש ם ל כ תי ב ב  ‘zdaž (jest) 
čas vám (=  máte čas) — právě vám — k přebývání v domech 
vašich’ (Aggeus 1, 4).

4. Objektní suffixy nemají nikdy funkci našich zvratných zá- 
jmen. Ta se vyjadřují často pomocí předložek: ו ש ע י ם ו ה ל

י ז  τ  ~ : ־ ״ 1 

ת ר חג  ‘a udělali si (doslovně: jim) zástěry’ (Gen! 3, 7). Jinak se 
užívá některých podstatných jmen, jako ב ל ל  ‘nitro’, ב ל  ‘srdce’,··־] v
ש פ נ  ‘duše’, u neživotných pojmů (v pozd. době i u životných) 
ם צ ע  ‘kost ,׳ ־ podstata ק ח צ ת ה ו ר ה ש ב ר ק :׳ ב  ‘a zasmála se 
Sára v nitru svém’ ( =  pro sebe) (Gen. 18, 12). הו ב ה א י תל ו הונ י

τ  τ  : τ י־  ז  ! ן · / ־
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שו פ נ כ  ‘a zamiloval si ho Jonatan jako svou duši’ (=  jako 
sebe) (1. Sam. 18, 1). Jinak se užívá podstatného jména ש פ נ  se 
suííixy i místo samostat. osob. zájmen: שי פ נ  ‘má duše’ =  ‘já ’, 
ז שן פ נ  ‘tvá duše’ =  ‘ty ’ atd. ם צ ע  přichází u osob ve spojení 

א ו הו מ צ ע ב  ‘ on sám’ (dosl. ‘on ve své podstatě’, ‘ve svém těle’).

§ 31. Zájm ena ukazovací

1. Pro poukázání na osobu nebo předmět bližší užívá se v hebrej. 
zájmena ה ז  r® pro sg. m., ת א ז  ζδί pro sg. žen., pro plur. obou 
rodů ה ל א  ’ěllšě. Vedle této formy je i kratší ל א  (v Tóře a 1. Paral.

v  ..

20, 8). Vzácněji se vyskytují tvary: pro sg. žen. ,*ץך (ζδ) (2. Král. 
6, 19 a j  ,.tento spíše ve smyslu vztažném pro rod m) (ζδ) זן ,(.
Ozeáš 7, 16, pro rod ž. žalm 132, 12), a tvar זן (zů) pro oba rody 
i obě čísla, většinou také ve smyslu vztažném. זן má ukazovací 
význam u Hab. 1, 11 ( חן יזו כ  ta  jeho síla nebo: toto je jeho síla) 
a v žalmu 12,8 ( ר ימץ דו זן ה  od tohoto pokolení).

2. 'Ukazovací zájmena stojí v podmětu i v přívlastku. Jsou-li 
v podmětu, řídí se číslem a rodem doplňku: ר ב ד ה  ΠΤ ‘toto je
slovo ת א ף ז עי ,׳ ה  ‘toto je město’, ה ל שו א ע - י נ ב  ‘toto jsou
synové Esauovi’, ה ל ת א ח פ ש לןי מ  ‘toto jsou rody Léwího’. 
V přívlastku stojí zájmeno za podst. jmenem a má člen: ש אי ה  
ה הז  ‘tento muž ץ ר א ת ה א ,׳ הז  ‘tato země ם שי ע מ ה ה ל א ,־ ה
‘tyto činy’, צ מ ה ת1ה ל א ה  ‘tyto příkazy’. Se členem přichází méně 
často i tvar ה לז ה  pro j. č. muž., לז ה  pro j. č. muž. i žen.

V T *־ T -

3. Pro ukazování na předmět vzdálenější užívá se zájmena osob.
3. os.: א הן , ž. א הי , mn. č. ה מ ה ם י ה י ž· ה ־ נ יהץ ה .‘onen׳, ,ona’, 
‘ono’, ‘oni’, ‘ony’, ‘ona’. Znamená i ‘právě to ’. Ňa př. א ל הו הו ה  
‘ono právě (je) hlas, hluk’; א הו ״ י נ א  ‘já jsem to, já jsem týž‘ 
(Izai. 41, 4); א הו ־ ה ת כי א מל  ‘ty  právě jsi král můj’ (žalm 44, 5).
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Zájmeno toto je někdy zesíleno ,určitým členem: א הי ה א ׳ הו ה י  
a má význam ‘onen’, ‘sám’, ‘právě on’, ‘týž’: ת ע א ב הי ה  ‘v on® 
právě době’.

ה ז  k použití po st. construet. (§ 42) ve smyslu genitivním:
ר חי ה מ ז  ‘cena toho ני ה אז ל ׳א ,  ‘uší těch׳. ^

§ 32. Tázací zájmena

1. Substantivně se užívá p ro  osoby  tvaru מי  ‘kdo?’: ה מי ת א  
‘kdo jsi?’, ת מי א ז  ‘kd° je tato?’ ר מי מ א י  ‘kdo by řek!? ה מי ל ׳ א  
‘kdo jsou tito?’. Genitiv: י מ ״ ת ב  ‘čí dcera’ (Gen. 24, 23). Dativ: 
ה ת א ־ מי ל  ,komu (jsi, patříš) ty?’ (Gen. 32, 18). Akusativ: מי ־ ת א  
‘koho?’ (Izai. 6, 8); po předložce: מי מ  rnimmi (z minmi) ‘oď 
koho?’ (Ezech. 32, 19). Zesiluje se i jinými zájmeny: א הו ״ מי  
(Izai. 50, 9), ה מי ז  (žalm 24, 8), ה מי ז ־ א הו  (Jerem. 30, 21). 
Opakuje se: מי מי ו  ‘kdo a kdo’ =  kdo jednotlivě?’ (Exod. 10, 8).

ד · •

מי  je též částicí tázací a značí ‘zda’: ב יקרם מי ל ע י  ‘zdaž by 
povstal Jakob?’ (Amos 7, 2, 5).

2. Na věci se táže hebrejština zájmenem ה ״ “מ ה מ ה י מ י  ‘co?’ 
V pause je ו חנ נ ה ו ה : מ מ  ‘a c0 jsme my?’ (Exod. 16, 8). Před

t  t ־ : : 

א  a ף je ה מ י  a  ̂ následuje či nenásleduje maqqěp: ה ך מ מ א  ‘c0 
(byla) tvá matka?’ (srv. Exod. 3, 13; před ף Ester 9, 26; i před יה 
Exod. 12, 26 a před ע , Gen. 31, 32). U Ezech. 8, 6 : □ ם ה שי מ ע  ‘c0

• ·· τ

oni činí?’
­ ה מ  s následujícím zdvojením je před hláskami s výjimkou 

hrtanových :
ך ל ־ ה מ  ‘co je t r?

Někdy se píše zájmeno s následujícím slovem dohromady:
ם כ ל מ  ‘co je vám?’ ע רו מ  ‘proč?’
ה מ  bez zdvojení je:

před א הו  a :א י ה

*״ *״ k*> ־  4 w  1 \3 JW68־־ 



c° i‘ מה־הויא e on?’ (Num· 16-»(11 י 
א הי ה־ מ  ‘c0 j® to?’ (Zachar. 5, 6).

Ve dvou případech je ך מ  před ך  (h):
ה תי מ א ט ח  ‘c0 jest mým hříchem?’ (Gen. 31, 36).

צו פ ח ־ ה מ  ‘c° jest jeho žádostí?׳ (Job 21, 21).
ה ימה “מ  j® před ך ע , , velmi často před : ך  

ה ת מ שי ע  ‘c° jsi Učinil?’ (Gen. 4, 10).
τ  ·  τ

Spojuje se též s předložkami spojenými 3, a 3 , ale tu přichází 
i normální ה מ ה כ מ ה יב מ ב ך י מ ב ך : י מ · Přichází též po před- 
ložkách ל ע  ‘na’, ך ע  ,k', ‘až k’, יען ‘pro':

?na co‘ על־־מה ה מ ״ ד ,׳ ע  ‘až d° kdy? מך עז״ ,׳ י  ‘k vůií čemu?׳, 
‘nač?׳.

§ 33. Zájm ena vztažná

1. Nejčastěji se užívá v bibl. řeči slova ר ש א  hez rozdílu rodu 
a čísla; vedle něho přichází 3) s následujícím zdvojením (Soude.v
5, 7 má {ע , před laryngálem ען Soude. 6,17, nebo jen ען Kaz. 3, 13.)

·־  τ

Původně se pokládalo ען za slovo spíše lidové, časem však v sakrální 
mluvě zvítězilo. Nejsou to pravá zájmena, nýbrž formální slova, 
jimiž se vyjadřuje vztah (notae relationis).

Příklady:

. . ה. הו ר י ש י א חנ ק ת ל בי . מ . . בי ר א ש א י ו ל ־ ר ב ר ד ש א י ו ל ־ ע ב ש נ : τ : ־ V ן : T ־־ ♦ · ־ ן · ך *ן - 9 ן - « ■ : 9 “ .

א ... ח הו ל ש .י . .
‘Hospodin... jenž vzal mne z domu otce mého... a jenž mluvil mně 
a jenž přisahal m ně... ten pošle...’ (Gen. 24, 7).

ל כ ם וי הי ל .א . ו . ת כ א ל ר מ ש ה א ש ע
‘a dokončil B ůh... dílo své, které dělal’. (Gen. 2, 2).

ם טו ר ה ש ת א ח ת ע מ קי ר ל
‘vody, které (jsou) pod oblohou’ (Gen. 1, 7).
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ש ר י ב ר ד מ א ה שי ־ז ה א ש ר ר א ח הו
τ  τ  v  · ·  : ־   v  τ  τ  · ·

‘jest (nějaká) věc, o níž by řekl: ״ Hled, to je (něco) nového?“ ’ 
(Kaz. 1, 10).

2. V básnických textech užívá se jako vztažného zájmena též 
ל ו צי ר־ ה .. ר. כ ה ז ת ז נ כ ה:בו ש ז  ‘ vzpomeň si na horu Sijjčn, která 

přebýváš na ní’ (=  na níž přebýváš) (Žalm 74, 2) (srv. Žalm 78, 
54; 104, 8; Job 19, 19; Přísl. 23, 22; Izai. 25, 9 a j.) i ץן a : ד  

ו ז ־ ת ש ר ו ב נ מ ה ט ד כ ל ם נ רגל  ‘v síti, kterou položili tajně, byla
T : ־   τ  :  :  ·  T T ··■ v  :

chycena noha jejich’ (žalm 9, 16) (srv. Exod. 15, 13 a 16; žalm 
142, 4; Izai. 43, 21 a j.)

3. Genitivní vztah se vyjádří tak, že se k vztahovanému pojmu 
připojí suffigované osobní zájmeno : ר גוי ש ע א מ ש ת ־ א ו ל נ שו ל  
‘národ, který nerozumíš jeho řeči’ (=  n., jehož řeči nerozumíš.) 
(Deuter. 28, 49.)

P ozn . K větám vztažným srv. § 9*7. ]_ k

§ 34. Neurčitá zájm ena

1. Pro neurčitá zájmena není zvláštních samostatně vytvořených 
slov. Užívá se pro ně jiných zájmen, číslovek, jmen nebo různých 
vazeb.

2. Naše zájmeno ‘n ěk d o ’ je tlumočeno v hebr. bud zájm. מי  
(často s významem ‘jestliže kdo’, ‘kdokoli’, ‘každý’, Exod. 24, 14; 
Kaz. 5, 9; Izai. 54, 15; 2. Sam. 18, 12;i>oud. 7, 3) nebo jmény ש אי  
‘muž’, Gen. 13, 16; Exod. 16, 29; Pís. 8, 7, znamená též ‘všeliký’, 
‘leckterý’, ‘každý’, zejména ve spojení ש שי אי אי ש ו שי אי ש לאי אי
ש (1 אי . Král. 20, 20; žalm 87, 5; Esther 1, 8), ם ר א  ‘člověk’, 
Lev. 1, 2, se záporem א ם ל ד א  ‘nikdo’, Job 38, 26), ש© ,’duše‘ נ

τ  T  v  v

qev. 4, 2.
3. N ěco, cokol i  se vyjadřuje slovy: ה מ או ה מ מ ר י ש א  (Num. 

22, 38), se záporem: nic: א  ה ל מ או מ  (Dent. 13, 18) nebo איץ
ה (1 מ או מ · Král. 18, ^43). Též ר ב ד  znamená: něco.

T  i τ  T
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4. Poměr j e d e n - d r u h ý  se vyznačuje opakováním ך ז  (Job 1, 
16), což značí i ‘tento — onen’ (1. Král. 22, 20), dále výrazem 
אח <נז... ח :Gen. 13, 11 ־אי ר פ י ש ו ל אי ע ו מ חי א  ‘a oddělili se

t  · · t  · ״ · : 1   τ  · "

jeden od druhého’ (dosl. ‘muž od svého bratra’.) Oba dva:
כאחד עזנייהם  (Kaz· 11·(6 י

ד ד ;  v  ·■ :

5. N ě k o l i k : se překládá plurálem ם די ח א  nebo výrazem ר יען ש א
ד ־  • ; v  “ : ·*

‘jsou tací, kdož’ =  ‘někteří*.

6. K a ž d ý :  značí se slovem 3 ל  (před maqqěp ־ ל כ ) nebo zdvo- 
jením slova: ם1י ם1י  ‘každého dne’, též ם ו הי ־ ל ם יירם כ ביו  (Gen. 39, 
10; Nehem. 8, 18; žalm 42, 4), ויום DT* (Esther 3, 4), ם ם1בי ליו  
(2. Paral. 24,11), 1) ם ם כיו ביו · Sam. 18,10), ם ו ־י ל כ ם1וי ב  (Esther % 
11). znamená ‘každý’ před jménem bez členu a jiného určení:

‘každý (všeliký) strom’; před určeným jménem znamená: 
‘všichni’, ‘celý’: ה ־ ל וים3כ  ‘všichni národové’; naproti tomu: 

ם ע ־ ל כ  ‘ každý národ’; מן ל ־ ל כ  ‘l ebo celý národ’ (Exod. 1, 22); 
je též se suffixy: ו נ ל כ  ‘my všichni’ (Gen. 42, 11); ל ב ה ת ל כ

τ .·־ ד \ ״   -

(Job 34, 13) ‘celý svěť. Zde se objevuje původní význam slova 
3 ל , ‘celost’, ‘úplnost’ (dosl. ‘svěť — ‘celost jeho’). Srv. franc. tout 
jour, touš jours, touš les jours.

Pozn .  Spojení י נ ל י פ נ מ ל א  znamená ‘ten a ten, N. N.’ (1. Sam, 
21, 3 a j.).

§  35. Člen

1. V hebr. se užívá jako urč. členu zájmena původně ukazovacího 
Ji s následujícím dSgěš forte. Znělo původně asi ha, později se 
zkrátilo d v a ,  následující souhláska se zdvojila. ך  je stejné ve všech 
rodech i číslech: ר ש ב ה  ‘maso’; ה ל פ ת ה  ‘modlitba’; ם רי פי כ ה  ‘lví-
čata’; ת ו כ ל מ מ ה  ‘říše’; ם ךי הי  ‘ruce’ (duái).

2. Zdvojení následující souhlásky nebývá při י ד ל י ן)3( : ם הי  dítky. 
Následuje-li však za י bud ך  nebo ע , nastane zdvojení: ם די הו הי

71



‘Židé’, ם פי ע הי  ,unavení’. Také při מ  u některých ·podstatných jmen 
a participií se souhláska nezdvojuje: ם רי ק ב מ ה  ‘hledající*. Jestliže 
po מ  následuje ךןי ע  nebo ףי  zdvojuje se následující souhláska: 
ם עי ר מ ב  ‘u Zlosynů*. Zdvojení však nenastane, mají-li ך ע ,  a ף 
za sebou souhlásku s krátkou samohláskou zostřenu: ם כי ל ה מ ה  
‘putující’.

3. S a m o h l á s k a  č lenu se ně kd y  mění  p řed  n á s l o v n ý m 
l a r y n g á l e m.  Člen zní ך  před ה  a ה  mají-li jiné samohlásky než י
q5m0es nebo nemají-li samohlásky: ל ב ה ה  ,marnost’, א הו ה  ,onen’. 
(Výjimky jsou : ה ג ה ה ה מ ה ה <ההם . . ‘oni’, ^ ־ ה(. מ כ ח ח  ‘moudrost;׳  
ם לי ל ח ה  ,ubití’, ם צי ח ה  ‘šípy׳. (Výjim ky:חי ה  ,Živoucí’, Gen. 6,19; 
ם טי רי ח ה  ‘kapsy’, Izai.3,22. ם י טנ ח ה  ,Sluneční obelisky’, Izai. 17,8.)■ · ־־: I T · t *IT

4. Tvar ך  má člen před א  a ר או :ף ה  ‘světlo’, ש א ר ה  ‘hlava’;
τ ״  ז ז

před ע  s jinou samohláskou než je nepřízvučné qámses: ר ב ע ה  slu· 
žebník ה ל ג ע ־ה ,  ,vůz’, ם ע ה  ‘národ ם רי מ ע ׳ה ,  ‘snopy ר עו ׳ה ,  ,slepec*,

ו ־ : ו ז ז  τ τ  · τ τ : ι τ ־   ·  τ

aie p iu r.ם די עו ה )· Před nepřízvučným ה  a ע  jakož i přízvučným 
a nepřízvučným ח  zní člen: ם רי ה ה : ה  ,hory’, ך,עןן ,hřích*, 
ג ח ה  ,svátek ב ל ח ,־ ה  ‘mléko’. Také před ם שי ד ח ח : ה  ‘měsíce*. 
Slova ץ ך א  ‘země’, ר ה  ‘hora’, חג  svátek’, ם ע  ‘národ’, ר פ  ‘býk’
mají po Menu tvar jako v pause: ר פ ם ה ע ה ר . ה ה . ג ח ה ץ . ר א ה . ·

I » ז ז  τ τ  τ ך  י י ד  τ ״

Substantivum ?רו א  ‘truhla’ zni se členem ן רו א ה ·

5. Po částicích ב <כ ל י  zmizí h členu, ale částice přijme jeho 
samohlásku: ף ס כ ה  ,stříbro’, ף ס כ ב  ‘v stříbře’ (místo b9hakaes3ep) 
ר פ ע ה  ,prach’, ר פ ע כ  (místo ΐΡΐιχ'αρ&Γ)·, ש אי ה  ,muž’, ש אי ל  ,muži’

τ  τ  1 v  τ  T V  · τ  ·  τ

(dat.) místo l״hďiš. Po ן člen nemizí: ם מי ש ה ו  ‘a nebesa’. V poz- 
dější době člen někdy nemizí: ם כ ח ה כ  ‘jako mudřec’ (Kaz. 8, 1).

x "׳׳' '  τ  T v  :

Někdy má tvar se členem jiný význam než bez členu: ם1בי  ,teprve’ 
(Gen. 25, 31), ם היו כ  ,právě nyní’) (1. Sam. 9, 13.)

Pozn .  Masoreti punktovali částice uvedené většinou tak, jako 
by byl po nich člen, i tam, kde patrně členu nebylo.
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J M É N A

§ 36. Kořen

1. Kořen  je z á k l a d e m  s lovní  s k up i ny ,  j e j í ž  v š ec hn y  
č l eny  maj í  vesměs  v ý z n a m y ,  odvozené  z j e dn o h o  z á k l a d -  
ního v ý z n a m u .  Odstraníme־li od slova koncovky, přípony, před- 
pony, dostaneme jeho kořen. Na př. v tvaru ך תי בו א כ  ‘jako tvoji 
otcové’, je 3 předražená srovnávací částice: ‘jako’, ך _י  přípona 
přivlastňovací 2. os. sg. muž., připojená k plurálu, לת_  je kon- 
covka množ. čísla. Zbývá 3 א , což je kořen slova, od něhož je 

ב ־ א  otec’. Od kořene se děje odvozování předponami, příponamiT
a vnitřními změnami samohláskovými. Postavení kořene ukáže 
příklad:

ך ל מ  král מלו panoval
ך ל מ  Moloch, bůžek (״ král“ ) / י י ב ל מ vláda, říše

ל3 מ  můj král ך ל מ bude panovati י

ב ל מ  králové• t : ך לי מ ך  ustanovil králem

ל3 מ  královna «לו Π byl ustanoven králem
ל ל מ  Milkům, bůžek ת ו ב ל זמ מ  říše, vláda
3 ל מ  královna (Astarte) 33ד t : v

ב לו מ  vláda, říšet :

י ? ל מ vaši králové (muž.)

Jak patrno, kořen je ך ל מ  m-l-k, má tři souhlásky kořenné (radí- 
kály). Naprostá většina hebrej. kořenů má tři radikály, v jejichž 
seskupení tkví základní význam celé skupiny, na př. zde vše, co 
souvisí s ״ kralováním“ . Všechna slova, v nichž jsou v témž pořadí 
souhlásky ל ט ק » mají významy, odvozené od základního význa- 
mu ״ zabíjení“ .
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2. V y s k y t u j í  se s lova,  k t e r á  ma j í  j en  j e den  r ad i ká l .  
K takovým patří většinou částice a zájmena: 3, V ל ,  ‘k’ (a nota 
dativi), 3 ‘jako’, ו ‘a’, ך  určitého členu, f základ ukazovacích 
zájmen לה a ת ש א יז  zájmeno vztažné. Ze jmen sem patří ה פ  ‘ústa’ 
a slova asi cizího původu אל ‘ostrov’, ‘šakal’, צי  ‘loď, ‘divoká 
kočka’ (?).

3. K  dvoj ra d ik á ln ím  jm énům  patří starožitná slova jako: 
hřeb* וו ,׳ תו  ‘znamení’, רחום ‘ruční mlýnek’, |אך פ  ‘okraj’, 3  א
‘otec’, אח ‘bratr’, ת חו א  ‘sestra’, 3ץ ‘syn’, ת ב  ‘dcera’, חם ‘tchán’, 
ת מו ח  ‘tchyně’, ה מ א  ‘Služka’, ש אי  muž’, ל א  ‘Bůh’, dále jména 
nářadí, částí těla a stará kulturní slova: ת ל ד  ‘dveře’, ל!ךת ‘město’, 
ף עי  ‘město’, ל!שת ‘luk’, ת פ ל  ‘ovčín’, ד י  ‘ruka’, ד ש  ‘prs’, ם ד  ‘krev’, 
ת ,’záda‘ ולו ש  ‘zadek’, ה ב ל  ‘žaludek’, פנים ‘obličej’, שם ‘jméno’, 
ג ד  ‘ryba’, יום ‘den’, ה נ ^  ‘r°k ר «’ ה  ‘hora’, ה א ס  ‘míra obilní’, 
ץ ע  ‘strom’, מאה  ‘sto’, מתים ‘lidé’, ‘muži’, מים ‘voda’, שה  ‘ovce’,
ה פ ש  ‘ret ם ,׳ עזני  ‘dva’, & pod.

4. Menší počet je také j m e n  č t y ř s o u h l á s k o v ý c h ף : ל ט ע  ‘ne- 
topýr’, ש ע ל פ  ‘blecha’, 3 ר ק ע  ‘štír’, ש מ ר ח  ‘srp’, ל מ נ ח  ‘jíní’’ (?)י 
ב כ ר ב  ‘okraj ט בי ר ׳ש ,  ‘žezlo ם רי ׳סנו ,  ‘slepota’ (piur.), ל3ש לו  ‘hie- 
mýžď, ת ב נ ל א  ‘zajíc*, ד ו מ ל נ  ‘pustý’, ש בי רן ע  ‘pavouk ר פי ;׳ סנ
‘ploutev’, ל ב כ ע  ‘polní myš’, ש מי ל ח  ‘křemen’, לןלסל (v 2. Sam. 
22, 37 v tvaru לןלסלי v pause, ‘mé dva kotníky’), 3 ל ךן  ‘železo’. 
Některá jsou cizího původu.

P ě t i r a d i k á l n í  j mé no  je na př. ע ד ר פ צ  ‘žába’.

§ 37. Tvoření jmen

1. V hebrejštině rozeznáváme jména p ů v o d n í ,  jako jsou již 
uvedená d v o j s o u h l á s k o v á ,  nebo t ř í s o u h l á s k o v á ,  j a ko : ך  ל מ  
‘král’, ץ ך א  ‘země’, ד ב ל  ‘slovo’ a pod., dále v í c es ou h lá sk o vá ,  
k nimž nelze najiti tříhláskového kořene, a
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2. jména odvozená ,  která jsou tvořena:
a) z d vo je n í m  p r o s t ř e d n í  sou h lá s ky ,  na př. ‘hrdina’,

od kořene, ב נ יגבר ג  ‘zloděj* od ב נ ג ·
b) o p a k o v á n í m  t ř e t í  s o uh l ás ky ,  na př. ן ענ ר  ‘zelenající se’, 

od kořene ירעץ
c) o p a k o v á n í m  d r u h é  a t ř e t í  s ouh l ás ky ,  na př. ק ך ק ף  -ze‘ י

lenavý’, od kořene 5ק ף י
d) o p a k o v á n í m  celého d v o j s o u h l á s k o v é ho  ko ř ene ,  na př.

ת נ צ נ ל צ ג ל ג  ‘koš ,׳ כך־כד  ‘rubín ק ב ק ,׳ ב  ‘láhev ת ל ג ,׳ ל $
‘lebka’ a pod.

e) h l á sk a mi  před  k oř en  p ř e d r a ž e n ý m i ,  jimiž jsou:
a) ב כז א א  ‘!živý׳, od kořene ב ז כ .
β) ת ו ע מ ד ה ה  ‘zvěstování’, od kořene ע מ ש . 
γ) ר ה צ י י  ‘°lel ’ 0(1 kořene ר ה צ .
δ) ™ , י ח ת פ מ :מ  od kořene ח ת פ . 
ε) ם לי תו פ נ : נ  ‘bitvy’ od kořene ל ת פ .
ζ) : ת ב ה ל ב ז  ‘plamen’ od kořene ב ה ל .
η) מל ת : תי  ‘jih’ od kořene ת ר א פ ת ;ימל י " ‘Okrasa’, od ר א פ .

f) p ř i p o j e n ý m i  h l á s k a m i  a k o n c o vk am i :
« ) רי צ _י מ  ‘Egypťan’ (žen. ת רי צ מ ).
β) בי י _ ג  druh kobylek.
Y) ל מ ר ל כ  jméno hory, od (ס כרם ר כ  ‘zahrada’, ‘vinice’).
δ) ם ם מרי  jm. ^en. (‘Mane’); ם פ ש  ‘knír׳, od ה פ ש  ret
ε) ן בן*יץ_  ‘stavba’, od ה נ ב  ‘stavěti’, 
ζ) ן שו ץ1_ אי  ‘mužíček’, ‘zřítelnice’, od ען אי  ‘muž’.

ת רי א ת— ש (ף י  ‘ostatek׳, od ר א ש .
ת (9■ ו כ ל ת :מ _ו  ‘království׳, ■vláda׳, od ך ל מ .
ת 0 מו כ ת ח _ו  ,moudrost׳, od ם כ ח .

T

g) r oz š í ř en í m v p ř e d u  i v z ad u :
P ,královská důstojnost’, kořen .ך ל מ  
א  ‘ukrutník’, kořen ר כז .

כ ל מ
כזר

ת ו
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Pozn .  Od kořene, útvaru bez samohlásek, je lišiti bas i ,  t. j. tvar 
odvozený od kořene, jenž je opatřen samohláskami a z něhož v tom 
kterém semit. jazyce podle jeho příslušných zákonů se tvoří hotová 
forma nám v textech dochovaná. Podle počtu slabik dělí se base 
na jedno-, dvoj- a víceslabičné. Na př. od kořene ך ל מ  .le base *malk, 
z ní muž. substantivum ך ל מ  ‘král’, žen. ה כ ל מ  ‘královna’, base 
*malůk, z ní je subst. ה כ לו מ  ‘vláda’, ‘říše’ a pod. — Jak kořen,

t  i
tak i base jsou pouhá gramatická schemata vykonstruovaná ab- 
strakcí a sloužící jako pomůcky pro orientaci v kmenosloví a tva- 
rosloví.

§ 38. Rod jmen

1. Hebr. jména jsou bud rodu mu ž sk éh o  nebo ženského .  
Mužská  (maskulina) jsou jména osob mužských, národů, řek, hor, 
moří, větrů, měsíců, kovů, vůbec bytostí, projevujících se činností, 
odvahou a silou, jimž patří úcta. Jsou ovšem i výjimky! Ženská  
(feminina) jsou jména osob ženských, ženských funkcí, měst, zemí, 
krajin, částí těla, které přicházejí v páru, často jména přírodních 
zjevů, vůbec bytostí menších, slabých, sloužících a o něco pečují- 
cích. Neutrum (rod střední) není a nahrazuje se většinou femini- 
nem, méně často i maskulinem.

2. Maskulinum nemá zpravidla žádné zvláštní koncovky; femi- 
ninum také často je bez zvláštní koncovky rodu ženského; tak 
jsou fem. slova ץ ר א  ‘země’, ב ל ח  ‘meč’, ז ז א ‘ ucho’, ש פ נ  ‘ duše’, 

א ל1ש  ‘podsvětí’, י תו א  ‘oslice’ a p. Slova téže pojmové skupiny
:  t

jsou odvozena často od různých kořenů: ב א  ‘otec’, ם א  ‘matka’; 
ר ב ע  ‘sluha’, ה ח פ ש  ‘služka’; ל אי  ‘beran’, ל ח ר  ‘ovce’; ר מו ח  ‘osel’,
ן תו א  oslice*.

3. Velkou v ě t š i n o u  se t v o ř í  ženská  j m é n a  p ř í p o n a m i :
ת .1 י נ די ח מ  ‘žena z kmene Midjan’ (muž. rod ת א י ז נ די מ ) ;

• τ  : · · τ  : ·

‘ta to ’; / ך א ט ח  ‘hříšnice’ (א ט ח  ‘hříšník’); / ף כ . ‘dcera’ (z bint,



ת ;(’syn‘ בץ ל ד  ,dveře’; participia: ת ב ה א  ‘milující’ (m.v rod 
ת ח ר ב ב ה א ) ;  ‘prchající’ (m. rod ח ר ב )· V posledních třech 

případech je patrno vsouvání pomocné samohlásky mezi ^  
a kořen.

ת .2 _  (z *a0» z t°ho vznikla paušální forma na -ah, která se 
změnila v !ך_  (á). Toto -a je nejobvyklejší ženská koncovka: 
ך ש א  ,žena’, ה ר ע נ  ‘dívka’, ה מ ל ע  ‘mladá žena’, ה ל פ ת  ‘mod- 
litba’. V st. constr. zůstává původní / ת ל פ ה ת הו _ן : י  ‘modlitba 
k Hospodinu’. Místo ך _  se píše na konci někdy א_  (srv. žalm 
127, 2). K tvaru na *aí se připojují přívěsná zájmena: ו ת ל פ T · iת
‘jeho modlitba’.
/ ן.se zachovalo v adverb_ף ^ן ר  ‘mnoho’ a v některých jmenech
osob. a m íst.: ת ל אי  město edomské, ת ב נ נ  ví· jm. muže.
ת _  je v adverb. ת ר ח מ  ‘zítra’ a některých jmenech: ת מ ח  jm.

t  τ  τ  : 1 τ  t ־ 1 

města.
ת ·3 ו _  vzniklo z *ál (změnou ά > δ) a vyskytuje se ve slovech 

ת חו א  ‘sestra’, ת מו ח  ‘tchyně’ a v infinitivech třetí wSw a jód: 
ת ו נ ב  ‘ stavěti’.

4. Pouhé ת  je jako jakási náhrada radikálu u infinitivu qal někte- 
rých slabých sloves: ]5עף  ‘dotknouti se’ ( ת ח ע ל ,(נג  ‘poroditi’
ד) ל י )·

5. Vzácné koncovky feminina jsou:
ףי _י ש  ‘Sára’, Gen. 11, 29 a j.
ה ש ה : א _  ‘Obět zápalná’, Lev. 1, 9 a j.
ה ר ש ה ע _  ‘deset’, ve složeninách číslovkových od 11—19.

־  Λ  1 v

4. Některá substantiva jsou maskulina j feminina, při čemž vý- 
znám zůstává týž. Na př. je ש מ ש  ‘slunce’ m. v žalmu 104, 19, f. 
v Gen. 15, 17. Některá jména jsou označením celého druhu a zna- 
menají obojí pohlaví: ץאב ‘vlk’, ,vlčice’; ( ב ב ר ו ד ) ,medvěd’ 
(1. Sam. 17, 34 a j.), v 2. Král. 2, 24 značí plur. ם ^י ד  ‘medvědice’.
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ii
»

Jméno ה ד הו י  le m., kde znamená národ (Izai. 3, 8 a j.), f. při
t  :

označení země (žalm 114, 2 a j.).
Pozn .  I. Rod lze rozeznati rodem přidav, jména, tvaru urč. 

slovesa nebo participia: ל מ נ  ‘velbloud’, ‘velbloudice’, na př. ל ים מ  
ת סו י מנ  ‘kojící velbloudice’ (Gen. 32, 16), ale ם לי מ ם נ אי ב  ‘velbloudi 
přicházeli’ (Gen. 24, 63).

Pozn .  I I .  Maskulina mají někdy i v sg. ženskou koncovku: 
ת ל ה ק  ‘shromaždovatel’.

Pozn .  III.- Kolektiva jsou často feminina: ה ל ו נ  ‘vystěhovalec-
T

tvo’, ‘diaspora’. Abstrakta jsou rovněž feminina: ה1ט ב  ‘dobrota’.
T

Pozn.  IV.  Od kolektiv se tvoří jména jednotlivin často kon-
covkou י ה :אנ _  ‘lodstvo’, ה י אנ  ‘!oď.

T * T Í  T * T :

§ 39. Č íslo jmen

Hebrejština má trojí číslo: s i ngu lá r ,  duá l  a p l u rá l .
A. P l u r á l  se tvoří obyčejně koncovkami; jen vzácně se zachoval 

starší způsob tvoření plurálu, totiž zdvojením celého slova; od ם מי  
‘voda’ je status constr. מי מי  vedle častějšího מי , od ה פ  ‘ústa’ při- 
cházejí plurály פי ת1פי ם ת1י פי י  a Zdvojený ת ו פי פי  (pipijjóf)■

Plurální smysl má i opakování slova: ם1י יום  ‘den co den’, 
‘všechny dny’.

Pozn.  Kolektiva při sing. tvaru mají plur. význam: ם ל א  
‘člověk’, ‘lidé’; ‘dobytče’, ‘skoť; ·א צ  ‘brav, ‘ovce’; s kon-
covkou ženskou: "בולה  (=  ‘odvedení’), ‘vyhnanď, emigranti’; 
ת ב מ יי  (=  ‘obyvatelstvo’), ‘obyvatelé’.

B. K o n c o v k y  p l u r á l u  muž.  rodu  jsou:
1. ם י כ ל ם :מ _י  ‘králové* (sg. ם רי בו ך נ ל מ ) ,  ‘hrdinové׳ (sg.נבור)י

ם קי די צ  ,spravedliví’ (sg. ק י ד צ )· Jména zakončená na י_  mají jen 
רי ב ם : ע  ‘Hebrej v pl. ם רי ב ע . Vzácně přichází v pl. koncovka ם _יי
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ijjim: ם י רי ב ע  (Exod. 3, 18.) Jména zakončená na ך _  ztrácejí
• · : · v

v pi. tuto příponu úplně: ך ש ע מ  ‘dílo׳, ,čin׳, pi. ם שי ע מ .
;(Kr. 11, 13 .רציד (běžec’, pl. 2‘ ך*ן :přichází vzácně ;_יין .2

ן כי ל מ  ‘ králové’ (Přísl. 31, 3); ן מי ן ;dni’ (Dan. 12, 13)‘ י אי  (místo 
ן י אי ) ‘ostrovy’ (Ezech. 26, 18).

3. Podle některých gramatiků jsou také plurálními koncovkami 
(srv· י מנ  ‘struny’, žalm 45, 9) a י__ (srv. רי ש  ‘knížata’, Soude.

5, 15). Srv. k tomu Gesenius-Kautzsch str. 252.
4. Koncovky -im a -ΐπ jsou přízvučné; bezpřízvučné zakončení 

mají dva plurály: ם מי  ‘v°da’ a ם מי ש  ‘nebesa’, které svými kon-
« -  « “  T

covkami mají podobu duálu.
5. Status constructus má u muž. rodu v množ. čísle koncovku 

_  -ě, která vznikla z původní plur. koncovky -ai: רי ב ם ד מי הי  
,slova dní’ =  ‘kronika’.

C. Ženská  pods t .  j m é n a  mají v plur. koncovku ך ן _  -ó t :  

ה כ ל מ  ‘královna’, pl. ת כו ל מ  (Pís· 6, 8). Stejně u přidav, jmen:
ה ב ו ט  ‘dobrá׳, pi. ת ו ב ו ט .

T

Jména na ת _י  mají v plur. ת _יו  jména na ת _ו  mají
ת ו ^י  -uji6t: ת רי צ מ  ‘Egypfanka־, p i . ת כו ל ת מ ריו צ מ .  ‘království־, 
p1· ת ו כי ל מ .

D. N ě k t e r á  j m é n a  j sou  do ložena  j en  v pl . : ם  תי מ  ‘lidé’,
ם רי עו נ  ‘mládí*, ם פני  ‘obličej ם) לי פ ם נ לי פי ,׳ נ ) ‘obří׳. ^ t

E. U n ě k t e r ý c h  p o d s t a t ,  j m e n  muž.  r odu  je v p lur .
k o n c o v k a  ž e n s k á : ם א  ‘otec׳, p i ת. ו ב א ; ם ו ל ח  ‘sen’> p1· ;ת מו ו ל ח  
ם ש  ‘jméno*, p i ת. מו ש . '

F. N a o p a k  ma j í  n ě k t e r á  j m é n a  žen.  ro d u  v pl .  muž-
skou k o n c o v k u : ך ת י  ‘holub׳, p i ם. י נ ו י ; ה ט ח  ‘pšenice’, p i . ם; טי ח  
ה ש א  ‘žena׳, p i ם. שי נ . ·

T · ♦ T

G. N ě k t e r á  j m é n a  ma j í  v pl .  k o n c o v ku  mu ž s k o u  i žen-  
skou;  jedna-z forem je obvyklejší nebo teprve v pozdějších pa-

f ס' ־ י י מ 7Θ



mátkách doložena: ם בי ע  ‘mraky’ (sg. ב ע )» méně časté je ;ן ן ן ב ע
ם שני  a ת ו שנ  ° d ה נ ש  ‘rok’· 0 d ,ד מ ל א  ‘snop’ jsou pi. v téže 
době ם י מ ל ^ ת ו מ ל א . ’

H. N ě kd y  se liší od sebe muž.  a žen.  p l u r á l y  od j ed n oh o  
j m é n a  v ý z n a m e m : רי  ת1א  (od ארל ‘lev’) jsou jednak ‘lvi-zví- 
řa ta‘, jednak ‘sochy lvů u trůnu Šalomounova’ (1. Kr. 10, 19), 
ם אריי  i sou ien ‘ivi-sochy’ (1. Kr. 10,20).ד ו ל ה ת  ‘hymny’ (od ה ל ד ת ) 
proti ם לי ח ת  ‘žalmy’ a pod.

J. J m é n a  o bo j r o d á  (communia) tvoří plurál i s koncovkou 
mužskou i ženskou, tedy dvojí: ם צ ע  ‘kost’, ‘podstata’, pl. ם מי צ ע
a ת מו צ ע .

T

K. Některá feminina s koncovkami יךן_  a tvoří plurál od
singuláru, nikoli od základu bez singulární koncovky: ‘smil-
stvo’, pl. ם תי ד (.Num· ■14, 33 a j) זנו י נ ה  ‘kopí’, má dvojí plurál:
ם (2 תי חני · Paral. 23, 9) a ת תו י חנ  (Izák 2, 4; Mich. 4, 3.)

Pozn .  1. N ě k t e r á  s u b s t a n t i v a  se v y s k y t u j í  jen v sin- 
g u l á ru ,  na př. ם ך א  ‘člověk’, ‘lidé’, též jména kovů, jako ף ס ב  
‘stříbro’ a pod.

Pozn.  I I .  A b s t r a k t a  k r omě  forem sg. fem.  (§ 38, pozn.
III.) j sou v y j a d ř o v á n a  p l u r á l y : ם  קני .’stáří‘ ז

Pozn.  I I I .  Ně kd y  má p l u r á l  v ý z n a m  zes i lovac í  nebo 
vyzdvihuje pojem: ם מי ח ר  milosrdenství. Sem patří i t. zv. plu-  
ra l i s  m a i e s t a t i c u s ם ; חי ל א  ‘Bůh Hospodin’.

Pozn.  IV. Pokud přichází i plurál jmen kovů (srv. pozn. I.), 
má jiný význam. ם פי ס כ  značí ‘stříbrné mince’ (Gen. 42, 25.)

§ 40. Duál (číslo dvojné)

I. Duálem se vyjadřuje pár předmětů ve dvojici se vyskytují- 
cích bud v přírodě nebo i díla rukou lidských. Koncovkou du. je 
_v st. constr. y ,ים_1 . Příklady: ף^ל ‘noha’ (z pův. *ragl), du. ם רגלי
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‘pár nohou’; ף ' ‘ruka’, du. ידלם’ s ·̂ c■ ידי ם1י;  ‘den’, du. מים1י  ‘dva 
dny’; ‘zub’, du. ם שני  ‘zuby’ (obou čelistí); ד ר ב  ‘koleno’, du.
ם כי ד ב s י t..cons.י כ ר ב ; י ת מ  ‘hýždě׳, du. ם תני מ s י tV c . ל ע ;מרתנל נ  
‘střevíc’, d u ם. לי ע נ s ׳ ·̂ cons- י ל ע נ ; י ח ל  ‘t v á ř k u . ט  חיי ל  .st. cons י

ף י א חי ל ; , nos, du. ם פי א  ‘nozdry’, st. cons. ;סי ךלף א ;  ‘dveře’, du. 
? ns. ד חי 1לר! דל :ז ». du. ח חי ד ל מ  ‘kleště’, atd.

2. N ě k t e r á  j mé n a  j sou  d ua l i a  t a n t u m ,  t. j. vyskytují se 
jen v duále, na př. ם ני אז מ  ‘váhy’, ם חי מללן  ‘kleště’. Od jména ץףןע 
‘paže’, není duál, nýbrž jen plur. (ם r יזרועי iW lt)·

3. V ženském rodě (na ,ך _)> připojuje se duál. ים_  na původní
t ־ · 

tvar na -aí: ה פ ש  ‘ret’, du. ם תי פ ש . Výjimečně je připojeno ים_  
na tvar plur.: ם1מ1ח תי  (°d ה מ חו  ‘hradba’), ‘dvojité hradby’.

T ־״ •

4. Z á j m e n a  a p ř í d a v n á  j m é n a  duá l u  ne tv oř í .  Adjektivní 
přívlastek k duálovému substantivu je v plurálu; ם ני מ עי ףן1ר  
‘zpupné oči’ (Přísl. 6, 17). ם די פ י ת1ל  ‘slabé ruce’ (Job 4, 3.).

ד « ־  t

5. Duálové ponětí zmizelo později leckde, takže čteme i takové 
výrazy jako ש ם ש פי כנ  ‘šest křídel’ (Izai. 6, 2), ם די ״י ל כ  ‘všechny 
ruce’ (Izai. 13, 7.) (Srv. české ,,hráti na čtyři ruce“.)

6. Koncovka ים_  je též u vlastních jmen významu původně 
duálového, v mlád. tvaru I V : י תי ד . vl. ‘dvě studnice’, jm. osady 
(Gen. 37, 17 a j.); ם נ עי ם ׳ עיני י  vl. ‘dva prameny’, jm. osady (Gen. 
38, 21; Jos. 15, 34), a též u příslovečných výrazů, jako ם ביל בי ר ע ה  
‘za večerního soumraku’ (Exod. 12, 6.) — Duálovou koncovkou 
je podle jedné tradice též ים_  v tvaru ם שני  ‘dva’ ve spojení 

ם ר שני ש ע  ‘ dvanáct.’ Duály nejsou tvary ם מי  ‘voda’, ם מי ש  ‘nebe’ 
a ' ם ל ש רו .’Jerúsalem‘ ׳י

t ־־ •  :

7. Některé duály řeči biblické: ם סי כנ מ  (cons. סי נ כ מ ) ‘spodky’; 
ם סי פ א  ‘konce’, ‘kotníky nohou’; ם אזני  (cons. י נ אז ) ‘uši’; שלןים 
(cons. לןי1ש ) ‘stehna’, kýty’; ם תי שנ  <(̂ va roky’; ם בני א  ‘hrnčířský 
kruh’; ם תי כ ל ם ;’ha lodní boky°‘ י אי ל כ  ‘dvojí druh’; ם פי כ  ‘dlaně’;
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ם) ם קרנן רןוני ) 'rohy’; ם רכי hýždě‘ י ם די ־ש ;  ‘prsy’; ם תי א ס  ,dvě míry
obilí’; ם לי ה נ  ‘ dvě řeky’ (Eufrat a Tigris); ם עי ב ש  ‘dva týdny’; 
ם תי א מ  ,dvě stě ם תי מ ;׳ א  ‘lokty*.

• ·  T · ■־   T ־

§ 41. Vyjadřování pádů

1. P ů v o d n í  p á d ov é  k o n c o v k y  časem z a n i k l y  a hebrej- 
ština má pro všechny pády jeden tvar. Potřeba pády vyznačovat 
vedla arci k tomu, že někdy předstupuje předložka před jméno, 
která podržuje svůj význam (v ablativu, sociativu a pod.) nebo se 
stává pouhým formálním znakem (v dativu a akusativu), nebo se 
mění nominativní tvar před genitivem (status constructus.)

2. V n o m i n a t i v u  bylo původně-u. Jeho zbytkem v hebrejštině 
je asi jednak ן uprostřed složených vlastních jmen (ח ל ש תו מ י  

ל א ש תו ל מ א תו ב ל י א מו ש ל . א פנו י ) a potom i v některých ustrnu- 
lých skupinách slovních: ^ ר א ״ תו חי  ‘zemská zvířata’ (Gen. 1, 24), 

ו נ ר ב ע ב · ‘ syn Ba'orův’ (‘Bií'5m’, Num. 24, 3), ם מי ״ נו עי מ  ‘pramen 
vody’ (žalm 114, 8).

3. Gen i t i v  je roveň tvarem bezkoncovkovému nominativu, 
jenž se před ním mění skoro vždy samohláskovou změnou (status 
constructus (§42,1, 3). Později byl opisován genitiv po urč. i neurč. 
nominativu předponou: ם פי צ ל ה או ש ל ל  ‘zvědové Saulovi’ 
(1. Sam. 14, 16), שי בל לי  ‘syn Jišajův’ (1. Sam. 16, 18). Toto ל 
předstupuje též, když genitiv jde za jiným genitivem, na němž 
závisí: רי ב ם ד מי י הי כ ל מ ל ל א ר ש י  ‘kroniky králů Izraele’ (2. Král. 
14, 28). Pomocí ל  značí se i genitiv, závislý na vlastním jméně: 

ת רו ב ע דן מ ר ב הי א מו ל  ‘hrody Jordánu, patřící Moábským’ (Soud. 
3 ,’ 28). Ťaké po 'číslovkách: ת נ ש ת ב או מ ־ ש ה ש נ ה ש נ ־ י חי ל  
V  600. roce života Noemova’ (Gen. 7, 11.)

4. Přivlastňovací genitivní vztah se vyjadřuje též výrazem
ר ש ל א . na př. ר בנ א ר ו ־נ א בן ב צ ־ ר ר ש ש ל א או ש ל  ‘a Ahner,
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syn Nerův, velitel vojska Saulova’ (2. Sam. 2, 8), nebo v  nej- 
mladších knihách výrazem ל ש  (vztažné ען s násled. zdvojením, 
spojené s !טת ה מי מ ל ש ל :(ל ש  ‘i°ze Šalomounovo’ (Pís. 3, 7). .

= '* * * /—׳' ־ - - 
5. Akusativ blíže neurčený nemá pádové příponY^^Před deter- 

minovaný akusativ se klade t. zv. nota accusativi ; ,אף אף;■ :  
ת ץ א ר א ה  ‘zemi’, ר או מ ה ״ ת א  ‘světlo’. Původní koncovka akus.

I V T T w ** T “  v

byla -či; staré tvary akus. se udržely jen ve významu příslov. 
určení směru a času: ה ל £ ב  ‘do Babylonu’, ה ל ה א ה  ‘do stanu’, 
ה :na východ’ a pod. S plurálem ‘ קדמי׳ מ י ד ש כ  ‘do Chaldejska’ 
(Ezech. 16, 29). Po předložce: ה ל ל ב מ  ‘z Babylonu’, א ש ה1ל ל  ‘do 
podsvětí’. Sem patří i ה ל לי י  což není fem., nýbrž od ל לי , m. ‘noc’ 
(srv. přízvuk!).

5a. Akusativ stojí při označení směru (kam?): ה ד ש ה  ‘na poler 
(Ruth 2, 2); ש שי ר ת  ‘do Taršiše’ (Jon. 1, 3); או ב ה וי ר ה ה  ‘a Přišli 
k té hoře’ (Jos. 2, 22); ל ע ם וי ע ה ה ר עי ה  ‘a vystoupil lid do toho 
města’ (Jos. 6, 20); určuje čas (jak dlouho?): ך ל ה וי כ ה ב ל לי א ה  

ם עי ב ר ם יום א עי ב ר א ה ו ל לי  ‘a šel v síle pokrmu onobo po čtyřicet 
dní a čtyřicet nocí’ (1. Král. 19, 8); určuje čas (kdy?): ק ל ח וי  

ה ל לו " ם ה לי א ע ו הו י ד ב ע ם ו כ וי  ‘a oddělil se (a narazil) na ně on 
( =  Abraham) a jeho služebníci v noci a porazil je’ (Gen. 14, 15); 

ת לו לי ־ ה רוני א ס תי י ו לי כ  ‘i v nocích poučuje mne mé nitro’ 
(Žalm 16, 7); vyjadřuje zřetel a vztah: - ת דלו ע ךןלן זהנף;ן ל

ן  τ  τ  t  J : · ·· ; I

ו לי רג ־ ת א  ‘jen v čase svého stáří byl (Asa) nemocen na nohy’ 
(ť. Krái: 15,23); ר מ א א וי ו ל כנ ש נ פ נ  ‘a řekl: Nezabijeme jej,

v  1 τ ד   -

co se týče života’ (=  ‘nepřipravíme jej o život’) (Gen. 37,21); ך אף;
ה ד ד תי ת בי ך על־־ פי ־ ל ע י וישק ו ט ע ־ ל א רק כ ס כ ל ה ד ג ך א מ מ  ?ty

budeš nad mým domem a na tvá ústa bude (tě) líbati všechen lid 
m ůj’ (nebo: ‘podle tvého rozkazu bude se říditi v. 1. m’.); ‘jen 
co se týče trůnu, budu já větší než ty ’ (Gen. 41, 40). Srv. řecký 
akusativ vztahový.
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6. V mladších textech bibl. se vyjadřuje akus. vztah také před- 
ložkou ל (Jerem. 40, 2; Pláč 4, 5; Job 5, 2; Žalm 135, 11 a j.).

7. Vokativ v přístavku (i jinde) má u sebe urč. člen: י נ ד ך א ל מ ה  
‘pane můj, králi!’ (1. Sam. 24, 9); ע ש הו הן י כ ה  ‘Josue, velekněžeF 
(Zach. 3, 8.)

8. Dativní vztah se opisuje předl. ד ו ד ל : ל  ‘Davidovi’, הן כ ל  
‘knězi’ (ך  členu mizí. Srv. § 8^).

9. Ostatní pádové vztahy se opisují předložkami (מן  z, ם ע  s atd.)
10. Zbytky původ, lokálu na -u jsou v příslovcích ( דן ה ו י די ח י ) 

‘dohromady’, ‘spolu’, ‘zároveň’ (Gen. 22, 6) a '(ם ש ל ם ש שו ל ש ) 
‘předevčírem’, ‘dříve’ (Exod. 5, 8 a j .).

§ 42. Determ inace. Status constructus

1. Sama sebou j sou  u r č ena  v l a s t n í  j m é n a  a nemaj í  
p r o t o  člen.  Jen v ý j i me č n ě  má vl. jméno člen: דן ר הי  ‘Jordán’, 
ן ו נ ב ל ה  ‘Libanon’, ך,עי 'Aj, (město palestinské). Též jm. národů: 
ם רי ב ע ה  ‘Hebreové’.

• ;  ·  T

2. D e t e r m i n a c e  se děje 1
1. u r č i t ý m  č lenem: ר  ב ד ה י  fr· k  m°t> angl. wmd, něm.

t ד ־ 

das Wort.
Pozn.  Svou původní platnost ukaž. zájmena si uchoval člen 

v některých příslov. výrazech: ם היו  ‘dnes’ (Gen. 4, 14 a j.), ם ע פ ה  
‘tentokrát’, ‘nyní’.

2. z á j m en n ou  p ř í p o n o u  (suffixem): תו ש א  ‘jeho žena’.
3. n á s l ed u j í c ím  gen i t i vem;  v tomto případě má nominativ 

atd. zvláštní tvar a říká se, že stojí in  s t a t u  c o n s t r u c t o  
(v stavu vázaném), spojení obou sluje hebrejsky ת ל כ מי ס . Určené 
jméno se nazývá ך מ ס נ י  určující jméno ך מ סו . Na př. ve výrazu 

ת בי בי א  ‘ dům otce mého’ je slovo ת בי  blíže určeno (ד



následujícím genitivem ל^ א , jenž je jménem určujícím (ך מ סו ). 
Určující jméno vyjadřuje dílem majitele, dílem vlastnost a ko- 
nečně i látku, z níž je zhotoveno jméno určené. Obě jména tvoří 
jeden syntaktický celek, v němž je přízvuk na druhé části. Po- 
sunutím přízvuku mění se proto původní nominativ v samostat- 
ném stavu (in statu absoluto). Na př. zní st. a b s o l u t u s ף   ,Jd>/ י
‘ruka’, st. const. ף ΐ י αύ, jako ף ןיךן)לף י  ‘ruka Hospodinova’. Na 
vlastním jméně je genitiv závislý jen zřídka: א ב ת1צ  Π11Τ

t  : ז   :

‘Hospodin zástupů’.
Určitý člen přistupuje, musí-li býti, zpravidla jen před druhou 

;část. Tim je celý výraz determinován: ה 0ע מ ח ל מ ה  ‘lid vá-
T T : · -

léčný’, ‘bojovníci’ (Jos. 8, 1); רי ע ץ ש ר א ה  ‘brány země’ 
(Jerem. 15, 7).

P o z n á m k a .
a) Jen výjimečně stojí člen i před prvou částí a v tom případě 

odkazuje na týž pojem již dříve uvedený: ר פ ס ה ״ ת ה א נ ק מ ה  
‘tu  listinu o koupi’, Jerem. 32, 12, dále když druhý pojem je vlastní
jméno: ך ל מ ר ה שו א  ‘ten král assyrský’, Izai. 36, 16; při volnějším 
poměru obou členů: ץ אב ל ה י ד ב ה  ‘ten kámen, (totiž to) olovo’ 
(=  ‘tu  olovnici’), Zach. 4, 10; při dvojí závislosti: אי ש רון נ א ה  
ת רי ב ה  ‘ nesoucí (pl.) archu úmluvy’, Jos. 3, 14.

b) Jméno se suffixem má člen v kontrastu: ו צי ל ח מו ־ ל א  
ם רזי ר־נ ו ה צי ח ה ל ו מו ־ ל ל א ב עי ־ ר ה  ‘ polovina jeho (=  lidu) 

k.hoře Gerizím a ta  (druhá) polovina jeho k hoře Ebal’, Jos.
8, 33.

c) Chce-li se výslovně vyznačiti neurčitost prvého členu, klade 
se před druhý שי בץ :ל ,לי  ‘(nějaký) syn Jišajův’ (proti ך ב ־ ת־ ̂}ל א ל  
‘(toho) syna Jišajova’, 1. Sam. 16, 18 a 22, 9).

Určujícími živly mohou býti i předložky se zájmennými přípo- 
námi nebo vztažné věty: ד ח ממנף א  ‘jeden z nás’; ה ב ״ בי ש ו י
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1bydlící (piur.) v ní ת בי ־ ל ר א ה ס ם ה רו ר מ ש סף א ר יו סו ם א ;׳ ש
‘do věžního domu, místa, v němž Josef byl vězněm’ (Gen. 40, 3)
ם) מו מ  je st. cons. místo st. absol. ם רו מ  ‘místo’).I : I * .1

Před status constructus mohou předstupovati předložky:
ם רי צ מ  ‘v zemi egyptské’■

Pozn.  I. Mezi ך מ ס נ  a ל מ סו  může býti člen ( רי ר ע עי ה #
‘brány města’), směrová koncovka na prvním členu ( ה ת ף בי ס יו  
‘do domu Josefova’) nebo předložka před druhým členem: ףי)ד  
ע ב ל נ ב  ‘hory v Gilboa’.

Pozn.  II. Patří-li k jednomu určenému jménu dva genitivy, 
opakuje se toto jméno: י ל ל ם א מי ש י ה ל ל א ץ ו ר א ה  Báh nebe a 
země’. Je-li nominativ participiem (i zpodstatnělým participiem), 
neopakuje se a genitivy lze chápati spíše jako adnominální akusa- 
tivy: ה נ ם ק מי ץ ש ר א ו  ‘tvůrce nebes a země‘ (t. j. ‘jenž stvořil 
nebesa a zemi’).

Pozn.  n i . ך  מ סו  může míti význam genitivu subjektivního, 
na př. ר ב ך ל ל מ ה  ‘slovo královo’, nebo gen. objektivního, na př. 

ת א ר ה י הו י  ‘bázeň Hospodinova’ ( — před H.). Partitivní význam 
má ve výrazech jako ל ח ם א ע ה  ‘jeden z lidu’. Vyznačuje dále 
látku, z níž věc je: לי ב כ ה ז  ‘zlatá nádoba’; nebo povahu: 0א ף

T T · : v  v

ם ד א . ‘divoký osel - člověk’ (Gen. 16, 12), t. j. ‘člověk mající po- 
váhu divokého osla’, ‘lítý’; nebo pojmenování: ר ה ל נ ד י חז  ‘řeka 
Tigris’; nebo vlastnost: ת מ ך ש א ך ק  ‘země svatosti’ =  ‘svatá 
země’.

Pozn.  IV. Vazbou statu constructu se opisuje podstatné jméno 
jednoduché: ש ה אי מ ח ל מ  ‘muž války’ =  ‘bojovník’. Substanti- 
vum בן  má význam formální ve spojeních jako ם שי ל ש ץ״ ש^ךן ב  
‘třicetiletý’; jindy tvoří z kolektiva označení jednotlivce: ם אד בל״

T T

‘syn člověka’ =  ‘člověk’, nebo příslušníka určité třídy společenské: 
א בי ד־נ ב  ‘ člen stavu prorockého’.
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Pozn.  V. Jako určení vztahu (limitátivní) lze pojímati ן מ ו ס  
ve spojeních jako א ל למים מ  ‘plný co do dnů’ =  ‘stařičký’ nebo

• t ״   :

‘mající zemříti ם נלןי פי ;׳ כ  ‘čistý dlaněmi’ =  ‘čistých rukou’. 
Při překladu do češtiny je nutno převésti מזי סו  často pádem 
s předložkou nebo i pádem jiným než genitivem, na př. ך ף ך  

ץ ם ע חיי ה  ‘cesta A stromu života’ (Gen. 3, 24); ה כ ל מ *\ם1א  ‘ubitý 
od Boha’ (Izai. 53, 4), ד לו ע י ה1א  ‘zrozený ze ženy’ (Job' 14, 1), 

ת פו ר א(ם ש  ‘spálené (žen.) ohněm’ a pod.
Pozn. VI. Opakuje-li se jméno, stojí prvé v statu constructu, 

na př. ת ת3ש ב ש  ,sobotu co sobotu’ (1. Paral. 9, 32); také před 
ת :kopulativním, jde-li o slova v těsné souvislosti ן מ כ ת ח ע ל ו

*  ·  τ ״ : ז 

‘moudrost a vědění’ (Izai. 33, 6).
Pozn.  VII. Podle § 41, 3 nebývá více genitivů na sobě závislých 

vyjádřeno vazbou statu constructu. Ale jsou i výjimky, na př. 
Gen. 47, 9: מי י י תי חיי שנ ב א  ‘dny let života otců mých’; 
izai. 10, ל :12 ד נ ־ ךי ב פ ב ר ל שו אי מלך־  ‘ ovoce pyšného srdce krále 
asyrského’

3. Místo genitivu se členem může státi v ת י כו מי ס  genitiv s při- 
vlastňovacím zájmenem přívěsným: ץ תו ע י חנ  ‘dřevce jeho oště- 
pu’ (1. Sam. 17, 7). Vlivem ztráty přízvuku nastávají v prvém 
členu genit, spojení rozličné vokalické změny, o nichž níže.

Duálová koncovka nemá v genit, spojeni koncové ם a ai se sta- 
huje v é: □ני עי  ‘oči’ (od ני הן עי כ ,(עין ה  ‘°čl kněze’. Toto é je 
i v st. constr. v plurálu:

ם רי בו רי ,’hrdinové‘ נ בו ב ג א מו  ‘hrdinové m5’ábští’. U femi-
. .  T  ■· ·

nina na ה _  se objevuje v st. constr. původní koncovka *-at: 
ה כ ל מ  ,královna’, ת כ ל מ י  na Př■ א ב ש ״ ת כ ל מ  ,královna sábská’ 
(1. Kr. 1 0 ,1 ) ; ת צו ך מ ל מ ה  ‘rozkaz králův׳.

Koncovky ת ^ י  Γ\-> ת a f ._י f i -  se nemění: ת י ל הף א אלן  
‘plášť Eliášův’ (2. Kr. 2, 13). Také v plurálu je 1 _ ת1  v statu 
constr.: ת ו ל ה ל ת א ר ש י  ‘Chvalozpěvy Izraele’.

■ τ ־  ^  ;



Jména na ךן_  mají v st. constr. ךן שךךן_:  ‘pole’, ד ך ץ 1ש ר פ ע  
‘pole Efronovo’ (Gen. 23, 17).

§ 43. Připojování přívěsných zájmen (suffixů)

1. Přívěsná zájmena vyjadřují u jmen zpravidla majitele a slouží 
jako přivlastňovací zájmena. Jinak se vyjadřuje přivlastňovací 
vztah genitivem: ך ־ ל ט ה ץ״ ב SY״  krále, králův’. Suffixy se dělí 
v 1) lehké a 2) těžké, v 2. a 3. pl. יכם יכץ יהם יהץ  které na 
sebe stahují přízvuk.

2. Připojováni suffixů vysvitne z těchto příkladů:
A. Rod mužský: ף ^ ך  ‘slovo’, ‘věc’, st. constr. ר ב ד

T T :

a) suffixy singulární u singuláru (jedna věc, jeden majitel):
ר ב ד  jeho slovo
ר ב ד  jej! slovo
ר ב ד  tvé slovo, v pause 
ר ב ד  tvé -slovo

·■ T :

ר ב ד  mé slovo

3. os. m.
3. os. ž.
2. os. m.
2. os. ž.
1. os. spol.

b) suffixy plurální u singuláru (jedna věc, více majitelů):
3. os. m. ר ב ם ד  jejich slovo
3. os. ž. jejich slovo דבר:ץ
2.'os. m. va®e slovo :ר ב ם ד כ
2. os. ž. כן ר: ב ד  vaše slovo
1. os. spol. na®e slovo דבר;נוי
p iu rá i:ם רי ב ד , st· constr.י ר ב ד :

c) suffixy singulární u plurálu (více věcí, jeden majitel):
ר ב ד  jeho slova 
ר ב ד  její Slova 

ר ב ד  tvá slova
V T :

ר ב ד  tvá slova
r ־־  :

ר ב ד  má slova

3. os. m.
3. os. ž.
2. os. m.
2. os. ž.
1. os. spol.
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d) suffixy plurální u plurálu (více věcí, více majitelů):
3. os. m. ם ה jejich slova :ר ב י ד
3. os. ž. ה? jejich slova :ר ל דב
2. os. m.

 * >׳
כם vaše slova !י דבר

2. os. ž.
v<

?5 vaše slova !י דבר
1. os. spol. נו naše slova !י דבר

B. Rod ženský: ה ר פ  ‘kráva’, st. constr. ת ר פ
ת ר פ  jejich kráva

τ  τ  τ  *

ת ר פ  jejich kráva
T T T

ת ר פ  vaše kráva 
ת ר פ  va®e kráva 
ת ר פ  naše kráva

״  T T

ת רו פ  jejich krávy 
ת רו פ  jejích krávy

"  T

ת רו פ  vaše krávy 
ת רו פ  vaše krávy

T ·״

ת רו פ  naše krávy

b)

כם
כ?
נו

ו ת ר פ  jeho kráva 
ת ר פ  její kráva

T T T

ת ר פ  tvá kráva 
ת5פ ף  tvá kráva 

ת ר פ  ma kráva
•  τ  τ

Plurál ת רו פ .st· constr. stejně י

a)
ה

■!זי
יו

j«h° krávy ;ת ;י פרו d( והם י
její krávy !י פרות! ח ! י
tvé krávy !ל פרות i ם י!כ
tvé krávy :ת ί ל פרו ?ז י!
mé krávy :ת ל פרו : " T י!נו

c) ו 
ה1

ו!
ו

Suffixy při množ. čísle začínají vesměs s v  které je tím právě 
rozpoznávacím znamením pro plurál. — Y poesii se vyskytují 
suffixy ךןןי_  pro 3. os. sg. muž. a למןי_  pro 3. os. plur. muž.

§ 44. Deklinace

Podle rozličných změn, jimž podléhají jména při skloňování, ro- 
zeznáváme několik typů deklinačních. Lze je roztříditi takto:

A. J m é n a  m u žsk á  a ženská  bez k o n c o v ky  ž e n s k é . ^
1. skupina obsahuje j e d n o s l a b i č n á  jména ,  j e j i c hž  samo- 

h l á sk o u  je 1, ě, o, «, k t e r á  se př i  s k l oň o ván í  nemění ,  potom 
jména se š®wá na počátku před přízv. slab. Sem patří jména jako:
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ף שי  ‘píseň’, צייץ ‘kveť, ·ך אי  ‘neštěstí’, 5ף  ‘cizinec’, ךןייק ‘ňadra’, 
ל קן  ‘hlas’, ר או  ‘světlo’, ·*יך) ‘národ’, ר כו ב  ‘prvorozepec’, ס סו  ‘kůň’, 
ש ,’skála‘ צףף בו ל  ‘oděv’, ל סו ג  ‘mez’, ‘území’, ח רו  ‘duch’; dále 
sem patří j m é n a  d vo j s l a b i čná ,  k t e r á  ma j í  p r v n í  s l ab i ku  
z a v ř e n o u  s k r á t k o u  samohl áskou ,  jako na př. ט קו ל י  ‘váček’, 
a dvo j s l ab i čná ,  j e j i c hž  p r v n í  s l ab i k a  je zos t ř ená ,  na př. 
ד ו מ ע  “sloup’, ק י ד צ  ‘spravedlivý’, ר בו  -hrdina’ a j. Dlouhá samo‘ ג
hláska trvá v statu constructu i před suffixy.

2. skupina zahrnuje n o mi n a  j e d n o s l a b i č n á  s _  qSmaesf
a d v o j s l a b i č n á  s p r v n í  s l ab i kou  z a v ř e n o u  nebo zost ře-  
nou,  v d ruhé  p ak  s q§maes. Sem patří: ם ד  ‘krev’, ד י  ‘ruka’, 
ג ד  ‘ryba ט פ ש ,׳ מ  ‘souď, ב ת כ מ  ‘písmo’, *psaní’, ר ב ד מ  ‘poušť, 
*step’, ל כ ש מ  ‘obydlí’, ר פ ס מ  ‘číslo’; dále sem náleží j m é n a  dvoj-  
s labičná ,  k t e r á  ma j í  p r v n í  s l ab i ku  o t e v ř e n o u  s d louhou  
s amohl áskou ,  v d r u h é  m a j í _ : ר  צ או  ‘poklad’, ב1כ כ  ‘hvězda’, 

‘chrám’, ר ס מו  ‘kázeň’, ב צ ל ם  ‘sedlo’, ם ל עו  ‘věčnost’, a j.
τ ד ד ד 

T^to jména mají místo qamaes v druhé slabice patah a to v statu 
constructu a před suffixy těžkými, v plurálu v statu constructu 
a před těžkými suffixy mají šew5:

ם כ ט פ ש מ  ‘váš souď, ם כ ר צ או  ‘váš poklaď, atd., v piur. 
ם כ תי רו צ או  <vaše poklady’. v

ד  -  ·

jméno ט ד  má status constructus ם ד p י iu r ם. י מ ד י s t . con· מי ד י
T  -  ·  t  ·  :

před těžkými suffixy má hiraeq: ם כ מ ד  ‘vaše krev’. ד י  má místo 
qSmaes před těžkými suffixy ם כ ד י  ‘vaše ruka’.

3. skupina čítá jména ,  k t e r á  ma j í  v p r v é  (resp. předposled- 
ní) s l ab i ce  qšmses, v  d r uhé  (resp. poslední) d l ou h o u  sam o- 
h l á sk u  k ro mě  qámses. Příklady: ד קי פ  ‘dozorce’, ס בי א  ‘klasy’, 
ל ת א  ‘pán’, גחול ‘břicho’, חלק  ‘vidění’, ‘oraculum’, א בי נ  ‘prorok’, 
ם קו מ  ‘místo ד״ בו ׳כ ,  ‘cesť ,T ד י ג נ  ‘vůdce*, ם לו ש  ‘pokoj ,׳ זכרוץ  
‘paměť, ר חו ב  ‘jinoch’ a j. Tato jména zkracují qSmses ve š’w lř

yu



samohláska v poslední slabice je neměnitelná. Status construe- 
tus: ד י ק פ * piurái ם י ד י ק פ · s t . con· י ד קי פ .

4. skupina obsahuje j e d n o s l a b i č n á  j m é n a  s _  a dvoj -  
s l a b i č ná  s _  v d r u h é  s labice.  V ni zahrnujeme jména: 
‘jméno’, ב י & ‘nepřítel’, ר פ ס  ‘písař’, ט פ ש  ‘soudce’, ד ע מו  ‘svátek’, 
participia qal aktivní ל ט ק  zabíjející’, ר1ש מ  ‘hlídající’ atd. _  se drží 
v statu constructu v singuláru, před příponami se mění v š9w i: 

ם מ מי ש ש ם י ש י . Dvojí š9w l je nahrazováno _ ם : כ מ ש  (*š3m3kem). 
V plurálu je v st. con. _ שמ : מ ת1־ ש ת1י  U víceslabičných se 
mění _  v s9gól: ב ש י  ‘obyvatel’, st. con. ב ש יי  PÍur ם בי ש ־ יי  s t· con· 
בי ש יי  se suffixem: ם כ ב ש י  ‘váš obyvatel’ (místo *j5šsb3kem). 
Laryngály mají a-ové zabarvení: ח ב מז  ‘oltář’, st. con. ח ב מז י
piur. ת חו ב מז . st. con. ת חו ב מז י  se suM xy:י ח ב ז מ ם. כ ח ב ז מ .

5. skupina zahrnuje v sobě j m é n a  dv o j s l a b i čn á ,  k t e r á  
ma j í  1. v obou s l ab i k ác h  _  δ,

T

2. v p r v n í  s l ab i ce  _  ě a v d r u h é  _  á,
** t

3. v p r v n í  s l abi ce  _  á a v d r u h é  _  ě.
*O

Příklady: 1) ף ב ד  ‘slovo’, ס כ ח  ‘mudřec’, ‘křídlo’, ף בען  
‘maso’, ן נ ד  ‘obilí’, ב ה ז  ‘zlato’, ר ט מ  ‘dešť, ל ^ קז  ‘průpovídka’, 
ב ע וי  ‘hlaď; 2) ב ב ל  ,srdce’, ב נ ע  ‘hrozen’, ע ל צ  ‘žebro’; 3) קן  ז
‘stařec’, 5ף ך  ‘hradba’, ך ר ר ,’hýždě‘ י צ ח  ‘ohrada’, ‘dvůr’, ף ת כ  
‘rámě’, בן ש  ‘obyvatel’, ‘soused’.

První samohláska (_  nebo _ )  se mění při flexi v š®w5, které je
t ״ 

u laryngálů compositum, před těžkými sufíixy dává dvojí š9wi 
někdy _ . Druhá samohláska se mění v _ , v plurálu před těž- 

kými suffixy v š9wá; před lehkými sufíixy trvá:

ר ב ד י  st. ;con. ר ב ד י  p!· ם י ר ב ד י st. con. י ר ב ד י s těžkým suf■ 
íixem ם כ רי ב ד ; ן ק ז י  st. c o n . קן ז , pi. ם קני st. c ׳ז o n י. קנ ז , s těž 
suff· '.ם כ קני ז
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Jména ןזךך a רק ף mají v sg. statu constructu tvary י ך  ̂ a \ ך ך  
ם má v sg. před těž. suffixem ף/ף3 כ פ ת כ .

Do 6. skupiny patří t. zv. segola ta .  Jsou to dvojslabičná 
jména s pomocným vloženým vokálem mezi 2. a 3. radikálem. 
Tímto vokálem je nejčastěji v sousedství laryngálů po / _ . 
Segolata vznikla z původních jednoslabičných základů.

1. typ *qaíl: *malk, z toho י ל מ . Mezi 2. a 3. souhlásku bylo vsu-
nuto pomocné k němuž se první _  připodobnilo v _  . Přízvuk 
je na první slabice. Ve flexi se objevuje před suffixy původní 
_ : ב ל כ  ‘pes’ Xarab. kalb), st. cons. ב ל כ  (stejný jako st. absol.), 
plur. ם כלבל  ( V l .  od dvojslabičného základu *kalab), st. cons. 
בי ל כ . Se suff.:י ב ל כ  pes ם כ בי ל ,׳ כ  ‘vas! psi’.

2. typ *qitl, původní jednoslab. základy s _ : *sipr, z toho 0ר פ  
‘kniha’; i tam se objevuje před suffixy původní pl. st. cons. 
רי פ ס > se suff. רי פ ס  ‘má kniha’.

3. typ *qufl, z jednoslab. tvaru s původním *qums, z toho ץ מ ק  
‘hrst’; před suffixy se objeví צי מ ק . U některých jmen místo 
_  je _  a, na př. $ ך ק  ‘svatost’, sé suff. שי ך ק  Tná svatost’. 
Ňěkdy je kolísání u téhož jména: ל בד  ‘velikost’, ‘vznešenost’, 
se suff. לו ד ג  i לו ד ג  (žalm 150, 2). — Je-li 3. radikálem

; t ; ·.

ב פ ת י  má po š»wS v sg. i du. dSgěš (vysl. se explosivně), v plur. 
i po š°w5 quiescens je bez dágěš (vysl. se spiranticky). (§ jÓ, 3, 
pozn. III.)

K segolatům patří t ř í r a d i k á l n í  j m é n a  se s t ř e d n í m  -s vo י 
ka l i s ac í  m  ‘oliva’, ת בי  ‘ dům’, ל לי  ‘noc’, ץ ע  ‘oko’, ‘pramen 
vodní’, nebo se s t ř e d n í m a vo ן  k a l i s ac í ת  מו  ‘smrť. V st. 
cons. se stahuje -aji- v ě: ץ ל ע לי ת , בי <ץית י . -áwse- se mění
v 0: ת מו . Totéž staženi je i v plurálu: ת ם בי תי מו ם ; תי יזי  ma 
plur. ם תי ב  batim (§ 13, 5).

V 3 v \P °1T■ 0̂̂ 3



Segolaty jsou i j m é n a  na י_  s p ř e dc ho z í m š9wá, která 
jsou odvozena od kořenů třetí י , jež se mění na konci slova v samo- 
hlásku i, uprostřed slova zůstává:ו£ף*י ‘p loď רי, א  ‘lev’, לי ת  ‘nemoc’, 
se suff. י לי «פריי <ארלי ח . Podobně j m é n a  na ן (od kořenů na 
třetí ן : שחןי)  ‘plování’ (Ezech. 47, 5), תך;ןז ‘pustota’, ךןן£  ‘prázd- 
nota’, se suff. י לו ש  ‘mé štěstí’, žalm 30, 7 (od לן ש )·

7. skupina tvoří jména, odvozená od kořenů, které mají obě. 
s ou h l á s k y  pos l edn í  s t e j né  (mediae geminatae). V absolutním 
dosloví zdvojení zmizí, ale objeví se před koncovkou a příponou: 
ב ד  ‘medvěd’ (*dubb), pl. ם בי ר  dubbim. Sem patří jména jako 
ד ח  ‘zákon’, st. cons. רן ח  (háq), še suff. חי ים ח ;  ‘moře’, st. cons. ם  ,י
pl. ם ם א מי ;י  ‘matka’, st. cons. ם א , se suff. ן^ א  ‘jeho m atka’; עץ 
‘moc’, se suff. ען־י; ‘šíp’, se suff. ב צי ל ח ;  ‘mnohý’, pl. ס י ג ל . 
Nominativní a trvá: ^  ‘zahrada’, se suff. י^ ;  nominat, i trvá: 
אי  ‘ostrov’, se suff. י אי , pl. ם איי s י t· cons. י אי .

Do 8. skupiny patří j m é n a  s k o n c o vý m  která mění ,__ףן 
_  v _  ve st. const.: ה ח ש  ‘pole׳, st. cons. ה ח ש ת ·pi י רו ש s י t■ 
cons. ה ת קנ חו ש .  ‘třtina’,״ st. cons. ך נ ק , pi. ם קני s ׳ t- co n s .ק^י.
Podobně ה ט מ  ‘hůl’, ה א ל מ  ‘pohleď, ‘vzhled’. Též participia qal 
třetí ן a ה :י חז  ‘prorok’, ‘vidinář’, ך ע ר  ‘pastýř’ a pod. ך  po š9wá 
se nepíše a jeho samohlásku dostává předcházející souhláska: ך ל  
‘můj prorok’, pl. הזים ה.  le l en v suůf· 3· os. sg. muž. rodu.: הו ע רו  
‘jeho pastýř’, חו ל ש  ‘jeho pole’.

· ·  τ

B. J m é n a  ženského  r odu  se ž ens kými  k o n c o v k a m i  se 
skloňují podle týchž pravidel. Největší množství feminin má kon- 
covku n _ ,  někdy též ה ס ל ת: פ _  ‘kopyto’, ת ל ט ק  ‘kadidlo’. 
Místo _  je u laryngálů _ : ת1ת  ח כ  ‘pokárání’. Plur. na :_ ת1
ת סו ל פ .'

τ  :

Jména s koncovou vokalisací ךן_  mají v st. constr. místo toho
τ  T

vokalisací _ ת י  stejně i jména na ה ש ב ך י _ :  ‘souš’, st. cons. ת ש ב י ;
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ך, ל ב ד  ‘fik’, st. cons. ת ל ב ד . V plur. má status cons. koncovku 
stejnou jako st. absol.: ת ו ל פ ד ת ו ת1—: ד  ‘modlitby Davidovy’.

• t  :

V duálu jsou koncovky st. cons. stejné jako v plur., totiž :_  י
ם די י  ‘ruce’, st. cons. ם רני ;יך*י ק  ‘rohy’ י רנ ק . Připojování suffixů 
děje se stejně jako v plur. (Přehled všech deklinací v para- 
digmatech č. 1—24.)

§ 45. Jména nepravidelná

Zvláštní skupinu deklinační tvoří substantiva, která mají v statu 
constructu a v plurálu tvary, jejichž tvoření nesouhlasí leckdy 
s obecnými pravidly. Zvláštnosti forem jsou arci vysvětlitelný 
z forem předhebrejských, zrekonstruovaných srovnávací metodou 
a z analogií tvaroslovných i kmenoslovných. Sem náleží tato sub- 
stantiva:

A. J m é n a  p ř í b uz en sk á :
ב .1 א  ‘o t e c ’, status constr. י ב א , plur. s koncovkou ženskou

ת בו א י  st. cons.ת ו ב א . Se suffixy k sg.:
T “  :·

זי 3. os. m. ו בי א P1. 3. os. m. ם ה בי א
3. os. ž. ה בי א 3. os. ž. ל ה בי א
2. os. m. ו י ב א 2. os. m. ם כ בי א
2. os. ž. ן י ב א 2. os. ž. כן בי א
1. os. spol. בי א

T

1. os. spol. ו נ בי א
•  T

Se suffixy k pl.:
r . 3. os. m. ו תי בו א P1. 3. os. m. ם ה תי בו א

3. os. ž. ה תי בו א 3. os. ž. ל ה תי בו א
2. os. m. ך תי בו א 2. os. m. ם כ תי בו א

: - - 9

2. os. ž. ך תי בו א 2. os. ž. כן תי בו א
1. os. spol. תי בו א 1. os. spol. ו נ תי בו א
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ח .2 א  ‘b ra tr ’, st. constr. חי א , pb ם חי א . st· cons. חי א . Se 
suffixy: אחי  ‘můj bratr’, ם ה חי א  ‘jejich bratr’, אחינו  ‘náš bratr’, 
אחין  ‘jeho bratři’, ה חי א  ‘její bratři’, אחי  ‘moji bratři’, ם ה חי א

T v  T V ”  -  -  ¥  “  “  :

‘jejich bratři’, ו נ חי א  ‘naši bratři’.
ם .3 ח  ‘t c h á n ’, fem. מ ח1ח  ‘t c h y n ě ’, skloňuje se jako ח א  

a ת חו א . Se suffixy: ה מי ח  ‘její tchán’, ן י מ ח  ‘tvůj tchán’, 
ה ת ו מ ח ’ ‘její tchyně’.

ת .4 חו א  ‘s e s t r a ת .st. con ,׳ ו ח א . p1· ת ו חי א . st. con. ת ו חי א
a ת חו א · Se suffixy: תן חו א  ‘jeho sestra’, ן ת ו ח א  ‘tvoje sestra’, 

( תי חי תי א חו א ) ‘mé sestry ן י ת ו ח ;׳ א  ‘tvé sestry’ atd.
s‘ בץ .5 y n ’, st. constr. בץ, pl. ם בני » st. constr. י נ ב . Se suf- 

f׳ ix y jeho syn‘ בנין: ח נ ,־ ב  ‘jej! syn ן נ ,׳ ב  ‘tvůj syn’ (m·).'ן נ ב  ‘tvůj 
syn’ (ž.)', י בנ  ‘můj sy n ם',' בנ  ‘jejich syn’, ם כ בנ  ‘váš syn’, ן ע ב  ‘náš 
syn’, ן י בנ  ‘jeho synové’, ה י נ ב  ‘její synové’, י בנ  ‘moji synové’,

T T T v  T ־  T

ם ה י נ ב  ‘jejich synové’, ו נ י בנ  ‘nasi synové’.
v  -  I / ' - ץ  T

6. ת  ב  ‘d c e r a ת .st. constr ,׳ ב י  piur· ת בנו י  st. con. ת ו נ ב .
Se suffixy:.תי ב  ‘moje dcera’, תי ו נ ב  ‘mé dcery’, תן ב  ‘jeho dcera’, 
^ ת ב  ‘naše dcera’, ו תי בנו  ‘jeho dcery’ atd.

■  T

B. J i n á  slova:
ש .7 י א  ‘m u ž ש .st. con ,׳ אי ם pb י שי אנ · pí- st· c°n· שי נ א . 

Se suffixy: שו אי  ‘jeho muž’, ,ך ש אי  ‘její muž’, ך שי אנ  ‘jeho
• T T T ”  :

muži’, שי אנ  ‘moji muži’, ם ה שי אנ  ‘jejich muži‘ atd.
ה .8 ש א  ‘z e n a ת .st. con ,׳ ש א > piur· ם שי s «נ t- c°n. שי נ .

Se suffixy: תי ש א  má žena’, תו ש א  ‘jeho žena’, ן ת ש א  ‘tvoje 
žena’, נשיך ‘jerio ženy’, ו נ שי נ  ‘naše ženy’, ם ה שי נ  ‘jejich ženy’.

t  t  " ד  v  *  :

ה .9 מ א  ‘s l u ž e b n i c e ת .pí ,׳ ו ה מ א . st- co n ת. ו ה מ א . se suffixy: 
ם ה תי הו מ ן א ת מ א ; ו י ת ו ה מ א תו . מ א י .

ש .10 א ר  ‘h l a v a ’ (*ra’š > ráš  >róš), pl. ם שי א ר שי .st■ con י א ר . 
Se suffixy: שי א ר  ‘má hlava’, ם כ ש א ר  ‘vaše hlava’, שין א ר י
ם כ שי א ר  atd.

V ״  T
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‘ יום .11 d e n ’ , p l. ם מי ם .du ־י מי יו · St. cons. p l. מי י . Se su ffixy : 

jeho d‘ ימיך n y ם ,’ כ מי ,ימיןד י  a td .

ה .12 נ ש  , r o k ’, st. con. ת שנ י  se suff. תו נ ש . piur. ם שני  
a ת ו שנ י ' st. con. ת ו נ ש שני י י se’ su ffixy : ם' ה י נ ש ; ו י ת ו נ שניו ש , . 
Duál zní ם תי שנ .

1 3 ם . מי ש  ‘n e b e je piurái; st. con ,׳ י. מ ש י se suff. ם כ מי מיו ש ש י .
• -  τ  “  : τ  τ

ם .14 מי  ‘v o d a ’, jen plurál; stat. con. מי , zdvojený tvar מי מי . 
Suffixy se připojují jen k druhému tvaru: ם כ מי מיו מי מי י .

ף .15 י ע  ‘m ě s to ’, plur. ם י ר ע .
• · τ

ת .16 ש  ‘z a d e k ’, se suffixem 3. pl. 2) ם ה תי תו ש · Sam. 10, 4). 
Plur. zní ת תו ש י  ve Významu ‘základy’ ת תו ש  (žalm 11, 3, Izai.

: τ

19, 10, znamená přeneseně ‘sloupy’, ‘předáci’).
ף .17 ש  ‘p r s ’, duál ם ךי ש ם se suffixy י ה ךי ש י .st. con י ך ש .
ך .18 פ  ‘ú s t a ’, st. con. י£, pl. ת ? פ י  se suffixy, srv. § 28.
ת .19 týp ‘luk’, pl. ת ש תו ש ק .  bývá před suffixy zdvojeno:

ו תי תו ש ק  :jeho luky·, ם ת תו ש׳ ק  ,jejich íuty*.
ת .20 ל ד  ‘dveře’, pl. ת תו ל ד י  se suff. ו תי תו ל ד  ‘jeho dveře’; 

du. ם תי ל ד י  st. cons. י ת ל ד .
ל .21 א  ‘bůh’, pl. ם לי א  (Exod. 15, 11. Dan. 11, 36; žalm 29, 1; 

žalm 89, 7), z pův. *ilu, pův. ‘božstvo’, ‘božská moc’; etymolog, 
příbuzné je slovo, jehož se užívá většinou v plur. ם הי ל א  .st. cons י
אלדיי  (se suff. אלהיו)חי ־ ל א י  řidčeji v sg. אלד׳  (se suff. חו ל א ל י  
Hab. 1,11). Význam obou slov není stejný a o něm poučují slovníky.

ה .22 ח פ  ‘místodržitel’, st. cons. ת ה פ י  pl· ת חו פ י  se suff. 
ה תי חו פ  ‘její místodržitelé’; st. cons. zní též ת ו חו פ  pahawót se

t v *“ · 1 " ־ : 

vsunu tým  ý

ת .23 מ ם .doloženo jen v plur י תי מ  ‘lidé’. (V Deuter. 2, 34 
a 3 ,6  je ם ת מ ).

ד .24 י  ‘r u k a ’, st. con. ייף se suffixy: ךי יד*כם ןז ,יךןד ,י ף י ; 
duál ייחים st. con. חי ם .se suff ׳י כ די ד י די י יידיו י ; 'p ״! r61 ת דו יי

־  • Τ ·· : t  T J v  T V ״  : τ
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st. con. ת מ י ׳  má význam ‘osy kol’, 1. Král. 7, 32, též ‘čepy’, 
Exod. 26, 17.

ה .25 א פ  ,o k r a j st. c ,׳ o n ה. א פ י  p1· ת ו א פ ׳ st· con- י ת א פ .
2 6 ה . פ ש  ‘r e t st. con ,׳ ה. פ ש י du· ם י ת פ ש ׳ st· con· י ת פ ש . piur. 

st. cons.ת ו ת פ ש , se suffixy:תו פ ש  ‘jeho ret ו תי פ ,׳ ש  ‘jeho oba 
rty ’, ו תי תו פ ש  ‘jeho rty ם ה תי תו פ ,־ ש  ‘jejich r t y \ T

לי .27 פ  ‘n á d o b a ’, plur. ם כלי לי.constr י פ , se suílixy: ק לי פ  ‘tvá 
nádoba’, ' ליו כ  ‘jeho nádoby’, ם ה לי כ  ‘jejich nádoby’.

t .. v -  :

2 8 ה . ש  ‘ o v ce ’, st. con. ה ש  :se suílixy doloženo v Deut. 22, 1 ׳
שיו  ‘jeho ovce’ a v 1. Sam. 14, 34: שיה,(י ‘jeho ovce’.

§ 46. Přídavná jména

1. Skloňováním se neliší příd. jména od podstat, jmen. Femi-
ninum se tvoří taktéž příponou ה _ malý’ ה נ ט ׳ ק  ‘maiá׳.
Plurál ת ו נ ט ם ק טני ק ׳ . V duálu příd. jména nejsou doložena.

2. D o p lň k o v é  p ř íd a v n é  jm éno  se k lad e  za své pod- 
s ta tn é , jež  je  ve v ě tě  po d m ětem ת : י כ ל ה הן נ  ‘dům je

t  ·  -  -

velký’. C hce-li se d o p ln ěk  z d ů ra z n iti ,  s to j í  napřed■: 
ל מ ם נ הי ל א ה  ‘veliký jest· Bůh’. P ř ív la s tk o v é  p říd . jm éno

• ,· י ! ז  t

s to j í  za svým  s u b s ta n tiv e m  a m á člen, je - l i  i s u b s ta n -  
tiv u m  d e te rm in o v á n o ת : ל בי מ נ  ‘(nějaký) velký dům’, 

ת בי ל ה מ נ ה  ‘ (ten) velký dům’. Po jméně se suffixem: ה ת חו א  
ה נ ט מ ה  ‘její menší sestra’. Po vlastním jméně: ם ל ש רו ה י ל מ נ ה

τ  ”  I : “  τ : “ · ־ τ :

‘velký Jerúsalem’.
3. Smysl příd. jmen mají často různé obraty:

1. značí-li se látka, z niž je věc vyrobena, užíváme obratu, v němž 
je jméno látky určující částí v statu constructu, t. j. na druhém 
místě této vazby: לי פ כ ה ז  ‘nádoby zlata’ =  ‘zlaté nádoby’; 

רני ל ק רז ב  ‘Železné rohy’ (1. Král. 22, 11) a p.
2. vlastnost se naznačuje podstatným jménem abstraktním za sub-
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stantivy, která v tomto případe sklesnou na slova* formálního 
významu: ל חי  ‘síla’, ל חי ץ־ ב  ‘silák’, doslovně ‘syn síly’: ה ל עו ״ בן  
‘zlosyn’ (‘syn nepravosti’); שמץ tlustý’ (‘syn tuku’)‘ בץ־ חץ; בץ־עז
‘zpupný’(‘syn zpupnosti’) ח; מו ל״ ב  ‘hoden (nebo určen k) smrti‘
(‘syn smrti’, 1. Sam. 20, 31) (ale ם ני לן ךז ב  v Gen. 37, 3 známe- 
ná ‘syn stáří’!), עני ץ־ ב  ‘ubohý’; ל ע לי ב ל״ ב  ‘ničemný’; ף ״/י בו/  
‘dcera Tyru’ =  ‘lid tyrský’, ‘Tyřané’, (žalm 45, 13); מי ע ״ ת ב  
‘dcera lidu mého’ =  ‘moji soukmenovci’ (Izai. 22, 4); ל ע ם ב פי בג  
‘pán křídel’ =  ‘okřídlený‘, ‘pták’ (Kaz. 10, 20); ש ם אי מי ד  
‘muž krví’ =  ‘krvavý’; ש ב אי ב ל  ‘muž srdce’ =  rozumný’,

t ·■ ■

‘pevného charakteru’; שי ם אנ ש ה  ‘muži jména’ =  ‘slavní’ 
(Gen. 6, 4) atd.

3. Vlastnost bývá vyjádřena někdy jménem podstatným, jež se 
prostě přiřadí: / ם רי מ מו א א  ‘Výroky pravda’ =  ‘pravdivé vý- 
roky’ (v Přísl. 22, 21 je / רי מ מו א א ).

§ 47. Vyjádření stupňů přídavných jmen.
1. Pro k o m p a ra tiv  a superlativ nemá hebrejština zvláštních 

tvarů s koncovkou, nýbrž je opisuje normálním tvarem adjektiva 
(positivem) a před přirovnávaný pojem klade předložku ן מ ‘2’י  
‘oď: ה ב ם ג ע ה ־ ל ב מ  (‘vysoký z všeho lidu’ =  ‘vyšší než všechen

ז  t  i ־ ·   t

lid’, ‘nad všechen lid povýšenější’, nejvyšší z všeho lidu’, o po- 
stavě Saulově, 1. Sam. 9, 2.) ת ש לן1מ ב ד מ  ‘sladší než med’ (Soude. 
ם ,(18 ,14 כ ך ח ל מ מ  ‘moudřejší než král’. Místo adjektiva může 
býti před מל též slovesný tvar: 0 ה  ב ג ם ר ע ה ״ ל כ מ · Sam. 10, 23) 
‘a převyšoval všechen lid’, ‘byl vyšší než všechen lid ל א ר ש  וי

ב ה ף א ס ו ״י ה ו א י נ ב ־ ל כ מ  ‘a Izrael miloval Josefa (více) než všechny 
své syny’ (Gen. 37 ,3 תו .( א ־ ב כי ה ם א ה בי ו א חי א ־ ל כ מ  ‘ze ho

T ·.· T י v  · - ־ ;   T ·

miloval otec jejich (více) než všechny bratry jeho’ (Gen. 37, 4). 
‘Větší’, ‘starší’ atd. vyjadřuje se přídavným jménem se členem:
ל ו ד ג ה . ל ט מ ה  atd.
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2. S u p e r la t iv  se vyznačuje určitým členem před adjektivem: 
ל דו ג ה  znamená též ‘největší’; 1) ד דו א ו ל הו ^ ק ך ■ Sam. 17, 14) 
a David byl nejmladší.’ Srv. Gen. 42, 13; Jon. 3, 5. Jiné opsání 

děje se pomocí spojení substantiva s následujícím genitivem plu- 
rálu téhož jméná: ך ם ל כי ל מ  ‘král králů’ =  ‘nejpřednější král’; 

ר ם שי רי שי ה  ‘píseň písní’ =  ‘nejlepší píseň’; ד ב ם ע די ב ע  ‘sluha
״ · •  · t ־■  : ■ · ·  v

sluhů’ =  ‘nejnižší sluha’. Za positiv je možno postaviti i slovo 
ד א מ  ‘velmi’: ב ו ף ט א ם  ‘velmi dobrý’ =  ‘nejlepší’, ע ה ר א מ  ‘velmi 
zlý’. Před substantivum se klade neódlučitelná předložka ה פ ב: הי

: τ  τ  “

ם שי בנ  ‘nejkrásnější z žen’ (Pís. 1, 8). Superlativní význam je i ve 
spojeních jako קן תן ז בי  ‘nejstarší (z) jeho domu’ (Gen. 24, 2.)

Č Í S L O V K Y

§ 48. Č íslovky základní
U základních číslovek rozeznává se status absolutus a status

constructus. Jednotlivé tvary znějí pro č ís lo v k y  1— 10:

pro rod mužský: pro rod ženský:
st. absolut. st. constr. st. absolut. st. constr.

1 ד ח א ד ח א ת ח א ת ח א
2 ם שני שני ם תי ש שתל
3 ה ש ל ש ת ש ל ש ש ל ש ש ל ש
4 ה ע ב ר א ת ע ב ר א ע ב ר א ע ב ר א
5 ה ש מ ח ת ש מ ח ש מ ח ש מ ח
6 שה שי ת ש ש ש ש ש ש
7 ה ע ב ש

τ  ·
ת ע ב ש ע ב ש ע ב ש

8 ה נ מ ש ת נ מ ש ה נ מ ש ה נ מ ש
9 ה ע ש ת ת ע ש ת ע ש ת ע ש ת

10 ה ר ש ע
τ ־־ :  τ

ת ר ש ע ר ש ע ר ש ע
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Číslovka 1 má v statu absolutu žen. rodu v pause tvar ;ו ח א ; 
číslovka 2 v st. abs. muž. rodu v pause ם שני ם .u rodu žen י תי ש .

: T י : 7 •

Pozoruhodné je, že číslovky rodu mužského mají zakončení žen- 
ské ה _  pro čísla od 3 do 10, číslovky rodu ženského jsou od 3—10

T

bez koncovky ženské.

Č íslovky  od 11— 2 0 :

pro rod  m u ž sk ý : pro rod  žen sk ý :

11 ד ח ר א ש ע
7 7 ־־ “

ת ח ה א ר ש ע

תי ש ר ע ש ע
T T . . .  -

תי ש ה ע ר ש ע
12 י ר שנ ש ע

7 T ·· : תי ה ש ר ש ע

ם ר שני ש ע ם תי ה ש ר ש ע
13 ה ש ל ר ש ש ע

T T 7 : ש ל ה ש ר ש ע
14 ה ע ב ר ר א ש ע

T T 7 T i ־
ע ב ר ה א ר ש ע

15 ה ש מ ר ח ש ע
T 7 7 י ־

ש מ ה ח ר ש ע
16 ה ש ר ש ש ע

T 7 7 * ש ה ש ר ש ע
17 ה ע ב ר ש ש ע : 7 7 7

ע ב ה ש ר ש ע
18 ה נ מ ר ש ש ע

7 7 7
ה נ מ ה ש ר ש ע

19 ה ע ש ר ת ש ע : 7 7 7
ע ש ה ת ר ש ע

20 ם רי ש ע =  muž.

Tyto číslovky jsou složeny u mužského rodu ze statu constructu 
příslušné jednotky a z tvaru ר ש ע  u číslovek 11 a 12, u ostatních 
je tvar pro normální jednotku s následujícím ר ש ע . U ženského

T 7

rodu je pro 11 a 12 status constructus jednotky s tvarem ה ר ש ע  
a u dalších status constructus jednotek rodu ženského s ה ר ש ע .
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Č íslovky  od 21 do 99 se tvoří tak, že jednotka v tvaru pro- 
stém stojí buď před desítkou nebo za désítkou, následující slovo
má spojku ד ח ם א רי ש ע :ן 21 ו  nebo ם רי ש ד ע ח א ו , u  jednotek se
rozeznává rod. Tvary pro desítky jsou:

ם שי ל 30 ש 70 ם עי ב ש
ם עי ב ר 40 א 80 ם מני ש
שים 50 חמי 90 ם עי ש ת

ם שי 60 ש

100 je substantivum ženského rodu ה א מ י  s ·̂ cons. ת א מ .
t ״   ” i

200 duál: ם תי א מ ; ostatní stovky,se vyjadřují státem construe- 
tem jednotky a plurálem 300 ש ל ש א י ת : ת1מ או מ .

1000 je substantivum 2000 ף ל א י  duál ם £י אל  vyšší tisícovky י
se skládají ze statu constructu maskulina a plurálu ם י פ ל א : 
3000 zní 10.000 . ת ש ל ם ש פי ל א  je bud ת ר ש ם ע פי ל א  nebo ה ב ב ר  
״ množství“, později i ם רי ש א 20.000 ףזאל ע רבו ך^ן . ,  nebo תי ש  
א בו ך  neb0 י ת ת ש בו ר .

J a k  se v y ja d řu je  p o č íta n ý  p ře d m ě t, plyne z následují- 
cích příkladů: ם קו ד מ ח א  ‘jedno místo’, ה ש ת אי ח א ‘ jedna žena’; 

ם ם שני בי ל כ  <dva p sí’> ' ם תי ם ש שי נ  <dvě zeny׳ ;T ם שני  a ם תי ש
stojí někdy vzadu: ם רי ם ע תי ש  'dvě města’. Se suffixem:

ם ה שני  ‘oni dva ה ש ל ם ש כי ל .׳ מ  ‘tři králové ש ל ם ש ,׳ ערי  ‘tn
města’; někdy přichází i status constructus: ת ש ל ם ש מי י  ‘tři 
dny’, nebo stojí číslovka vzadu: ת ו בנ ש י ל ה יימים ש ש ל ש  ‘tn

τ T T T ־ : 

dcery’. Od 11 výše stojí číslovka buď před počítaným předmětem 
nebo po něm: ם ר שני ש ם ע אי שי נ  ‘dvanáct knížat’, nebo י ט ב ש  

ל א ר ש ם י ר שני ש ע ; dvanáct kmenů izraelských’. Některá často
T T ·· : ■· T : ·

počítaná substantiva jsou v singuláru: ה ע ב ר ש ש ש ע אי  ‘sedm- 
náct mužů’. Jsou to kromě ש אי  ještě: ר ק ב  ‘skoť, ם1י  ‘den’, 
ש פ נ  ‘individuum’, ‘osoba’, ר עי  ‘město’, ל ק ש  ‘dvojdrachma’ atd., 
ה ט א  ‘loket’, ף ל א  ‘tisíc’, ש ך ח  ‘měsíc kalendářní’, ה ל לי  ‘noc’,
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ה שנ  ‘rok’ (srv. Jerem. 52, 21; 2. Sam. 2, 30 a j.). U těchto jmen 
není plurálu ani po číslovkách od 20 výše: ם שי ל ש ש אי  ‘třicet 
mužů’. Je-li jméno počítaného předmětu napřed, je v plurálu: 

ר ם ת1פ עי ב ש  ‘sedmdesát krav’. Čísla, složená z desítek a jed- 
notek, mají počítaný předmět bud v singuláru vzadu nebo v plu- 
rálu vpředu nebo po každé části, při čemž se shoduje v čísle: 

ם עי ב ה ש ע ב ש ש ו אי  sedmdesát sedm mužů;
ם עי ב ש ם ה שי ם ש שני ו  těch dvaašedesát týdnů;

ם עי ש ה ת נ ע ש ש ת ם ו שני  devadesát let a devět let =  99 let. 
ה א ש מ אי  st° mužů 

ת 10.000 ר ש ם ע פי ל ש א אי  mužů 
ה א ם מ אי בי נ  sto proroků

פי ל ם א לי א  tisíce beranů (פי ל א  je status constr. 
od plurálu Q .(י פ ל א

* • ז :

Jména, která značí údaj časový nebo kus nebo váhu, bývají 
někdy vynechávána, mohou-li se vyrozuměti ze souvislosti: 

ה ר ש ם ע ח ל  ‘deset bochníků chleba’ (vynecháno je slovo בבף
V V T T ·  :  T ·

‘bochník’; 1. Sam. 17, 17); ה ר ש ב ע ה ז  ‘deset šiklů zlata’ (vyne- 
cháno ל ל ש י  Gen. 24, 22) atd.

§ 49. Číslovky řadové

šestý שי  ש
sedmý עי בי  ש
osmý י נ מי  ש
devátý עי שי  ת
desátý רי שי ע

první ן שו א  ך
druhý ינש
třetí שי לי  ש
čtvrtý עי בי  ר
pátý שי מי ח

Feminina se tvoří příponami: 1. ה נ שו א ך ר _ :  ‘prvá’, ה י שנ  
‘druhá’, ה שי לי ש  ‘tře tí’ a pod. 2. / _ין  od číslovek končících 
v mask. na ת רי שי ע . ן שו א ת ר שי לי ש ת . י שנ _י . :  souvisí se jm. 
ש א ר  ‘hlava’.
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Pro číslovky řadové od 11 se užívá číslovek základních (srv. Gen. 
14, 5 a j.) Při datování podle roků, měsíců a dní užívá se rovněž 
místo řad. číslovek čísl. základních (1. Král. 15, 28: ת נ ש ש ב ל ש  
א ס א ל  ‘v 3. roce Asově׳ ; Gen. 7, 11: ר ש ע ״ ה ע ב ש ש יום ב ר ח ל  
‘v 17. dni toho měsíce’; Esther 9, 1: 12 ,ם זץ שני ר ב ש ש ע ד ח . mě- 
sici’).

§ 50. O statní druhy číslovek

a) N áso b n é ת : ח א  ‘jednou’, ם תי ש  ‘dvakrát’, ע ב ש  ‘sedmkrát’ 
(to jsou feminina číslovek základních.) Také duály ženských 
číslovek základních slouží jako násobné: ם תי ע ב ש  ‘sedmkrát’ 
(Gen. 4, 24).

Opisování se děje pomocí slov ם ע פ  ‘krok’, ם לי רג  ‘kroky’ 
(Exod. 23, 14. Num. 22, 28 a 22, 32), ם מני  (Gen. 31, 7 a 41) 
‘díly’, ‘vices’, nebo ד ת1י  (Dan. 1, 20. Gen. 43, 34. 2. Sam. 19, 44) 
s týmž významem: ם מי ע פ  ‘dvakrát’, ש ל ם ש מי ע פ  ‘třikrát’, nebo

ת ר ש ם ע ש מני ל ש ם י לי ךג  ‘desetkrát ר ש ת ע דו ׳י ;  ‘desetkrát ם ע ;׳ פ  
ד ח א  -‘jednou’.

T ־··

Ženské tvary řadových číslovek mohou míti též funkci násob- 
ných: ת י שנ  ‘P° druhé’; ם ע ת פ שי מי ח  ‘P° páté’ (Nehem. 6, 5.)

b) P o d íln é : vyjadřují se opakováním základních číslovek:
ם ם שני שני  ‘p° dvou ה ש ה ש ש ,׳ ש  ‘p° šestí׳, též se spojkou:

ש ש ש ש ! . I počítaný předmět může býti opakován (Num. 13, 2.)
"  t ״ 

c) Z lom kové: ženské tvary řadových číslovek: ת י ע שי ת  ‘devi- 
tina’, ה רי שי ע  ‘desetina’; někdy přicházejí i tvoření od číslovko-

T ·  5 - , ־ 

vých kořenů s vokalisací (u laryngálů _ ש :(; מ ח  ‘pětina’, ע ב ר
v  -  ·t -

,čtvrtina’. Zvláštní tvary jsou: 
pro polovinu צי ח  (Exod. 24, 6 a j .), 
pro třetinu, ש לי ש j י ako míra (Izai. 40, 12), 
pro desetinu ל שרו ע  (plur. ם שר'ני  též jako míra pro obilí a י(ע

mouku (Lev. 14, 10’ a j.)
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SLOVESA

§ 51. Úvod a rozdělení

1. U hebrej. slovesa rozeznáváme:
a) osobu , jež je trojí. V 2. a 3. os. je rozlišen muž. a žen. rod, 1. os. 

je společná oběma rodům;
b) č íslo , které je dvojí: singulár a plurál. Duál u sloves není;
c) čas, jenž vyjadřuje především dokonavost nebo nedokonavost 

děje spolu s časovými vztahy;
d) zp ů so b , jenž je u perfekta jen indikativ, u imperfekta vedle 

indikativu ještě jussiv (modus apocopatus), kohortativ (volun- 
tativ, energicus) a imperativ.

e) odvozené km en y  č ili k o n ju g a ce , vyjadřující jednak slo- 
vesný rod (aktivum, passivum a reflexivum), jednak míru děje 
a okolnosti jej provázející.
Jm en n é  tv a r y  s lo v esn é  jsou participia a infinitivy.
2. S lovesný  k o řen  má tři souhlásky kořenné (radikály), vý- 

jimečně i čtyři. Podle nich dělíme slovesa na dvě skupiny:
A. Do prvé patří slovesa t. zv. s iln á , která mají ve všech tvarech 

všechny radikály ve výslovnosti zachovány. Zvláštní jejich skupinu 
tvoří ta slovesa, která mají některý ze tří radikálů la ry n g á l 
(Π> ע ה י ) P° pr· ר. K silným slovesům patří i ta, která mají א  
na druhém místě a většina s א  na prvém místě.

B. S labá  s lo v esa  jsou taková, v jejichž tvarech někdy nebo 
vždy některý z radikálů ve výslovnosti mizí nebo se mění. j  jako 
1. radikál se v mnoha tvarech asimiluje, א  jako 1. radikál odpadá 
ve výslovnosti někdy, jako 3. radikál vždy. י a ן působí značné 
změny, ať jsou na kterémkoli místě. Zvláštní tvary mají také slo- 
yesa, u nichž druhý a třetí radikál jsou stejné. Některá slovesa mají 
takové souhlásky na dvou místech (d v o jn áso b  slabá).
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C. Podle toho dělíme slovesa na tyto t ř íd y :
la. s iln á  (pravidelná) ty p u ^ל  לן .
l b. la ry n g á ln í a to: a) s laryngálem na 1. místě (I. lar.)

β) 2 ״ . (II. lar.)
V) » ... 3. ״  (III. lar.)

2a. Slovesa s lab á  s — ) na p rv n ím  m ís tě  (I. n)
2b· ״  a) א ״  (I.’)
״ .2°  β) א  t ř e t ím  (III.3)
3a. ״ — Ta·*״  t ř e t ím  (III. infirmae)
3b. ״ — ן  a י ״  p rv n ím  (I. w, j)
T — ״ .3° a druhém (II. w, j) ״'
״ .4 d ru h ý m  a t ř e t ím  ra d ik á le m  s te jn ý m

(II. geminatae).
5. Slovesa d v o jn áso b  s la b á , která mají zároveň:

a) III.’ a I. n: נ<£א ‘zdvihl, nesl’.
b) III. infir. a I. n. ך ט ״ נ  ‘roztáhl’.
c) II. gem. a I. / nebo I. n: ל ל י  ‘bědoval’; ‘chřadl’.
d) III. infir. a I. /: ה  פ י  ‘zářil, byl krásný’.
e) III.’ a I. /: א צ י  ‘vyšel’.
f) III. infir. a I.’: ה ב א  ‘chtěl, zamýšlel’.
g) U l.’ a II. w: א בו  ‘vejíti’.

6. Slovesa č ty řs o u h lá s k o v á  o 4 radikálech.
3. Nejlépe se objevují kořenné souhlásky v n e jje d n o d u šš ím  

slo v esn ém  tv a ru ,  jím ž  je  3. os. sg. m už. p e rf . z á k la d n íh o  
km ene  (qal) a tímto tvarem jsou uváděna slovesa ve slovnících. 
Výjimku činí slovesa mediae wáw a mediae jód, která jsou uváděna 
svými infinitivy, v nichž se slabé hlásky objevují, kdežto v 3. os. 
sg. muž. perf. qal nejsou: kořen qwm, perf. Q*) ‘vstal’, infin. ום)ל ; 
kořen bjn, perf. בץ ‘pozoroval’, infin. ביץ.

4. Označení příslušnosti některého slovesa k slovesné třídě děje 
se často v gramatikách se zkratkou a to takto. Vzorem slovesa je
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sloveso ל ע פ  ‘dělal’, jehož tři souhlásky vyznačují umístění radí- 
kálů ostatních sloves. První radikál se značí g, druhý ע , třetí ל · 
Na př. je sloveso označováno í״g , protože má nún na místě

”  T

prvém, t. j. u vzoru na místě g; nebo ק!ים je značeno ץ ,ע״ן צי  
jako א צ ע״י מ ,  jako א צ א י ל״ ,  jako v׳g  a א ל״  a pod. Slovesa 
mediae geminatae se značí y ý״ .

5. Vokalisace a k tiv n íc h  (přechodných) s loves je   (a—a);
odpovídá zřetelně staré vokalisaei akt. sloves a—a (srv. arab. qa~ 
tala.) S lovesa  n e u tr ic k á  se tvořila často od příd. jmen s vokali- 
sací a— i (daqin ‘starý’) a a—u (hasím ״ krásný”) a proto jejich 
vokalisace byla původně *daqina, *hasuna (dosud tak v arabštině). 
V hebr. náležitými změnami samohláskovými máme na př. z *ka- 
bída ד ב כ  ‘byl těžký’ (změnou i > ě § 24, 2), z *qatuna 3*טץ ‘byl 
malý’ (u > 5  § 24, 2). V imperfektu panovaly původně tyto poměry:

pf. *qatála \ impf. *jaqtulu u
^  pf. *natana J impf. *jinlinu i

pf. *kabida i impf. *jikbadu
pf. *qatuna u impf. *jiqianu

Odtud hebr. לי ט לן  a תן י  proti ד ב כ י  a ל!טלי · Partícipia aktivní 
qal jsou ד יל,טל ב כ י  tedy vlastně stará přídavná jména. Tvary 
ostatních konjugací jsou pravidelné.

§  52. Odvozené konjugace.

1. Obměnami z á k la d n íh o  č a so v á n í, kmene ל ק  (‘lehký, 
snadný’) vznikne še s t o d v o zen ý ch  k o n ju g a c í, které modifi- 
kují význam slovesných tvarů. Židovští gramatikové užívali jako 
vzoru pro sloveso ל ע g, ‘dělal’, a obměnami tohoto slovesa se jme-

"  T

nují jednotlivé odvozené konjugace.
a) Druhá konjugace se tvoří předražením j  před kořen a jme- 

nuje se ל ע g ל nip'al: qal נ ט ל . nip'al: ל ט ל נ  niqtal. Význam její je
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původně re flex iv n í, později a nejčastěji p a s s iv n í: ל3נ  ט ן  ‘byl 
zabit’, v reflexivním významu vztahuje děj slovesný k podnětu: 
qal ך מ ש  ‘hlídal, střežil’, ר מ ש נ  ‘hlídal se, střežil se’. Má někdy

־  t ־   :  ·

význam m e d iá ln í (aktivní se zvláštním zřetelem k podnětu): 
qal ל א ש  ‘žádal, prosil’, nip. ל א ש נ  ‘vyprošoval si’. Další význam 
je to le r a t iv n í ,  t. j. vyjadřuje, že někdo trpí, aby se dělo to, co 
je vyjádřeno v qal: ש ר ד  ‘přistoupil, vyptával se’, nip'al ש ר ד נ  
,strpěl, aby byl tázán, poskytl přístup, vyslyšel’. Konečně niá 
i  význam v e sp o ln o s ti  (reciprocity): מ פ ש  ‘soudil’, ט פ ש נ  ‘svářil

•  t  *  : ·

6e jeden s druhým, vadil se’ (Přísl. 29, 9, Joel 4, 2 a j.)
β) Třetí konjugace se tvoří zdvojením středního písmene v ko- 

řeni. Jmenuje se 0ל ע  p i" ě l. Význam má především in te n s iv n í ,  
t. j. vyjadřuje, že činnost qal je konána mnoha subjekty, často 
a důkladně: ד3פ |  ‘přehlížel, prohlížel’; 2 ΓΙ3 (od )ב3י ת  ‘horlivě 
psal’; ר3)ל  (od לןבר ‘pochoval’), ‘pochovával mnohé’ (Num. 33, 4); 
ר ב ש  (od ר ב ש  ‘rozbil’), ‘úplně, důkladně rozlámal, ztroskotal’

"  · , ־   T

(2. Kr. 18, 4 a j.). Někdy značí pi"ěl, že děj slovesný je vyvolán 
nějakou osobou, která dá něco vykonati, co je udáno v qal (smysl 
k a u sa tiv n í) : ד  מ ל  ‘učil se’, ד מ ל  ‘učil (způsobil, aby se někdo 
učil)’; ש ד ל  ‘byl svatý’, ש ל ל  ‘učinil svatým’. Podobný význam 
má 6. konjugace hip'11. Další význam je d e k la r a t iv n í  (někdo 
někoho pokládá nebo prohlašuje za nositele vlastnosti, obsažené 
neb naznačené v qal): ק ך צ  ‘byl spravedlivý’, ק ד צ  ‘prohlásil 
za spravedlivého’ (Ezech. 16, 51); ד ב ל  ‘byl těžký, vážený’, ד ב כ  
,pokládal za váženého, ctil’ (Soude. 13, 17 a j.) Také hip'11 má 
podobný význam. Pi"ěl od podstatného jména vyjadřuje nějakou 
činnost, provozovanou s příslušným předmětem: סלול ‘kámen’, qal 
ל ו םי  ,kamenoval’, pi. ל3ס |  ‘házel kamení na někoho’ (2. Sam. 16,6), 
,zbavil pole kamení’ (ízai. 5, 2 a 62, 10); ר פ ע  ‘prach’, pi. ר פ ע  
,prachem posypal’ (2. Sam. 16, 13). Tento význam sluje dém on- 
s t r a t i v n í. Někdy má pi"ěl týž význam jako qal.
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γ) Čtvrtá konjugace je passivum konjugace třetí (nebo i první) 
a tvoří se zdvojením druhého radikálu a vnitřní samohláskovou 
změnou. Sluje ל ע פ  p u " a l: ל  ט ק  ?u#ař, ‘byl zabíjen’; ד ק פ  PUQ~ 
qad, ‘byl navštěvován’; ד מ ל  ‘byl učen, přivykán’ (Oz. 10, 11. Pís. 
ד ;(8 ,3 ב כ  ‘byl ctěn’ a pod'.

δ) Pátá'konjugace ל ע פ ת ה  h i tp a “ ěl se tvoří předražením před- 
pony ך ך  před kořen a zdvojením druhého radikálu: ל ט ק ת ה  
hitqattěl, ד ק פ ת ה  hitpaqqěd a pod. Významem je re flex ivem  
k p i" ě lu ש : ר ק  ‘posvětil’, ש ד ק ת ה  ‘zasvětil se pro někoho nebo 
něco’; někdy mění význam základní konjugace v m e d iá ln í: 
ט ש פ  ‘sviéki ט ש פ ת ׳ה ,  ‘svlékl se’. Význam v e sp o ln o s ti  (recipro- 
city), na př. ך א ר  ‘hleděl’, 2 אף ר ת ת . pl. impf. muž. ‘vzájemně

T T T J י

na sebe hledíte’ (Gen. 42, 1). Hitpa"ěl vyjadřuje dále, že se někdo 
chová nebo staví tak, že má vlastnost, vyjádřenou v základním 
kmeni: 1ל ד י  ‘byl velký’, ל ה נ ת ה  ‘ ukázal se velkým’; ם כ ח  ‘byl 
moudrý’, ם כ ח ת ה  ‘ukazoval, že je moudrý, chytrý’ (Ex. 1, 10), 
‘dělal se moudrým’ (Kaz. 7, 16.)

ε) Šestá konjugace se nazývá ל עי פ ה  h ip 'i l  a tvoří se před- 
ražením ך  před kořen: ר קי פ ל ה טי ק ה י  atd. Význam je kausa- 
t iv n í ,  zřídka d e k la r a t iv n í ;  bud někdo vyvolá u někoho čin- 
nost, naznačenou v qal, nebo je-li qal významem nepřechodný, 
vyjadřuje hip‘il, že se něco stalo tím, co qal naznačuje: שעץ 
‘bydlil ל שכי ,־ ה  ‘nechal někoho by dlíti, ubytoval, umístil’ (Jos. 
18, 1. Žalm V, 6).

ζ) Sedmá konjugace má'jméno ל ע פ ה  h á p ;al a tvoří se rovněž
:  t

předražením ך  před kořen, ale na rozdíl od předchozí má v před- __ __ \
p o n ě_ qámses hStúp a po druhé souhlásce kmenové nemá __.
Místo _ v předponě bývá někdy _, čímž vznikne typ ל ע פ ה .
Někdy přicházejí obě vokalisace u jednoho slovesa: ך ל ש ■השלד ה . 
Významem je háp'al p a ss iv em  k h ip 'i lu : ד  י ק פ ה  ‘odevzdal’, 
ד ק פ ה  ‘bylo odevzdáno’.
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2. Přehledně lze vzájemný poměr a souvislost jednotlivých od- 
vožených konjugací znázorniti takto:

Aktivum Passivum Reflexivum

1. Kmen základní ·qa l nipcal

2. Intensivum pi"ěl pu"al hitpa"ěl

3. Kausativum hip'Il háp'al

P o zn . Užívání slovesa ל ע £  jako vzoru je vypůjčeno z arab-
T ־־

štiny (arab. gramatikové označují gram. vzory kořenem f'l a jeho 
obměnami); do hebr. vzor zavedl v i l .  stol. J5ná Abulwalid Mer- 
wán ibn óannáh. Protože má tento vzor na 2. místě laryngál, což 
působí někdy obtíže (srv. zdvojení), zavedl M. Qimhi vzor ,0 ף ל

-  ן_  T

ale i tam jsou obtíže vzhledem k dágěš lene. Proto v 17. stol. vy- 
volil J. A. Danz sloveso ל ט כ| . První konjugace se nejmenuje ל ע פ ־  
nýbrž ך|ל (‘lehká’). — Pokud píši ve jménech odvozených konju- 
gací laryngál zdvojeně (na př. pi"ěl), naznačuji tím, že na onom 
místě má býti (a je u normálních sloves typu qStal) zdvojení, 
u laryngálů však není (§ 11, 4). G. Beer ve své mluvnici nazývá 
proto odvoz, konjugace tvary vzoru (místo pi"ěl qittěl atd.).

§ 53. Časy

1. Časů v našem slova smyslu v hebr. není. Jako ostatní semit. 
jazyky většinou, i ona rozlišuje, zda slovesný děj je dokonán, nebo 
zda trvá nebo teprve nastane. Hebr. má pro dokonanost a nedoko- 
nanost děje dva tvary: p e rfe k tu m  pro děj dokonaný v minulosti 
a v přítomnosti, a im p e rfe k tu m  pro děj nedokonaný. Imper- 
fektum má podle toho hlavně význam praesentní nebo futurální. 
Názvy perfektum a imperfektum je bráti tedy v původním význa- 
mu (dokonané, nedokonané).
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2. P e rfe k tu m  se tvoří těmito koncovkami:

Sg. 3. muž. Pl. 3. m. 1
ו _3. žen. ה _ -ά 3. ž. J -ΰ

2. m. ת τ - ti 2. m. ם ת _ -teem
2. ž. ת -t3 a2. ž. ן ת - -tsen
1. spol. תי -ti 1. spol. ו נ _ -ηϋ.

3. Im p erfek tu m  se tvoří jednak příponami (afformativy), jed- 
nak předponami (praeformativy); jsou to:

Sg. 3. m- 1 ־/ Pl. 3. m. ף י /.......״
3. ž. ­ת t- 3· z. ,ד נ ת..... t ...... nu
2. m. ­ת t- 2· m. ן _ ״ ת /...ii
2. ž. י__ת t . . . i 2. ž. ה נ _ . . ת / ...... na
1. spol. _ א ג !.spol. η ......

4. Jak se připojují tyto elementy k slovesnému kořeni, ukazuje 
příklad perfekta a imperfekta základního kmene:

Perf. 3. os. m. sg. N í ? qálál

3. os. ž. ה ל! ט ק qa!3l-a (§ 11,3,4; 14,511;21.3a;54,1.)
2. os. m. ת ל ט ה qatál-ta (§11,4)

2. os. ž. ת)ל ל ט qatál-i3 (§ 11, 3, 2 a pozn. I.)

1. os. spol. תי3 ל| ט ] qátál-ti
3. os. spol. pl. ’Ň i ? qitn-á (§ 11, 3, 4; 54, 1)

2. os. m. ם ת ל: ט ק q3tal-txm (§ 11, 3, 1; 21, 5)

2. os. ž. תז ל! ט ק q3tal-tsen (§ 21, 5).

1. os. spol. ו נ ל ט ק qaiál-nú
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Impf. 3. os. m. sg. 'י!קטל! ji-qtól (§ 20, 1, pozn. I.)

3. os. ž. לו ט ק ת; ti-qtól

2. os. m. ל ט ק ת[ ti-qtol

2. os. ž. ל!י ט ל ת: ti-qPl-i (§ 21, 3 b)

1. os. spol. ! ל ט ק א ae-qtol־

3. os. m. pl. ו;י ; ל ט ק ji-qPl-ú (§ 21, 3 b).

3. os. ž. ה נ ל[ ט ק ת; ti-qtól-ηά (§ 20, 1, p. I.).

2. os. m. קטל!ו ת! ti-qpl-ů

2. os. ž. ה נ ל| ט ל ת: ti-qtól-ná

1. os. spol. טל; ק !: ni-qtól

5. Imperativ (§ 51, 1 d) má v 2. os. sg. muž. shodný-tvar s infi- 
nitivem vázaným (§ 64, 5), pův. *quíul, z toho náležité ל ט ק . 
K jeho formám a významu § 63.

Infinitiv absolutní (§ 64, 1—4) má pův. formu v základní kon- 
jugaci qal *qatál, z toho 1 ,22 ;1 ,21 §) ל ט ל .).

| τ

__ §  54. Perfektum

1. Před koncovkami, které začínají samohláskou (jsou to ן ve
3. os. plur. a ך _ v 3. os. sg. žen.), redukuje se předchozí samo-
hláska ve š9wS: לו ט ק  ‘zabili’, ה ל ט ק  ‘zabila’. V přestávce se obno- 
vuje původní samohláska a dlouží se: ה ל ט ו ל ל ט ל , ·

Τ  | τ  τ  τ | τ

2. Neměnná samohláska je י _v tvaru hip'11. Srv. § 20, 2; 52, le.
3. Odvozené konjugace mají koncovky osobní stejné jako kon- 

jugace základní. Totéž platí i v imperfektu.
4. Ve třetí slabice od konce nastává redukce samohlásky, má-li 

koncovka přízvuk, v 2. os. plur. ץ ת ל ט ם ק ת ל ט ק ם : י ףןץי ת .
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5. Silná slovesa neutrická (§ 51, 5) mají v 2. slabice samohlásku
bu d_n e b o K  prvému typu patří slovesa jako ד ב כ  byl těžký’,» ■· T 
ץ פ ח  ‘byl nakloněný,’ k druhému לן^ז ‘byl malý,’ לןלב ‘byl blízko’,
byl ustrašený’ a pod. Slovesa s‘ יגר _mají tuto samohlásku jen
v 3. os. sg. muž. perf., jinak m ají_jako ל ט ל . Slovesa s __ zacho-
vávají je všude kromě 2. osob. plur.: י ת נ ט ל  *byl j sem malý,’ ale
v 2. pl. תם לןטנתץ טנ לן י  se zkracuje hólsem v qámaes hátůp, čteme:
qHántém, qHantén.

6. Je-li třetí radikál bud ת  nebo j, nevypisuje se, Stojí-li před 
koncovkami, které počínají bud ת  nebo j;  tyto jsou pak opatřeny 
silným dSgěš: תי ל כ  ‘řezal jsem’ (od ת ל כ ) místo ו תנ תי35 נ ת ל  ‘dali 
jsme׳ (od נתץ) místo ף תננ .נ

P o zn . Bauer a Leander ve své mluvnici zavádějí pro perfektum 
název n o m in a l, S. Daněk užívá názvu a ffix á l, se zřetelem 
k vzniku jakož i tvoření. Název perfektum není sice dokonale 
vyhovující, ale s ohledem k tradiční terminologii i v ostatních 
jazycích semitských je radno prozatím u něho zůstati.

§ 55. Význam  perfekta

Perfektum značí děj
1. m inu lý , jehož se užívá o minulosti ve smyslu indoevropského 

praeterita: Q א ל ב ת י ש א ל הי ב ל א ‘ na počátku stvořilBůh’ (Gen. 1,1). 
ד מי י נ לןי ה  ,kdo tí oznámil?׳ (Gen. 3,11). ת א ת מדדזי שי ע  ‘c0 jsi 

to učimia?’ (Gen. 3 ,1 3 ) . ש ה אי ץ הי עו ־ ץ ל א ב ב ו מן אי ש  ‘muž byl 
v zemi 'Os, 5Ijjób (bylo) jeho jméno’ (Job 1, 1);

2. p ře d m in u lý  (plusquamperfektum): ללו ה ל ה י ל ץ נ אז ״ ת א  
ל א מו ד יום ש ח י א נ פ ל ל שאו א־־ ל בו מ א ל ... ‘a Hospodin obnažil- τ " ; י ז  ’· ·· :

ucho Samuelovo (=  zjevil Samuelovi) jeden den před tím, než 
přišel Saul, řk a ...’ (1. Sam. 9, 15) ... ו ת כ א ל ל מ ש ה א ש ע  ‘dílo své, 
které byl učinil...’ (Gen. 2, 2);
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3. k te rý  v m in u lo s ti  n a s ta l,  a le  jeh o  n á s le d k y  s a h a jí  
do p ř í to m n o s ti  (perlectum praesens): י ת ע ד י  ,vím, znám’ (lat. 
novi),תי ע ג י  ‘jsem unaven’; קן ז  ‘je starý’; י ת ק ד צ  ‘jsem spraved- 
livý’ (Jol) 34, 5); ת ל ך |  ‘jsi veliký’ (žalm 104, í); י ת ג ט ק  ‘jsem 
malý’ (Gen. 32, 11);*

4. t r v a c í  a o p ě to v a n ý תי : ר מ א  ‘říkám’ (Job 7, 13); רי ש א
ש אי ר ה ש א א ן ל ל ת ה צ ע ם ב עי ש ר ר בדרז ם ו אי ט א ח ך ל מ ע  

ב ש מו ב ם ו צי א ל ב ל ש י : ‘blaženosti muže, jenž nechodí v radě
▼  t  ·  “  -  :

zlých a na cestě hříšníků nestojí a na stolici posměvačů nesedá’ 
(žalm 1, 1);

5. p o ja tý  gnom icky , ve všeobecně poučných výrocích, význa-
mu praesentního: ש ר ר ־ ם כי מי ם ר ת כר א ח ז כ ש ־ א ת ל ק ע ם צ ענ\י
‘neboť on (jest) vyhledávající krve, pamatuje na ně, nezapomíná 
na nářek utiskovaných’ (žalm 9, 13);

6. p ř í to m n ý  v p ř ís a h á c h  a s lib ech ה : נ תי ה ת ם נ כ ־ ל ת א  
ב ש ע ־ ל כ  ‘hle, dal jsem vám ( =  dávám vám) všechno rostlin- 
stvo’ (Gen. 1, 29).

7. b u d o u c í, ve slibech: ר מ א ת ה ו א רי ל ש א י כי ב נ רו ש ת א ו נ ב  
א ר ק ת מו ו ש ־ ת ד א ש א :  ‘a řekla Lea: (Je to) v mém štěstí, neboť

“  T ;  v  t | :  ·  ·

jako šťastnou mne budou velebiti dcery, a nazvala jméno jeho Ašer’ 
(Gen. 30, 13);

8. u p ro ro k ů  p ř i b u d o u c n o s t i : ם ע ם ה כי ל ה ר ה ש ה אן ב ף  
ל דו ג רי בי או ש ץ י ר א ת ב מו ל ר צ ה או ג ם נ ה לי ע  ‘lid chodců v tem-

notě — oni uvidí světlo veliké; obyvatelé v zemi stínu smrti — 
světlo zazáří nad nimi’ (Izai 9, 1).

9. Perfektum má někdy i význam k o n d ic io n á lů , pro něž 
v hebrejštině zvláštních tvarů není:
a) k o n d ic io n á lu  p ř íto m n é h o לי : ה לו הו ת י או ב ר צ תי לגן הו  

ד רי ט ש ע מ ם כ ר פ ה היינו כ ר מ ע ו ל נ מי ר  ‘kdyby Hospodin· ־11“ די* τ ז  ;· at ! ·י ד
zástupů nezanechal nám zůstatku, takřka jako Sodoma byli 
bychom, Gomoře byli bychom podobni’ (Izai. 1, 9);
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b) k o n d ic io n á lu  m in u lé h o לי : בי י 11 ל א לו ל א ם !י1א ה ר ב א  
ד ח פ ה יצחל, ו ה כי לי הי ת ם ע ל י רי נ ת ח ל ש : ‘kdyby Bůh otce

• τ  : J · ־־  t "  τ ־   · · τ  τ  | τ  : · ־  ־

mého, Bůh Abrahamův a strach Izákův nebyl býval se mnou,
věru nyní s prázdnýma rukama bys mne byl pustil’ (Gen. 31,42).
Pozn. Perfektum sloves aktivních označuje spíše děj minulý, 

kdežto perfektum sloves neutrických výsledek minulého a tím pří- 
tomný stav. Zvláště je to patrno u sloves, vzniklých z přidav, 
jmen; tvar ד ב כ  ie 1· adjekt.: těžký, 2. participium: jsa těžký,

״  τ

3. perfektum: ztěžkl, je těžký. — Y moderní hebrejštině má per- 
fektum význam minulého času.

§ 56. Imperfektum
1. Imperfektum se tvoří afformativem i praeformativem v sg. 

jen v 2. os. žen. rodu, jinak jen praeformativy, naopak v plurále je 
praeformativ jen v 1. osobě spol. a v ostatních osobách jsou před- 
pony i přípony. Pokud se týče souhlásek, jsou tyto elementy u všech 
sloves stejné, liší se arci podle okolností svou vokalisací. U silných 
sloves v zákl. konjugaci (qal) je důležitější předpona 1. os. sg. א
(s9g5l vlivem laryngálul), v pi. je všude u předpon š8w5, v h ip ._
a v h á p ._ á.

2. 2. os. sg. žen. rodu a 2. a 3. os. muž. r. plur. mají také někdy 
na konci t. zv. paragogické 2) ל לו ט ק ץ :ת · p!· m.>, ז רי כ ת ש ת  
(2. sg. ž.), 3) ל  ph m.), jmenovitě v pause. Odtud dlouhé ·יעררו
vokály v pře'dposl. slabice (místo tiqMů, iištakk3ri, jead3ru).

Pozn. Bauer a Leander mají pro impf. název a o ris t , Daněk 
je zve p ra e f ix á l. Jiný název je též fu tu ru m . Srv. § 54 pozn.

§ 57. Význam  imperfekta
1. Imperfektum má velmi často význam a) b u d o u c íh o  času:

ה ד ז י ־ א ר ל ל עו בו מ  ,nebude již potopy׳ (Gen. 9,11). ה ש ע י ר. ח מ  
ר יהוד, ב ד ה ה הז  ‘zítra vykoná Hospodin tuto věc’ (Exod. 9, 5).

114



הן ו ו נ מי א ־י א א לי ל ל עו ו מ ש לי י ק רו כי ב מ א ה י א ר נ ־ א ה אלידד ל הו י
‘a co když neuvěří mně a nebudou slyšeti hlasu mého, ale řeknou: 
״ Neobjevil se ti Hospodin!“ ’ (Exod. 4, 1); b) b u d o u c íh o  děje, 
p ře d c h á z e jíc íh o  p ře d  jin ý m  dějem  b u d o u c ím ר : מ א ף וי ע

ר ש או א ש ־ ם ם... א ם... ערי תי ב ה ו מ ד א ה ה ו א ש ה ת מ מ ש  ‘a pravil:
Τ Τ : ν  τ Τ Τ I τ  : ♦ τ  ■ τ  τ ־:■··· · 

״ Až zpustnou (perf.) m ěsta... a dom y... a země zpustne v pustinu 
(=  zpustne docela)“ ’ (Izai. 6, 11).

2. V ýznam  m o d á ln í má,imperf. v případech jako: א ל ל ט ק / ן  
‘nesmíš zabiti’, א ב ל נ ג ת  ‘nesmíš krásti’, ל כ ל א כ א ת  ‘ smíš jísti’ 
(Gen. 2,16) a pod.; po sp o jk á c h  ú čé lo v ý ch  nebo v y ja d řu -
jíc íc h  p řán í, ž ád o s t, o č ek á v á n í a t d . : ר בו ע ל ב ב ר כ שי ת פ נ
,aby požehnala tobě duše má’ (Gen. 27, 4) (v Gén. 27, 25 je 

ז ד פ נ ך י פ נ פ ־ ל נ׳ ת׳ ;(למעל כל־־הארץ ע  ‘abychom nebyli rozptý- 
lení po tváři celé země’ (Gen. 11, 4).

3. Význam p ř í to m n o s ti  má imperf., značí-li děj, jenž trvá 
nějakou dobu: ש ק ב ת ״ ה מ  <c0 hledáš?’ (Gen. 37, 15) nebo děj, 
jenž trvá v přítomnosti jako pokračování děje minulého: ה מ ל

τ  T

ד מ ע ץ ת חו ב  ‘proč stojíš venku?’ (Gen. 24, 31), dále při ději obecně 
platném (typickém), na př. ם בל כ ב ח א ״ ח מ ש י  ‘moudrý syn 
rozradostňuje otce’ (Přísl. 15, 20), při ději opakovaném: פו ד ר וי

ם כ ת ר א ש א ה כ נ שי ע ם ת רי ב ד ה  <a honili vás> iak010 dělávají
včely’ (Deuter. 1, 44). V živé řeči prorocké přichází často věta 

ר מ א ה י הו י  ‘praví Hospodin’ (Izai 1, 11 a j.). Pozn. V moderní
τ  :

hebrejštině má imperfektum význam budoucího času.
4. M in u lo st vyjadřuje imperfektum při dějích, které trvaly 

kratší nebo delší dobu v minulosti (Gen. 37, 7. 1. Sam. 3, 2) nebo 
se opakovaly: ה כ ה כ ש ע ב י ו ם אי מי הי ־ ל כ  ‘tak činíval Job všechny

־ T ־  τ  · v  - :  -  τ  T

ty  dny’ (Job 1, 5). Konečně i po částicích אץ tu, pak, ם ר ט  ještě 
ne, ם ר ט ב  dříve než, ף ע  až ר אז : ב ד ע י ש הו י  ‘tu promluvil Josue’ 
(Jos. 10 ,1 2 ); ר אז שי ה י ש מ  ‘tu zpíval Mojžíš’ (Exod. 15,1); ם ר ט

v  · T T v  ■·'

ה הי י  (a všechno křoví polní) dříve než bylo na zemi (dosud
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nebylo...)’ (Gen. 2,5); ם ר ט א ב צ ת  ‘dříve než jsi vyšel׳ (Jerem. 1,5). 
Srv. dále Gen. 37, 18 a výskyt perfekta v 1. Sam. 3, 7 a Gen. 4, 26.

5. Kondicionální význam má imperfektum v knihách poetických: 
ע גו ץ א ע י ו נ א ך ת ־ א ל  ‘byl bych zahynul, aby mne ani oko nespa- 

třilo’ (Job 1Ó, 18).

§ 58. W áw  consecutivum
1. V y p ra v o v á n í n ě k o lik a  m in u lý ch  d ě jů  je  v y ja d řo - 

váno  tak , že p rv n í děj je  po ložen  v p e r fe k tu  a o s ta tn í  
jso u  v im p e rfe k te c h , p řed  n im iž je se z ן  d v o jen ím  ná- 
s le d u jíc í so u h lásk y . N ao p ak  v řad ě  d ě jů  b u d o u c ích  je 
p rv n í v y já d ře n  im p e rfe k te m  a o s ta tn í  p e rfe k ty , p řed  
n im iž  je  Toto waw označuje ony vztahy souslednosti a proto .ן 
sluje co n secu tiv u m , v hebr. mluvnicích )ד!הפףןי י/י  conversi- 
vum, jako by obracelo (פןי ד, ) význam sloves, tvaru v druhý. 
P ř ík la d y : (2. Kr. 20, 1):

ם מי ם בי ה ה ה ל הו ח הי ת חז מו א ל ב ו וי לי הו א עי ש ץ י מו א ־ בז
ן  T T : ־  :  T ·* T ־  Λ  Τ  τ | י : ·   Τ  Τ  ·* Τ  ·  Τ ־ 

א בי ר הנ מ א וי ... ‘v těch dnech onemocněl Ezechiáš smrtelně, i p řise l
v ־   ·  T ־־

k němu Izaiáš, syn Amosův, prorok, a p r a v i l . . . ’ 
druhý případ (Izai. 2, 2—3):

כוו ר יהרה נ ה ה הו ת־־י ש בי א ר ם ב רי ה א ה ש נ ת ו ו ע ב נ רו מ ה ונ  
ם ‘1 וי הנ ־ ל כ וי לי כו : א ל ה ם" ו מי רו ע מ א ו ם' בי ר upevněna bude hora
domu božího na vrchu hor a povýšena nad vrchy a p o h rnou  
se k ní všechny národy a p ů jd o u  mnohé národy a b udou  
ř í k a t i . . . ’

2. Před praeformativním א , jež se nezdvojuje, má waw místo
__samohlásku <a vzaí jsem’; při praeformativním י, jež
má šsw5 mobile, zdvojení většinou není.

3. Stojí-li wáw před jussivem, přechází přízvuk na předposlední 
slabiku a koncová samohláska se zkracuje; většinou je však jussiv 
stejný jako imperfektum. Příklady: ר מ א ר od) י מ א  ‘řekl’), ר מ א · I - · -וי
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,a řekl ;׳ ללך  (od ך ל ה  ‘šel’), ך ל וי  ‘a šel’; ת מ  ‘zemřel’, impf. ת מו יי
jussiv ת מ י . s ת מ ו: וי  waiiamáí

T ־  T T ־

4. V 1. 03. sg. i plur. stojí někdy wSw cons. před kohortativem. 
U záporného tvaru slovesného stojí waw před zápornou částicí 
a po perfektu v tomto případě bývá zase perfektum. U perfekta je 
po waw cons. přízvuk v 1. os. sg. a v 2. os. sg. m. na konci: ת ל ט ק . 
ale ת ל ט ה ו  ‘a zabiješ’. V jiných případech se perfectum consecu-
. t í ־ Jt j

tivum od perfekta s waw spojovacím (copulativum) nedá rozlišiti.

§ 59. Imperfektum konsekutivní
1. Imperfektum s wSw sousledným se pozná velmi jasně podle ן 

s následujícím zdvojením, případně zdloužením před (ל ט ^ א וי  
‘a zabil’, טל אל!  a zabil jsem’). Stojí po perfektu a navazuje ו
na časový stupeň jeho děje; překládá se nejčastěji čes. minulým 
časem. Někdy začíná věta imperfektem s wSw, když je pokračová- 
ním předešlého vypravování (Gen. 1, 3. 4. 5). Josuova kniha začíná 
konsek. imperfektem: הי רי וי ח ת א ה מו ש ד מ ב ה ע הו י  ‘a stalo 
se po smrti Mojžíše, služebníka Hospodinova’, poněvadž to, co 
následuje, souvisí s Torou jako její pokračování.

2. Stojí-li mezi wáw a slovesem nějaké slovo, je místo imperfekta
konsekutivního perfektum : ח ל ש ה וי נ ו הי ־ ת .א . ה . א צ מ ־ א ל ה ו נ ו הי

τ *  t j i t  : τ - * “ S"
‘a poslal holubici... a nenalezla holubice (místa, kde by spočinula)’ 
(Gen. 8, 8—9).

§ 60. Perfektum konsekutivní
1. Na rozdíl od imperfekta konsekutivního nedá se vždy perfek- 

tum konsekutivní rozeznati od perfekta s obyčejnou spojkou ן 
smyslu slučovacího (kopulativního).

2. Po im p e rfe k tu  m á v ý zn am  p o k ra č o v á n í v tém ž  čase:
עיר ולכד סוללה וישפך הצפון מלך דבא  ‘a pfiide kral severní

a navrší násep a d o b u d e  města’ (Dan. 11, 15). Poznání perfekta
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konsekutivního nám umožňuje jeho přízvuk na konci (v 1. a 2. os.
sg.), na Př. ר מ א ה וי ך הו ן י ו ע מ ש חיו ל ה א ל תי ע לי א ר ה בג מ ח ל נ ו  

י נ ע נ כ תי ב כ ל ה דז נם־־אני ו תן ך א ל ך גו ב  feki jůda'Sim onovi,
svému bratru: Táhni vzhůru se mnou do mého údělu a budeme 
bojovati (=  abychom bojovali) s Kena'anským a já  p ů jd u , ba 
právě já, s tebou do údělu tvého’ (Soud. 1, 3).

3. Po imperativu má význam im p e ra tiv n í. "
4. Po im p e rfe k tu  m á p e rf . té ž  v ý zn am  p ř íto m n o s ti:  

ר ב ץ ר)ב צי ף י ל ח ב ו ר ע ל ל ל מו ש י ב ד  ‘za jitra rozkvete a m ění 
se, za večera jej zkosí a uschne (žalm 90, 6); také v ý zn am  bu -
d o u c n o s t i : ח ל ש כו י א ל ך מ ת ח א לי צ ה ך ו כ ר ת ד ח ק ל ה ו ש י א נ ב ל
‘pošle posla svého s tebou a š ťa s tn o u  u č in í tvou cestu a ty  
vezm eš ženu mému synovi’ (Gen. 24, 40).

§ 61. Jussiv
1. V 2. a 3. os. imperfekta přicházejí t. zv. jussivní formy, které 

však většinou se nerozeznávají od indikativu. Vyznačeny jsou, po- 
kud jsou odlišeny, zk rá ce n ím  s lova  na k o n c i nebo oslabe- 
n ím  p o s led n í sam o h lásk y . Slovesa silná mají jasně odlišený
tvar jussivu jen v hip'11, kde je místo י_psáno__ : impf. ׳.יקטיל
jus. טל רן \  Stejně se mění 1 v ě u sloves slabých: ש נ י  (od «(ש לנ
.(ישב ייטב od) יושב  (°d גיל מצא). (קום יגל גיס). (יטב ירןם גיס). :
(od א צ מ ) ח :u sloves laryngálních ׳ מ ע י  (od 5(ה מ ע  slovesa třetího
laryngáíu mají v juss. h ip ח :_. ל ש יי  jinak je všude krácení: ב ק י
(od ב קו ) atd. Slovesa III. infir. odrážejí koncové ה _; od ה צו  P°ru־
čiti je impf. pi. ה צו צו .juss יי ע״ן U sloves ■(j9?aw) י  a ע״י  je ΰ zrně- 
něno v δ: ת מו  ‘zemříti’, impf. ת מו ת .juss יי מ יי  hip. im pf.ת מי י . juss. 
ת מ י . Jak 6־ tuk d jsou oslabením imperfektové samohlásky jen

·· T

s ohledem k historické mluvnici, z níž se toto oslabení dá pochopiti.
2. Jussiv slouží k vyjádření zákazu v 2. a 3. os. a k rozkazu 

i přání v 2. a 3. os. Záporkou je ל א  ‘ne’ (lat. ne): א1ת צ  <at  vydál’
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(rozkaz, Gen. 1, 24); ת ח ש ת ״ ל א  ‘neničí’ (zákaz, Deuter. 9, 26). 
Po záporce může býti jussiv zesílen též částicí א נ ״ ל א ן/הל א ):

τ  ·  : τ ־ 

ה ב רי מ  ‘ ať není rozepře’ (Gen. 13, 8). Předchází-li před jussivem
τ  · :

imperativ nebo kohortativ, má jussiv význam kondicionálu v úče- 
lové větě: א צ ד הו בנן ת־ ת א מ וי  ,vyved svého syna, aby zemřel’
(Soude. 6 , 30). רו תי ע ה ה הו ־י ל ם ויסר א עי ד ר פ צ זממני־ ה  ,proste
k Hospodinu, aby odňal (=  á odejme) žáby óde mne’ (Éxod. 8, 4). 

Pozn. Jiný název jussivu je a p o k o p á t (tvar zkrácený).

§ 62. Kohortativ
K 1. os. sg. a 1. os. plur. imperfekta připojuje se ך _vkonjuga-

τ

cích qal, pi"ěl a hip'11, před nímž se v kontextových tvarech qal 
a pi"ěl samohláska redukuje. Tento tvar sluje k o h o r ta t iv  a 
značí: 1. v ý zv u  k sobě sam ém u (žalm 31, 8; žalm 2, 3; Exod. 
3, 3 v samomluvě), 2. ž á d o s t (Deut. 2, 27), prosbu (Num. 20, 17),
3. účel (Gen. 27, 4 a j.), snahu , n á k lo n n o s t atd.

Příklady: ה ל גי ה א ח מ ש א ו  ‘chci plesati a radovati se’ (žalm 31,8); 
א נ ־ ה ך ס ה א א ר ט ה ־ ת־ א ה' א ר א ל ו ד נ ה  ‘půjdu tedy a podívám se na to 

veiicé vidění׳ (Exod. 3, á ); ' ה א בי ה ה לי ו ל כ א ר ו בו ע ך ב כ ר ב שי ת פ נ  
ם ־ ר ט ת ב מו א & přines mi, ať jím, abych ti požehnal, dříve než zemru’ 

(Gen! 27, 4)/
Pozn. Jiný název pro kohortativ je v o lu n ta t iv  (vyjadřující 

hnutí volní) nebo en erg icu s  (vyjadřující úsilí).

§ 63. Im perativ
1. Má 4 tvary: pro 2. osoby muž. a žen. v sg. a pro tytéž osoby 

v plur. Shoduje se v 2. os. m. rodu s infinitivem constr.: ין&ל
,zabiji’ V žen. rodě je koncovka י_, před níž se mění dvojí š®wá
v י)ל (§ 24, 7; 25, 1 :_ ל ט ). Stejně je tomu v 2. os. pl. m.: לו ט לן .
V 2. os. ž. pl. je koncovka ה לנ ט ך לן ע .

2. Im p e ra t iv  2. sg. m. m ůže b ý ti  zes ílen  na k o n c i ך _:
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ה)ל ל ט  (í W ; ה  ב ת כ  ‘p^ ה ’1 ר מ ש  ‘střez! ה ב כ ׳ ש  imper.
hi'p.ל ט ק ה  má energ. tvar ה ל טי מ ה .

3. Im p e ra t iv  se z e s ilu je  částicí א נ  (Izai. 5, 3 a j.) K rom ě 
ro z k a zu  v y ja d řu je  též v y b íd n u t í : ’^ ! } עו  ר ם ז כ ה ל ל ה צ ל  
ד ם ח ־ פי ל  ‘rozsévejte si k spravedlnosti, žněte k milosrdenství’
ozYáš ió, 12; ž ád o s t: י לו נ ע מ תי ש ת ף נ ס שד־ה כ י ח)ל ה נ מ מ  

ה ר ב ל א תי ו מ ־ ת ה א מ ש  *kéž mne vyslyšíš, dám (ti) stříbro (za) pole,τ T · ·» v τ : | :
vezmi (je) ode mne, chci pochovat! mrtvého svého tam ’ Gen. 23, 
13; dovo len í: ר מ א ץ לן וי רו  ,a řekl mu: Běž2) ׳. Sam. 18, 23).

4. Z áp o r se vyjadřuje imperfektem s א ל  nebo jussivem s ל א . 
R ozkaz  v 3. os. se vyjadřuje jussivem.

§  64. Infinitiv
1. I n f in i t iv  vyjadřuje děj nebo stav, který není jím samým 

uveden ve vztah k nějaké osobě nebo nějakému předmětu, nemá 
tedy osobních koncovek. Jest dvojí: p ro s tý  (inf. a b so lu tu s)  a 
v á za n ý  (inf. c o n s tru c tu s ) .

2. P ro s tý  in f in i t iv  má význam im p e ra t iv n í  nebo se jím  
z e s ilu je  sm ysl s lo v esa  s te jn é h o  kořene , p řed  ním ž s to jí:

ר מ א ה וי ש ם מ ע ה ־ ל ר א ם זכו את־־היו  ‘a **1 Mojžíš 1!du: Pamatuj
*  V  Τ  Τ  Τ  ν

na tento den’ (zde má inf. ר כו  smysl imperativní, srv. české ז
,mlčet!’ a pod.) (Exod. 13, 3 ) ; ם צעלן צעלן א לי י א  ,jestliže křikem 
křičeti bude ke mně’ (Exod. 22, 22); ו ע מ ע ש מן ש  ‘slyšte slyšením’ 
(slyšte pořádně) (Izai. 6, 9).

N ěkdy  je  sloveso  d o p ln ěn o  dvěm a in f in i t iv y : ח  ל ש וי
ב ר ע ה ־ ת א א צ י א ו צו ב י שו ת ו ^ ב י ־ ד ם ע ^י ה  ‘a výpustu (Ňoěj

havrana a vycházel vycházením a vracením se (=  vylétal z archy 
a zase se do ní vracel) až do vyschnutí vod’ (Gen. 8, 7).

3. T rv á n í d ě je  vyjadřuje se infinitivem לןי ה  slovesa
,šer: בו ש ם וי מי ל ה ע ה מ ר א ב הלויזי ה שו ו  <a,ustupovalyτ I τ ן V Τ τ ” ·, ז■
s vrchu země postupně* (dosl. eundo et recedendo) (Gen. 8, 3);
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ה רנ ש ת וי רו פ ך ה ר ד ך ב ר ד ־ ל ת ע ש בי מ ה ש ל ס מ ת ב ח כו א ל ה
J Í T -ר   τ · : · V T J v י■   v  - - v v ן   τ -  τ ;  -  ·  -

. . . ך ל ו ה ע ג ו  ‘a krávy přímo sly na správné cestě ( =  šly správ- 
nou cestou) na cestě beth-šemešské, na jedné silnici kráčely stále 
a bučely’ (1. Sam. 6, 12).

4. N ěk d y  s to j í  in f in i t iv  a b s o lu tn í  na  m ís tě  u rč ité h o  
s lovesa , zvláště jde-li o děje, budící úžas nebo rozmrzelost, nebo
po jiném slovese určitém: תי לי ג ת נ י ב ־ ל . א . . ך י ב ר א ה ב תו ו א

טי ב ש ״ ל כ ל מ א ר ש ן לי י ה כ ל  ‘zjevil jsem se domu otce tvého... 
a vyvolil jsem jej ze všech kmenů israelských sobě za kněze’ 
(1. Sam. 2, 27 n.).

Po předložkách infinitiv absolutní není, nemá ani sufTixů a ne- 
spojuje se s genitivem.

5. In f in i t iv u s  c o n s tru c tu s  je  v la s tn ě  s lo v esn é  su b s ta n -  
t iv u m  (gerundium). Může míti suffixy objektní i possessivní, může 
státi též v statu constructu, ale člen mívá málokdy, srv. ח  

ת ע ד ב ה ו ע ט ר ו  Strom vědem dobra a zla '(Gen. 2, 9).
Po předložce ל  doplňuje inf. constr. určité sloveso: ·מו ר א מ א ל  

‘řekl řka’ (=  pravil takto).
6. Po p ře d lo ž k á c h  je  inf. co n s tr . zk rá ce n ím  celé v ě ty

v e d le jš í: ן ע ט ש כ  ‘když slyšel’; ו ע ג פ ב  ‘při oboření se na něho’ 
=  když se naň obořil (Num. 35, 19). 42-

7. Inf. constr. v y j a d ř u j e  čas to  úče l : ת  א ר ר ל י ע ה ״ ת א  
‘k podívání se na město’ =  aby obhlédl město (Gen. 11, 5).

8. Po ה הי  vyjadřuje inf. constr. s ל  děj b u d o u c í;ה הי  může býti 
i vynecháno. Znamená též m o d á ln í o d s tín ě n í d ě je  a překládá 
se výrazy jako musil, měl, mohl a pod.: הי ש וי מ ש א ה בו ל  ‘a bylo

T v  v  -  ·  :  -

slunce na zapadnutí’ =  chýlilo se k západu’ (Gen. 15, 12). הי  וי
ר ע ש ר ה סגו ל  ‘a byla brána k zavření’ =  měla býti zavřena 

(Jos. 2, 5). א איל בו ר ל ע ש ־ ל ך א ל מ ה  ‘nebylo (dovoleno) vstu- 
pováti do brány královské’ — nesmělo se vcházeti...  (Est. 4, 2).
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9. Infinitivus constructus d o p lň u je  s lo v esa  v šeo b ecn éh o  
nebo n e u rč ité h o  v ý zn am u ף : ס ת ת ו ד ל ו ל חי א ־ ת ל א ב ה ־ ת א  
'a pokračovala k zrození bratra jeho Ábela’ =  a opět porodila 
(Gen. 4, 2). Taková slovesa jsou: הן־בלף ‘pokračoval’, לבל ‘mohl’, 
ה ב א  ‘žádal si׳, ‘měl zálibu’ a pod.

10. Infinitivus constr. přijímá suffixy slovesné v prvních oso- 
bách; v ostatních má zpravidla suffixy jmenné. Ale tyto se ojediněle 
vyskytují i v 1. os. sing. S lo v esn o u  jeh o  p o v a h u  v y ja d řu je  
oko ln o st, že m á u sebe pád , k te rý  v y ž a d u je  jeh o  u rč ité
s lo v e s o א : צ ם וי ד ס ־ ך ל תו מ א ר ק רי ל ח בו א ת שו כו ה ־ מ ת א  
ר מ ע ל ר ד כ  ‘tu vyšel král sodomský jemu vstříc po návratu jeho

v  T : T :

(Abrahamově) od potření Kedorla'omera (akus.) (Gen. 14, 17); 
sloveso ה כ ה  (hip. od ה כ נ ) vyžaduje akusativu a proto infinitiv 
ת כו ח  má také u sebe akusativ .ר מ ע ל ר ד כ ־ ת א

־  V t  : T ;

11. Jm e n n á  p o v a h a  in f in i t iv u  je  zase  v y z n a č e n a  tím , 
že m ůže s tá t i  v s ta tu  c o n s tru c tu . Někdy se obě povahy stý-
kají v jednom verši: ם ת ביו שו ם יהוד, ע הי ל ץ א ך ם א מי ש ו  ‘ve dm
stvoření Hospodina Boha (gen.) země a nebe’ (akus.) (Gen. 2, 4). 
Na infinitivu ש ת1ע  Je závislý genitiv ה ם ה1י אללוי  a také před- 
mětný akusativ ץ ר ם א מי ש ו ♦

Srovnati lze latinský infinitiv a gerundium.

§ 65. Participia

1. Participium má význam českého přechodníku nebo příčestí,
a) V tvaru qal je dvojí: č inné  (aktivní): ל ^ ק , žen. ה ל ט ק  

‘zabíjející’, a t rp n é : ה .žen יר!טףל  ל ו ט ל > ‘zabitý, -á’. Toto dVojí 
participium je jen u sloves aktivních. Neutrická slovesa mají 
jen participium činné s významem přidav, jména: ר ב כ  ‘těžký’, 

טל)ל  ‘malý’. Žen. rod má v aktivu vedle tvaru ה ל ט ק  ještě tvar 
segolátní ת ל ט מ .
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b) V n ip cal je předpona j, význam je trpný: ל ט ^ נ י  ž· ה ל ט לן ♦נ
c) P i" ě l má jen aktivní participium: ה ל ט לן מ טל י מלן י  sego- 

látní tvar !לן ט לן מ ♦ Zde, v pu"al, hip'il a hápfal je charakte- 
ristická předpona

d) P u " a l má particip. pass. významu: ל ט ל ט י  ž. ה ל ט ל ט ♦
e) H itp a " ě l  má v part. předponu ^ימן význam je reflexivní:

ה ל ט רן ת מ ל 2. י ט לן ת מ י  seg01· tvar ת ל ט רן ת מ ♦
f) H ip '11 má jen aktivní tvar: ל טי מלן ה .ž י ל טי לן מ ♦
g) H á p 'a l má part. trpného významu v tvarech ל ט לן מ  (máqtal)

nebo .ל ט ק ט י ž· ה ל ט לן מ ♦
P o zn . Nip., pu. a háp. mají v poslední slabice samohlásku_S.

Žen. rod má v nip. a hip. také segolátní tvary ] ת ל ט ל] ינלןטלף מ ♦ 
Množné číslo tvoří participia stejně jako podst. a příd. jména 
příponami ים_a ]ןף__

2. P a r t ic ip ia  v y s tu p u j í  v řeč i ja k o  jm é n a  p ř íd a v n á ,  
z p o d s ta tn ě lá  i jak o  s lo v esa . Jako jména mohou býti i v statu 
constructu a mají suffixy přivlastňovací, jako slovesa mají u sebe 
vazbu přísluš. slovesa a přijímají objektivní suffixy. Srovnati lze 
rozdíl: י שנ ע  ‘tvořící mne’ (creans me), שי ע  ‘meus creans’ =  ‘crea- 
tor meus, můj stvořitel’.

P ř ík la d y  jm en n éh o  v ý z n am u א : ל ם י אלליי  ‘bojící se Boha’ 
(Gen. 22,12); י ב ^ ו ד י תן בי  ‘Obývající (plur.) domu tvého’ (žalm 84,5); 

ט ה ב ם ל די ב ה Λ‘ oděný lněným šatem’ (Ezech. 9, 11); ^ ר ה ב ה1י  
‘požehnaný Páně’ (Gen. 26, 29); ve v ý zn am u  s lo vesném :. 

ם לי ר ם ה ע ב  ‘panující (piur.) v národě’ (1. Král. 9 ,23); ב ר אי דו ״ ת א  
‘nenávidící Davida’ (1. Sam. 18, 29); ל פ הגו ר1א  ‘opásaný efodem’ 
(l.S am .2 י;(18, נ ל אז מ ה  (part. pí.) ‘opásávající mne’ (žalm l8, 33) atd.

3. P a r t ic ip iu m  se sh o d u je  (s te jn ě  ja k o  p ř íd . jm éno) 
se jm én em , k něm už p a t ř í ,  v ro d ě  a č ísle ם : ה ני א עי ל ה1ה

τ  v  · י  *

‘jejich oči vidoucí’ (=  které vidí.). Jako sloveso má participium
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u sebe touž vazbu jako jeho určité sloveso: ח ט ל ב ה“ע ה1י  ‘doufá- 
jící v Hospodina’. Má u sebe předmět i člen (žalm 18, 33, zkracuje 
vztažnou větu).

4. Se z ře te le m  k času  má p a r t i c i p i u m  v ý z n a m  p ř i t o m-  
ný,  mi nu l ý  i budouc í ,  což lze z j i s t i t i  j en  ze souvi s los t i .  
Tak značí ל פ נ  ‘padající‘, ‘padlý (padší)’ i ‘ten, jenž teprve padne’ 
(casurus). Podobně ת מ  ‘umírající‘, ‘zemřevší’, ‘mrtvý’ i ‘ten, jenž 
zemře’. Pasivní participium tvaru qal (לןטןיל) má význam jen minulý.

A. N ejča stě jš í význam  p artic ip ia  je přítom ný; často na- 
hrazuje participium určité sloveso a má význam přítomný: רא אנכל י  
‘bojící se (jsem) já’ =  ‘bojím se’ (Gen. 32, 12); ך רול ל א ר1וד ה ב  
‘pokolení míjí a (jiné) pokolení přichází’ (Kaz. 1, 4); ם לי ח הנ ־ ל כ  
ם כי ל ה  ‘všechny řeky spěchají’ (Kaz. 1,7); ך ר צדילןים ד  Π1Η? !ΗΤ* 
‘zná Hospodin cestu spravedlivých’ (žalm 1,6).

B. Význam bud ou c í  má participium na př.: ם תי ח ש מ ״ ף לי חנ אנ  
ת ה ם1הטלן“א הז  ‘neboť zkazíme my toto místo’ (Gen. 19, 13); 

ת י°^ י א אנ ״ ר ש ה א ש מי ע ר כ ל  c0 já Učiním své vinici’ (Izai. 5, 5). 
Srv. i Gen. 41, 25.

C. Minulos t  značí participium na p ř.: ־0־! pj5^ מלילןים DH הי  וי
‘a stalo se, že když oni vyprazdňovali své pytle’ (Gen. 42, 35); 

ר ע נ ״ ה הנ ה ו כ ב  ‘a hle, chlapec plakal’ (Exod. 2, 6). Srv. Soude. 
13, 9; 1. Sam. 17, 23; Job 1, 16 a j. Po slovese הלך má partici-

T T

pium smysl m inulého času trvacíh o: ת היו ד!בלןל שו ל ה  ‘skot 
byl orající’ (=  oral) (Job 1, 14). Srv. Gen. 15, 17; Soude. 16, 21.

5. Po částici ה3ך  ‘hle!’, k níž se připojuje přívěsné zájmeno 
osobní, má participium zpravidla význam p ř í t o m n é h o  času:  

ה שו הנ ך ע חי ם א ח תנ ך מ ך ל ג ר ה ל  ‘hle, Esau, tvůj bratr, hledá 
upokojení vůči tobě (tím), aby tě zabil’ (Gen. 27, 42); י נ ש הנ ל ג  

ך י נ פ רי מ מ א ה ־ ת א  ‘hle, já vyháním od tvé tváře Amorejského’ 
(Exod. 34, 11). Srv. Gen. 16, 11 a j.
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Někdy má i význam bud ou c í : אני  י ו נ א הנ בי ל מ בו מ ה ״ ת א  
ם ץ מי ר א ה על־־  ‘a já, hle, uvedu potopu vodní na zemi’ (Gen. 6,17).

I v  t  t  ·  · -

Srv. Izai. 3, 1; 7, 14; 17, 1. Málokdy má smysl mi nu l é ho  času:
ה הנ ו ו נ ח ם אנ מי ל א ם מ טי ל ך א תו ה ב ־ שז ה  ‘a hle, my jsme sta- 

věli snopy uprostřed pole’ (Gen. 37 ,ל). Srv. Gen. 41, 17. Podobně 
i po sponě ש ד :se suffixy י שן ם״י ע א שי מו  ‘jestliže vysvobodíš’ 
(Soude. 6, 36), záporně pomocí záporného ם ח אינןד א ל ש אין : מ  
‘jestliže nepošleš’ (Gen. 43, 5).
• 6. Hojně se užívá participia aktivního v s t a v o v ý c h  v ě t á c h :

רא ו וי לי ה א הו י י נ ל א א ב ר מ א מ הו ב ו ש ל י ה א ה ד ד ת פ  ‘a zjevu se
mu Hospodin v doubravě Mamre a on (byl) sedící u dveří stanu 
( =  když seděl (Abraham) u dveří stanu) (Gen. 18, 1) (§ 85).

§ 66. Vyjádření přítomnosti

i 1. Pro vyjádření praesentního děje užívá hebrejština (jmenovitě 
pozdější) opisu ze zájmene osobního samostatného a participia; 
je to vlastně nominální věta typu כי ל אנ ט ק  já (jsem) zabíjející’ 
.zabíjím -־=

2. Jinak se vyjadřuje přítomný čas perfektem (§ 55, 6, 5) nebo 
imperfektem (§ 57, 3).

§ 67. Silná slovesa

1. mají všechny tři kořenné souhlásky silné, nepůsobící žádných 
změn souhláskových (s výjimkou přesmyknutí v hitpa"ěl u ně- 
kterých) ani mimořádných samohláskových a jsou tudíž uváděna 
jako normální a vzorná. Ve všech t v a r e c h  s i lných  s loves  se 
o b j e vu j í  v šec hn y  t ř i  k o ř en n é  s ouh l ás ky .

2. Ni p ' a l :  n po praefixech se assimiluje prvému radikálu, který 
je pak zdvojen; v infinitivu a imperativu má druhotnou předponu 
נ ה , jejíž n se assimiluje následující souhlásce.
• ·  S-
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3. P i"ě l má prostřední radikál zdvojen. Po něm je nejčastěji_
ב) כז  lhal), někdy (hlavně je-li třetí radikál emfatická hláska
t, s, q) _: ט ל מ  osvobodil, vytrhl z nebezpečí; ץ ק ען  znesvářil,
zažehnával; nejméně často _: *153 smazal hřích, ר ב ד  mluvil,
ס ב כ  Pr&l Šaty. Patah je i před souhláskami neemfatickými: ד מ ל  
učil, ד ב א  kazil, světil. Je původní. Dále je patah v 1. a 2. os. 
sg. i plur. místo sěrě.

4. P u"a l  má za prvním radikálem_, druhý je zdvojen. Pu"alové
tvary nejsou svým původem perfekta ד ל י  a ח ד| ל ; jde o sekun- 
dární zdvojení v původních passivních tvarech konjugace qal 
(Bergstrásser II. str. 87 nn.)

5. H i t p a " ě l  se poznává příznačnou předponou ]ךף před tvarem 
pi“ělu, ale má po prvním radikálu patah. Je-li prvním radikálem 
sykavka יען D nebo צ > nastane p ř e s m y k n u t í  této sykavky 
a ]ף předpony:

kořen ר מ ש  : místo ר מ ש ת ה  je ר מ ת ש ה י  ‘ chránil si’,
ר ת ס ת ה ר  ת ס  je ר ת ת ס ה י  ‘skryl se·,
לן ד צ ת ה צדלן   je | כ1יך ך ט צ  ‘ospravedlnil se’.

Při tom se předpony mění po צ  v ט .

Před zubnicemi ת ד י  a ט  se ת  předpony as i mi l u j e  těmto sou- 
hláskám (doklady jsou od slabých sloves):

kořen א כ ד  hit. א כ ד ד י  ‘byl rozdrcen’,
א ט ט ה א : י מ ט  ‘poskvrnil se’,
ם מ ת ה ס י מ ת  ‘poctivě jednal s někým’.

6. V h ip '11 je v perfektu předpona ך , za druhým radikálem י__.
V 1. a 2. os. sg. a plur. mění se toto hiraeq v patah. Y imperfektu 
předpona ך  není.

7. V h áp ' a l  je předpona ך  vokalisována_qSmses hS^ůp. Někdy
se objevuje původní samohláska_: ב3הען  byl položen; ך ל ש ה
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‘byl vržen, převrácen’, 3. p l.^ S tí^ T  2. sg. impf. ž . י כ ל ש ד  (v imperf. 
předpona ך  není.)

Pozn .  Příklady pravidelných sloves: ר מ ש  ‘střežil’, impf. ;ל מ ש י
ל ך ב > híp. ל די ב ה - impf. ל די ב י  odděm ר גבר) ב ;׳ ג ) ‘byi síiný׳, 
impf. ל ד ;יגבר ג  ‘byl velký’, hip. ‘vychovával’, impf. qal ; י^ךל 
ר מ מר .pi ■ז ד ;’hrál, zpíval‘ ז כ ל  ‘vzal, chytil’, impf. ד מ לכד ל ;י  
,učil se,׳ impf. ד מ ל מד״ ■pi -י ד ·impf יל מ ל učíi‘ -י ר פ ;׳ ס  ‘čftar, 
ל ה ס  ‘kamenoval’ atd.

־1  T

Úplný přehled všech tvarů silného slovesa je v oddíle paradig- 
mat, vzor ל מ ל  (č· 25—31.)

§ 68. Suffixy u tvarů slovesných

1. Předmět zájmenný v akusativě (zřídka v dative) vyjadřuje 
se připojením zájmene osobního přívěsného (suffixu) k slovesnému 
tvaru. Reflexivní předmět (se, si) nevyjadřuje se suffixy, nýbrž 
slovesnými konjugacemi reflexivního významu (nip'al, hitpa"ěl). 
Tvary suffixů u sloves jsou stejné jako suffixy u jmen, jen v 1. os. 
sg. je suffix ·»j (§ 28).

2. Slovesné tvary před suffixy mívají jinou vokalisaci, poněvadž 
suffixy byly přivěšovány ještě k tvarům původním, neredukova- 
ným. Před suffixy se nemění tvary hip'ilu, protože hip'11 má ne- 
měnné samohlásky. Kromě něho připojují se suffixy jen k tvarům 
konj. qal a pi"ěl, tedy k aktivním.

3. Původní formy silného slovesa v perf. qal před suffixy zněly

pl. 3. os. sp.* qatálii
2. os. m.* qataltú(mu)
2. os. ž.* qataltinna
1. os. sp.* qatálnii

takto:
sg. 3. os. m.* qatála

3. os. z *  qatálat
2. os. m.* qaíálta
2. os. ž.* qatálti
1. os. sp.* qatálti



Z uvedeného paradigmatu vyplývá, že formy slovesné 1. os. sg. 
spol. a 2. os. sg. žen. se suffixy rozeznají se od sebe jen podle textové 
souvislosti.

Se suffixy mění se vokalisace forem původních, jak ukazují pří- 
k lady:י נ ל ט ל  ‘zabil mne’, z pův. *qalála-ηϊ, suffix způsobil posunutí 
přízvuku o slabiku dále ke konci, v ní však zůstalo a (§ 8, 6; 21,1), 
předchozí samohláska se před přízvukem prodloužila (§ 21,1) a ve 
slabice nejdále od přízvuku nastala redukce (§21, 5). Jde zde tedy 
o aplikaci výše probraných hláskoslovných zjevů (§ 21 nn.) Pokud 
se přízvuku týče, jest na suffixech od počátku jen v 2. plur. muž. 
ם כ _  a na 2. os. sg. muž. ןד v kontextu v 3. os. sg. m. perfekta a im- 
perfekta. Jinak byl přízvuk na poslední samohlásce před suffixem.

4. K formám suffixů jest poznamenati: v 3. os. sg. muž. *hu, 
s koncovým a slovesného tvaru po vypadnutí h (§ 25, 6) dá δ: 
*šamaráhu >  *šamaráu > רן  מ ש  (ale je též הו ר מ ש )» ‘hlídal jej’; 
s 2. os. slovesa: *qatalláhu > *qalalláu >  .’zabil jsi jej‘ לןטלתר 
S 3. os. sg. žen. suffixu: *qatalá-ha > ה ל ט מ : ‘zabil ji’, s 2. os. 
slovesa: *qataltá-ha > ה  ת ל ט לן  ‘zabil jsi ji’. Koncové *t-hu dá -ϊιο,
< na př. *qatalti-hu ,_לן תיו טל ילן  (ale též הו תי ל ט לן )· Konc. 3. os.
sg. žen. se suff. הן  dává též ףן!י_: ‘ukradla jej’.

*  ·  t  i
5. V imperfektu qal mají koncovky, končící samohláskami, pří- 

zvuk: ירןטלונל ‘zabijí mne’. V žen. tvarech 3. pl. a 2. pl. je nahra- 
zena koncovka ה ־נ  koncovkou- mužskou י נ ו ל ט ל ף : ת  ‘οηΥ mneτ ; I ;
zabijí’ (‘vy (ž.) mne zabijete’). U tvarů bez koncovek vkládá se 
před suffix samohláska _  (spojovací vokál): י נ ל ט ל י  ‘zabije mne’. 
Před přízvučnými suffixy ך  a ס כ  bez spojovacího vokálu udržel
se koncový vokál imperfekta v podobě__a: 7 ד ל ט ל י ’i?/dZfrí, ‘za-
bije tě ם ,’ כ ל ט ל י  jiqialkxm, ‘zabije vás’.

6. Vedle připojování suffixů k prostým tvarům imperfektním
jsou ještě spojení suffixů s imperfektem, rozšířeným příponou 
j  _  ( j _). Jde o t, zv. energicus, způsob zdůrazňování, vybízeni
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a zámérnosti (v arab. je to energicus na -an). Při tom nastávají 
hláskové a pravopisné změny; -άη-ηϊ, ■χη·ηϊ > י י   vj_l; -sen-

־ ·  · v

-ka > י  ן _!_ -aekka; -sen-hú > < sen-há- ;_נף  -J_; v 1. pl. -aen ךן3 
-nů > j_. Na p נף  ř . ה לנ ט ק טלנו י ק ן יי ל ט ק ' לני י ט ק ׳י ·

7. U imperativu jsou původní tvary *qutúl, 2. sg. ž. *qutúll, pl. 
*qutúlii, *qutúlna. Z *qutúl je náležité 5 ,53 §) ל ט ק ), ale se suf- 
fixem: *qutul-ě-nl >  qáll-é-nl 1 ט ל ט י|  se spojovacím vokálem ě, 
§ 21, 6). Ostatní tvary se suffixy jsou: ני לו ט יקפןליני ק  atd.

8. Infinitiv constructus (typ ל ט ק . roveň imperativu), je též 
z pův. *qulul, se suff. 1. sg. *qutul-i > טלי  י se^spoj. vokálem <ל, נ ל ט ל

• ; I T · "  : IT

(má obojí suffixy, jmenné i slovesné!) Prvý tvar znamená tudíž: 
‘moje zabití', druhý: ‘zabití mne’.

9. Suffixy se p řip oju jí je š tě  k tvarům  pi"ěl a h ip 'il:
p f ; ; ם כ ל ט לן ק ט ק ם ; ל ט ק ן י ל ט ק ; י נ ל ט ק ה ; ל ט ק ; ן ל ט ק טלו ׳ ק י
ו נ ל ט ק  (suffixy jsou v těchto případech připojeny lc 3. sg. perf.
m u l); hip. ; י לנ טי ק ן ה ל טי ק ה ן ; ל י ט ק ה ה . ל טי ק ה ^הקטילו ;  
ם ל טי ק ה ן. ל טי ק ה ; ו נ ל טי ק ה  Φ■ 3. os.sg. perf. muž.)׳; ic 2. sg. !mpe- 
rat. muž.הו ל טי ל ה  ‘dej ho usmrtiti!’

10. Analogicky se připojují suffixy k tvarům ׳sloves ostatních 
tříd, na př. středního laryngálu: 3. sg. impf. muž.טני ל ש .s příp) י

״ : t ״ ♦
1. os. sg.), ן כ ר ב י  (s 2. os. sg. m.); třetího laryngálu: עוני מ ש  
(2. pl. m. imperat, s i .  os. sg.), 3) חני ל ש ,(.sg· impf. m. s 1. os. sg ·י
חני (3 שלי תנני (sg. impf. hip s. 1. os. sg.); první nůn:3 ·וי  .sg. muž ·י
qal impf. s 1. os. sg.); první jůd (*wáw): 3) עני ד ;(.sg. muž. impf ·י

״ ♦  TI*״

střední zdvojené: ן י ת ב ס  obklíčil jsem tě, ן0א ב  ‘obklíčím tě’, 
הו ב ס י  ‘obklíčí ho’, h ip הו. ב ס ן :střední wáw ;י תי מ ש  ,položil jsem 
tě’, י תנ מ ש  ‘položil jsi mne’,' ן מ שי א  ‘položím tě’, פן שו ל  ‘potře 
tebe’ hip. מהו קי .’pozdvihne jej‘ י

11. U sloves III / (w) (tertiae infirmae) mizí před suffixy třetí 1

1 ΟΛ

slabý radikál úplně: ינלני imper. י לנ נ , imperf. ן ל נ א  atd.

ד1ט ד ו )



P ře h le d  su ffixu  u tv a r ů  p e ř í .  q a l.

Sg. 3. m. י)ל נ ל ט ד ל » ו י טלך ל! ו)ל ה ל ט ה)ל ל ט
3. ž. תני טל רן ד טלתן ר| ן ׳ י ל ט ק הו ת ל ט רן ה ת ל ט רן
2. m. תני טל רן — — הזי ת ל ט ק ה ת ל ט כן
2. ž. י נ תי ל ט ק — — הו תי ל ט רן ה תי ל ט רן
1. sp. — ז ן תי ל ט ק זי תי ל ט ק הו תי ל ט לן ה תי ל ט רן

Pl. 3. sp. טלוני רן ד י ל ט ק זי לי ט ין הו טלו רן ה)ל ו ל ט
2. m. י נ תו ל ט ק — — ת)ל ל יהו1ט ה תו ל ט בן
1. sp. — ך לנו ט רן ד)ל לנון ט הו טלנו רן ה ל;ו ט בן

mne tebe (m.) tebe (ž.) jej ji

Sg. 3. m. ו נ ל ט ה ם טלכ כן ם)ל ל ט

3. ž. תנו ל ט לן ם)ל כ ת ל ט ם ת ל ט ה
2. m. ו נ ת ל ט ק - ־ ם ת ל ט ק

2. ž. תינו טל ]? — ר)ל ל ים1ט

1. sp. — ם כ תי טל רן ם תי טל ל!

Pl. 3. sp. ר טלונ ק ם כ לו ט ון כ־ןטלום

2. m. ו נ תו ל ט ק — ם תו טל רן

l.-sp. — ם)ל כ ו נ ל ט ם טלנו לן

nás vás (m.) je (eos)
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P ře h le d  su ffixů  u tv a r ů  im p e rf. q a l.

Sg. 3. m. י נ ל ט ק י
ן (*

ו ל ט | י ' ן ל ט ק ? הו ל ט ק י ה ל ט ק ?

3. ž. י נ ל ט ק ת ן ל ט ק ת ך ל ט ק ת הו ל ט ק ת ה ל ט ק ת

2. m. י נ ל ט ק ת — — ו ה ל ט ק ת ה ל ט ק ת

2. ž. י נ לי ט ק ת — — הו י ל ט ק ת ה לי ט ק ת

1. sp. — ו ל ט ! ל א ן ל ט ק * הו ל ט ק א ה ל ט ק *

Pl. 3. m. י נ לו ט ק י ן ו ל ט ק י ן ו ל ט ק ? הו לו ט ק ? ה לו ט ק י

3. ž. 2. m. Ž, י נ ו ל ט ק ת —- — ו ה לו ט ק ת ה לו ט ק ת

1. sp. — ד ל ט רן נ ן ל ט ק נ ו ה ל ט ק נ ה ל ט ק נ

mne tebe (m.) tebe (ž.) jej ji

Sg. 3. m. לנו ט ק ? ם כ ל ט ק י ם ל ט ק י

3.ž. 2.m. י נ ל ט ק ת ם כ ל ט ק ת ם ל ט ק ת

1. sp. — ם כ ל ט ק ל :v : τ 1א ם ל ט ק א

Pl. 3. m. נו לו ט ק י ם כ לו ט ק ? ם לו ט ק י

3. Ž. 2. lín, ו נ ו ל ט ק ת — ם לו ט ק ת

1. sp. — ם כ ל ט ק נ ם ל ט ק נ

nás vás je

9  W k  v *  \ ^  _  f  : ^ קי 



§ 69. Slovesa prvého laryngálu

1. Mají jako první kořennou souhlásku laryngál , ה ע ך י , ; v nip'al 
sem hledí slovesa první ף . K slovesům I .srv. § 73 ־

Laryngály působí samohláskové změny. Místo jednoduchého 
šawS má první laryngál _; proti normálnímu imperat. ל ט ק  je
zde ד מ ע  ‘stůj*!

2. V imperfektu je po praeformativu za prvním radikálem bud 
š3wS quiescens (3. sg. m. ר ת ע '  ‘modlí se’) nebo složené š9wS, jehož

-  · v

levá část se shoduje se samohláskou praeformativu (3. sg. m. 
י פן ך, י  ‘obrací’). Slovesa s kmenovým vokálem (samohláskou mezi 
2. a 3. radikálem) δ mají v praeformativu a (ד חג  ‘opásal’ : ;יחויף

* ! v ־־
ל, ד ח י  ‘skřípal zuby ד רי ח (י ׳ : ׳  slovesa s kmen. vokálem a mají
| ־   t  I ,  - ; 1 -

v praeformativu se (z *i) (ף ך ח  ‘nadával’ : ף ר ח י ; pTP! ‘pevně lpěl,
byl silný’ : ד חז י  i לו ז ח י )·

3. U imperfektních tvarů, které mají koncovku, jsou u laryngálu 
místo plné samohlásky a příslušného hStěp dva plné vokály:

דו מ ע ו י ד מ ע ת י ׳ ך מ ע ת ׳ , (proti ד מ ע ד ן מ ע ת ׳ ).
V nip'al by měl býti první laryngál zdvojen, místo toho však 

dochází k náhradnímu zdloužení samohlásky v praeformativu; 
v imperf. ב ש ח י  ‘jest čítán’, imperat. ן פ ס א ה  ‘shromážděte sel’, 
inf. ל כ א ה  ‘býti pojídán’. Též u sloves prvé ף ירחלן :  ‘vzdálí se’, 
א פ ר ה  ‘býti uzdraven’, ח צ ר א  ‘budu usmrcen (od .(ח צ ר

ז ■ ־  * - τ *־ ־·  τ

P ozn . P ř ík la d y  s lo v es : ( ם ב ח ט י ב ח ) ‘mlátil (obilí)’, ‘střá- 
sal (plody)’; (ר ס ח ף י ס ח ) nedostatek’, ( ל מ ח ל י מ ח ) ‘smiloval 
se, ušetřil’; (ד ר ח ד י ר ח ) ‘byl Zděšený’, (ב ר ח ב י ר ח ) ;byl zpusto-
šen, vyschl’, (ש ר ח חך־ש י ) ‘byl tichý’, (בד ע ד י ב ע .) ‘pracoval’, 

ב יע^ב) ז ע ) ‘nechal na holičkách’, ( ף ט ע ף י ט ע ) ‘zahalil se, upadl 
do mdlob ’ ק מ ׳ ע  (hip· ק מי ע ה ) ,by! hiúboký־ (híp. ‘hloubí!’), ב ק ע
ב ק ע י )) ‘lstivě jednal’, (ר יעריןי ק ע ) ‘uspořádal’, (ר ת ע ף י ה ע ) ‘modlil
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se k ם ,’ ת ע  mp· נעוצם ‘zatemnil se’, atd. Jako vzor je uvedeno 
v paradigmatech sloveso ד מ ע  *stál’ (č. 32—38.)

§ 70. Slovesa druhého laryngálu

1. Mají na místě druhého radikálu laryngál, nebo ר jenž má 
místo prostého š®wá vždy hStěp-patah. Imperfektum a imperativ
základního kmene m a j í_za laryngálem. Infinitiv absolutní
má psáno hólsem plene, defektivní hólaem je v infinitivu vázaném. 
V odvozených kmenech se objevuje v imperfektu nip'alu a pi"ělu 

za laryngálem.
2. Protože laryngály nepodléhají zdvojení, kompensuje se tento 

nedostatek dloužením předchozí samohlásky a to před ך vždy. 
Původní tvar pi"ělu je *birrěk, příslušnou změnou ך ך ב  birěk. 
Před א  je někdy prodloužení, někdy není, na př. ף א  ̂ ‘cizoložil’, 
ץ א נ  ‘rouhal se, opovrhoval’, ר א נ  ‘měl v ošklivosti’, ale ר א ב  
‘vtesal, vysvětlil’, ל א  ̂ ‘poskvrnil’, מאץ ‘zdráhal se’, ר א פ  ‘zdobil’.

Před ך  je dloužení vzácné: vedle ך ה פ  Je 1 ΓΊΓ13 ‘zhasil, káral’.
t ·  t ״ 

V pu"alu se dlouží původní u v י ק :־״ב  z *burrak.

3. V imperativě a imperfektu základního kmene má laryngál 
_ ט :  ח ש י  ‘poráží’, méně často je _ ז :  ח א י  ‘chápe se’.

P o zn . P ř ík la d y  s lo v es ש : ע ל  (impf. ש ע ל י ) ‘třásl se, chvěl 
se ר ה ;׳ ט  ‘t>y1 čistý’ (ר ה ט י ל ·p!· pf ׳ ה ט  ‘očišťoval’) ;  -zkou‘ בחץ
šel’ ( ל ח ;(ילחץ ב  ‘zkoušel, tříbil, vybíral’ ( ם ח בחר ל ;(י  ‘jedl, 
bojoval’׳ (impf. i .  os. ם ח ל א ם ·niP· pf ׳ ח ל נ ץ .impf ׳ ח ם מ לח ;(י  
ץ ח מ י )) ‘rozdrtil ר ה מ ־׳ ;  pi· pf· ל ה מ י  impf· 'ל ה מ י  ‘pospíchal ם ה ;׳ נ
ם ח ל ;rval (lev), naříkal‘ ((ינ א ש  ‘ tázal se, přál si ,‘(ל א ש י ); pi· ת ח ש  
‘ničil, kazil’; pi. ]ף של  ‘obsluhoval; ם ח ל  ‘miloval, byl milosrdný’, 
pi. ץ ח ל ם י ח ל ;  impf. 1. os. ץ ח ל א ק ;’myl, koupal se‘ י ח צ  ‘smál se’ 
( ל) ח נ ל’י ח ק נ ח צ (י ; ) ,získal’; ם ח נ  ‘měl zármutek’ (nip.); ל ע נ  
,zavře! na závoru ם ע ;׳ נ  ‘byi půvabný’ ( ם ׳כחץ ע ץ );  pi· לחץ
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‘konal kněžský úřad ד) ע ס ד י ע ;׳ ס ) ‘podporoval ר) ע ב ר י ע ;׳ ב ) ‘pálil, 
hořel’, a pod.

P ozn . Vzory těchto sloves jsou v paradigmatech ט ח ש  ‘porážel 
zvířata’, ל ר ב  ‘žehnal’ a ץעד ‘volal, křičel’ (č. 39—45).

§ 71. Slovesa třetího laryngálu

1. Sem patří slovesa, která mají na třetím místě kořene bud ח י ע  
nebo ך . Před nimi, jsou-li na konci a předchází ě, ΐ, δ, ů, zaznívá 
patah (furtivum, § 10).

2. Místo š3wá je patah v 2. os. sg. perf. ž. Proti pravidelnému 
ת טל רן  je ת ע ד י  ‘vftděla jsi’. V kontextových formách impf. a imper. 
všech kmenů je vždy _ : ח ל ת ש ח י ל ש ח יי ל ש יי  atd., poněvadž si 
laryngál žádá samohlásky artikulačně nejbližší (a). Toto a je i v st. 
constr. participia pi”ěl : ח ל ש מ  (st. a b s ח. ל ש מ ).

P ozn . P ř ík la d y  s lo v es ח) : כ ש ח י ל ש ) ‘zapomněl ’; ח ל ס
ח ל ס odpustil‘ ((י ע מ ;׳ ש  ‘siySer (W f ח) . מ ש ח י מ ע ש מ ש (י ; ) <ra'- 
doval se’; ( ח ת פ ח י ת פ ) ‘otevřel ח ל ג ׳י ;  pi· ח ל ג ח ·imPf י ל  ,ohom‘ ייג
ostříhal’; (ח ב חי יז ב ז ) ‘obětoval, zabil (zvíře)’; (ה ב ג ח י ב נ ) ‘byl 
vysoký; (ע לךע ד י ), ‘poznal’ (je zároveň slovesem I. /'); (ןע5ב יבלןע ) 
‘vpadl, rozštípl; ( ע ל ב ע י ל ב ) ‘pohltil, zabral’; (ח ל צ ח י ל צ ) ‘šel 
prošel, vnikl’; ( ח מ צ ח י מ צ ) ‘pučel, rostl’ a j.

P ozn . Vzorem je ח ל ש  ‘poslal’ (v paradigmatech č. 46—52).

§ 72. Slovesa první j

1. Nun jako první radikál se asimiluje (§ 26, 2) k následujícímu 
radikálu, nemá-li samohlásku; ל £ נ  ‘padl’, imperf. ל ^ י  jippdl z pův. 
*jinpól. Před laryngály však trvá j, na př. ‘řval’, impf.

T ־־

ם ח נ י ; výjimkou je ם ח נ  nihham (s virtuálním zdvojením (§ 13, 3)), 
nip'al slovesa ם ח נ  ‘úpěl’, nip. ‘litoval’, z pův. *ninham. Nůn od-

"  T

padne v infinitivu constr. základního kmene, jenž přijímá ženskou
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koncovku ת ש _נ ת : _ . Je-li po druhém radikálu v imperativu _,
také imperativ ztrácí j  : ש נ  místo *n״gaš. Nun trvá, je-li po dru-
hém radikálu__: ל פ נ  ‘padni!’ V passivu kausativním je původní
vokalisace podle vzoru *hup־al : *hungaš, ש נ ה .

2. Sloveso dal’ asimiluje i třetí radikál následující počáteční 
souhlásce koncovky:

Perf. sg. 3. muž. י ת נ י ž· 2 ה תנ נ י . m· (ת ת ה נ ת ת נ ) z p ův· *na~
” T T : I T T ־־ |  T T ־ T

tanta, 2. ž. ת ת נ  z *natanti, 1. spol. י ת ת נ ; plur· 3. spol. 2 <ן נ ת נ . m.
1 . . ץ' ת ת 2נ . ם 2 ת ת נ י · sp o l.ף תנ m) נ ísto'ף תננ < imperf. na ί ■(נ  e
sg. 3. m. יתץ (z *jintěn ze staršího *jintin), 3. ž. 2 ,ץ ת ת . m. ץ ת ת ,
2. ž. י נ ת ת , i. spo l.יאתץ p!· 3. m ו. 3. תנ י . ž. 2 .ה נ ת ת . m , ו נ ת ת , 
2· ž. 1 ה תנ ת י · sp imperat, sg. k .נתץ ·01  m י .ž .תץ, 2. נ ת , pi. 2.’m. 
ה נ ת תנו  Infm· a .י b s ץ. ד ת נ ת ·consי ת . NiP'al ינתץ impf. תץ .ינ
háp'al יתץ.

3. Sloveso ח ק ל  ‘vzal’ má časování analogické slovesu נתץ pro- 
tivného významu; imperf. zní ילןח (*;ityaá), imperat. ילןח jednou 
je ללןח (Exod. 29, 1), zesílený (לןחף (Gen. 15, 9), inf. abs. ל ח1ל > 
cons. ת ח ק  (s předložkou ת ל ללן  ,žalm 31, 14); nip'al je pravidelné י
ח ק ל נ י  pu"al יללןח háp'al imperf. fíjyy, imperf. pu"al a perfektum 
hap'al není doloženo. Od hitpae=ělu je doloženo jen participium 
(Exod. 9, 24 a Ezech. 1, 4).

P o zn ח . ל ל  a ילןח le pokládáno některými za passivum kmene 
qal (Bergstrášser II. str. 87 nn.)

Pozn. Pro slovesa primae nún je v paradigmatech příklad ננש 
‘přistoupil’ (č .53—59). Příklady sloves: נגף (impf. (יגת ־ tioukř;
ט ב נ  pí· ט ב נ  ‘pohlížel׳, wp. ט י ב ה  ‘upíral pohledy na něco’; ד נ נ

“  T ־ · ׳  ·‘zvěstoval, sděloval, vypravoval’, hip. ׳הניד háp. הנר ננה;  ‘zářil’
(impf.ינה). hip· .יניד ‘rozzářil ;׳נגח ינח) ) ‘trka1 (rohem)’; ע ינע) ע )
‘přistoupil, napadl’; (ה ל ח י ל נ ) ‘vrazil’; (ע ט ע י ט נ ) ’sázel’; (טף ף י ט נ )

‘in םל ק ))י ס ;׳ נ ) ‘vy-‘zkrápěl’; (ש ט ש י ט נ ) ‘Odhodil, opustil ; ך ס נ
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stoupil’; ץ פ נ  ‘roztříštil’; ר צ נ  ClSf^opatroval’; ןב3נ ןב)3ל! ) ‘vrtal*;
 ;’vypíchl, provrtal‘ נלןר ;’obcházel‘ נרןף ;’mstil se‘ (יר!ם)
ל) ש ל י ש נ ) ,vytáhl, vyhnal ף ש ;׳ נ  foukal·; ץ ש נ  ‘líbal* (;(יישק 

ך לתך)- ת נ ) ‘rozléval se (hněv)’; (תר ר י ת נ ) ‘vyskakoval’; ש ת נ  
ש תו  vytrhl, zničil’. Hnisem. je v imperfektu charakteristickou, ((י
samohláskou, ale u sloves, která jsou zároveň slovesy třetího 
laryng., je patah (jiggdp-jiggah).

§ 73. Slovesa první א

1. Rozeznáváme dva druhy těchto sloves. Prvý obsahuje slovesa, 
jež se chovají zcela jako slovesa prvního laryngálu, kdežto slovesa 
druhé skupiny potlačují někdy první א  úplně.

A. U p rv é  sk u p in y  má א  v imper. q a l_: ף ס א  ‘sbírej!’ V impf.
má bud š3wá quiescens nebo_: יאסיר ‘sváže’, ף ס א י .shromáždí’.
V praeformativu 3. sg. m. impf. je _ u ם ט א י  ‘zavře’. Postou-
pí-li přízvuk, mění se vokalisace __ a __ v __ případně __:
3. pl. muž. impf. יאסרף ‘sváží’, s příponou zájrh. הו רו ס א  sváží‘ י
jej’, srv. ת ד מ ע ה  ,postavil jsi’, s představeným ן consecut.:
ת ך־ מ ע ה .ו

B. K d ru h é  s kup i ně  (vlastní slovesa Γ) patří jen slovesa ד ב א  
‘zahynul’, ל אז  ‘odešel’, ל צ א  ‘vzal zpěť, ^ ס א  ‘jedl’, ר מ א  ‘řekl’, 
ל ח א  ‘váhal’, ד ג א  ‘Chtěl’, ך פ א  ‘pekl’ (obě dvojnásob slabá).

”  T T T T T

V impf. 1. os. sg. původ, praeformativ ־a dá s prvním א  a 
a to dá ó, jež se pak ujalo ve všech tvarech imperfekta: pův. 
,ďkal dá ל כ א  ,budu jísti.’ Místo dvojího א  píše se jen jedno, 
v ostatních osobách je א  v písmě zachováno, ovšem nevyslovuje 
se a slouží jen jako mater lectionis pro 6: ר מ א י  jómar, ‘řekne’.

2. Infinitiv construet, má א , jehož hátěp po předložce ל  u slovesa 
ר מ א  zmizí, ale šawá předložky se dlouží v _ : ר מ א ל ! Umoř, ‘le- 
gendo, řka’; ale ל ב א ל  ‘jísti’!
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3. Imperfektum má za druhým radikálem kmenový vokál buď
nebo__: ל ב א י  ‘bude jísti’, חז א י  (vedle ז ח א י ) ‘vezme, uchopí’.

Po sousled. waw se _ mění v _: ר מ א ר  ‘a pravil.’
4. K slovesům druhé skupiny patří většinou tvarů i slovesa 

חז א  ‘vzal, chopil’, ב ה א  ‘miloval’, ף ס א  ‘sbíral’, ח ת א  ‘přišel.’
5. V imperf., imperát. a infin. nip'al se místo zdvojení א  dlouží

samohláska praeformativu v __ ר )3־ מ א י  sg. impf. m.), ר מ א ה
״  ·* t י־ -  t  ’·

(infin. cons.), ר מ א ה  (imperat.)
P o zn . Za vzor slouží v paradigmatech sloveso ל כ א  ‘jed r 

(č. 60—66).
P ř ík la d y ל : ב א  (impf. ל ב א י ) ‘ byl smutný’; ס ד א  ‘byl červený’,

־  t ־   v “  T

hip. impf. ס די א ם .rudne’, hitp‘ יי ד א ת י  ‘jeví se červený, září 
(víno)’; ( ל ה ל א ה א ') ‘obýval stan’; ל אז  ‘odešel, vzdálil se’, má
3. sg. perf. qal ž. ת ל אז  (jež se má k ה ל אז  jako ת כ ל מ  k ;0 ה כ ל מ  

ר) אז ר י אז ) ‘opásal’; ' ר) ט א ד י ט א ) ‘zavřel’; ם ל א  ‘byl Vázán,' byl 
němý’ (nip. ( ף ל א ף י ל ם א ל א ;(נ ) ‘učil se’; ל מ א  ‘prahl, chřadl’, 
pu'lal ל ל מ א  ‘zvadl, zprahl, naříkal’; אמץ ‘pevně držel, vychová- 
val’, nip.' ץ אמ ץ .byl pevný,’ hip‘ נ מי הא  ‘věřil; (ץ מ א ץ י מ א ) ‘byl. 
zmužilý’; (ף אנ ף י אנ ) ‘supěl, hněval se’; ש אנ  ‘byl těžce nemocen’; 

ה) פ א ה י פ א ) ‘opásal, oděl’; ס פ א  ,byl na konci, přestal’; ל צ א  ‘po- 
ložil stranou, odňal’, nip. ל צ א נ  ‘byl oddělen’; ב ר א  ‘nastrojil lest’ 
(impf. ך ר ב א ל א (י ;  ‘byl dlouhý, dloužil se’, hip. ך רי א ה  ‘prodloužil’; 
ם) ;’zasnoubil se‘ אר<ס ש ם א ש א ) ‘obtížil se vinou’ (impf. ם ש א .(י

“  T  "  T ״   T ־  :

§  74. Slovesa tře tí א

1. Slovesa aktivní sem patřící mají v 3. os. sg. perf. m. qal za 
druhým radikálem ď, neutrická ě: א צ מ  nalezl, א ל מ  byl plný. 
Koncové a vzniklo náhradným dloužením po zániku doslovného אי

א .2  se drží jako mater lectionis všude i před koncovkami per- 
fekta, začínajícími souhláskami נ  a ו נ א צ תי מ א צ מ ת : י ; v odvoze­
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ných konjugacích a u neutrických v qal je א  mater lectionis při é 
v perfektech, při 3ě v imperativech a imperfektech žen, tvarů plur. 
i v qal: 3. sg. m. perf. pi. 2 א צ מ י . sg. m. perf. pu. 3 ,ה א צ מ · P1·
impf. ž. qai 2 ה נ א צ מ ת י · p 1· imPer· ž· qal הז נ א צ מ ת .

3. Začíná-li koncovka samohláskou, je א  jako pevné nasazení 
(ráz) normální souhláskou: ה א צ מ  mSs^á (jako qat3la). Vzácně se 
nevyslovované א  ani nepíše: תי ל מ הי י צ מ י  c°ž je psaní fonetické 
a nepřesné (Num. 11, 11. Job. 32, 18).

4. Infinitiv od א ^ן zvedl, nesl’ má žen. konc. 1̂‘ נ ) ת  א ת: ש !)> 
s předložkou ה א ש ל  iošět.

5. V tvaru ה נ ט ח א  (Gen. 31, 39) se nepíše א  (správné psaní 
by bylo ה נ א ט ח א י  °d slovesa א ט ח  ‘spáchal’.) Psaní je podle

T v  ; -  - :  T T

sloves III j/w (tertiae infirmae.)
6. Svou laryngální zálibu v a-ových samohláskách podržuje א  

před některými zájmennými přfponami. Místo š®wá má hStěp 
patah: ז אן ר ב ה  (nif. °d א ל ב  ‘narodil se’, Ezech. 28, 13), ?אן צ מ א  
{Pís. 8, 1). Též před přízvuč. suífixy ם כ  atd.

7. Participium qal v ž. rodě má tvary s konc. ה י  při čemž א  na 
konci slabiky se vysune a i se dlouží náhradně v ě: !ך א צ מ  (též 
psáno ת א צ מו  Pís. 8, 10) z *másťt; se scriptio defectiva bez א  
v tvaru ת צ ו י  (Deut. 28, 57).

Pozn. I. P ř ík la d y  sloves, sem hledících: א ד ב  ‘vymýšlel si’; 
א ר ב  ‘ stvořil’; א מ  ̂ pi. ‘pil, pohlcoval’; א ל ך  ‘potřel, rozbil’;

T T T T » T T

א ש ד  ‘pučel (o rostlině)’; א ל ט  ‘byl záplatovaný’; א מ ט  *byl nečistý’; 
א ר א ;’bál se‘ י ל כ  ‘zdržoval, zbraňoval; א ב ל  ‘prorokoval’; 0א ב  
‘srkal, popíjel’; א ל מ  ‘cenil, hodnotil’; א ^ £  ‘byl podivuhodný’; 
א ב צ  ‘konal službu, jm. vojenskou’; א מ צ  ‘žíznil’; א ל^  ‘horlil’; 
א ף £  ‘křičel, volal’; א £ ך  ‘léčil’; ש^א  ‘rostl’; א ^ ש  ‘nenáviděl’; 
א ט ח  ‘hřešil’; 3<י}א ‘zvedal, nosil‘.

Pozn. II. Vzory א צ מ  a א ל מ  v paradigmatech č. 67—73.
t  t ··  t
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1. Slovesa první ן splynula se slovesy první י , neboť náslovné 
ן  se změnilo v hebr. v י ; proti arab . walada je hebr. ד ל יי  proti

T ־־

arab. waíaba hebr. ב ש י · V některých tvarech se udrželo původní ןי
־  T

ba ovládlo i u některých tvarů slovés I. /.

/  2. Původní ן se udrželo jako souhláska v nip. a to v imperf., 
imperat, a infin.: inf. ד ל ו ה  hiww álěd  (z *hin-wálěd) vznikl assimi- 
lácí 2 předpony k následujícímu ן, které stojí na počátku slabiky 

(hiw-wá-lěd). Také v hitp. přichází někdy ה ד ו ת ו ה  ‘přiznal se’ 

(Lev. 5, 5, od ה ר י )·

3. V háp. splývá ן se samohláskou u v ר ל הו  z *hu-wlad; 
v perf. nip. tvoří s předchozím pův. a dlouhé δ : ה ל נו  z *na-wlad >  
*naulad.

4. Všecka slovesa I. w  a většina sloves I. ן tvoří hip. s ן , které 

dá s pův. a dlouhé δ ע1ה : ה ד ר1י י ל · U několika sloves I. / se
v h ip udrželo a způsobilo, že praeformativ m י. á _ (z *ai) ל : ני יי
(z *ja-jnlq >  *jainlq), perf. ק י נ י ה  (od ק נ י  ‘ssál.’).

5. V imperf., imper. a inf. qal jsou dva způsoby tvoření; v prvním 
typu zůstává kmenová souhláska י a dává s předchozím praefor, 
vokálem i, v druhém typu se celá první slabika i s kmen. souhlás- 

kou vysune.
6. V impf. prvého typu je kmenový vokál (za 2. radikálem) _ , 

praeformativ má i (z *i/ ן ע ד :(־ י  ‘osvojil si’, impf. ש ב ש י ר י י ;  
‘vyschl’, impf. | ש ש י ב י י ;  ‘spal’, impf. ן ש י י ; ק נ י י  ‘ssár, impf. יינק, 
imper. ,ל נ י י  inf. ל נ י · Též, je-li sloveso III.’ neutrické: א ר י  ‘bál| ־ : J ; ״  T

se’, impf. יירא· U sloves III. wjj (infirmae) je kmenový vokál
t  » v

a praeformativ s ל נ _י י :  ‘zběsile si počínal’, impf. ה ל ה י נ י י ;
• T T V T T

‘házel’, impf. ה פ ה י ר י י ;  ‘zářil, byl krásný’, impf. ה פ י י ·V » T T v ·

7. V druhém typu je kmenový vokál současně je v praefor- 

mativu také _  (pův. ji-lid, ji-šíb po ztrátě w): רד ב י ש ד יי ל יי

§ 75. Slovesa první ן  a י
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(od לד א :’.sestoupil’); též u sloves III, יי צ י  ‘vyšel’, impf. א צ י .
" T  T T ־  "

Slovesa druhého typu s laryngálem mají v poslední slabice 
ע ד י  ‘znal, věděl’, impf. ד ח ע י ד י ;  ‘byl spolčen’, impf. ע ל חד י !י  
‘odrazil se, vyvrkl se (o svalu nebo údu při úderu)’, impf. ע ^ י .

V imperat, qal je י odsuto: ע ד ד ל .  (p!· ו ע דו ד ל י ), též v mim. 
constr., jenž má žen. koncovku řv ת  ד ל . ת ע ד .

8. Několik sloves, která mají současně I. / a II. s, assimiluje י
následujícímu צ  a připomíná v té příčině slovesa I. n. Sem patří 
na př. !ל צ ו  l i l , impf. ך צ י  hip. ד צ ך י צי ה  tvo řil,

צג ;יציר י  ‘postavil׳, h ip . ת צ ג יי צי ה !  niP· ת צ נ  ‘by! spáíen׳, Ηρ. 
ת צי ה  ‘páni’. Nastalo zde asi sekundární zkrácení praeforma- 
tivní samohlásky, které si vynutilo zdvojení druhého radikálu. 
Nadto působily i analogie se slovesy I. n.

9. Sloveso ך ל ה  ‘šel’ má toto časování: 
imperf. qal: ך ל כי א ל ת ך . ל ת ך י ל ת לןי’ י י

ך ל ה נ נ כ ל ת ה . נ כ ל ת . ו כ ל ת ..ילכו .'
Infm. absol. ך ו ל ה , constr. ; ו כ ל ?*)imperat. ך ל  participium י

ך ל ו ה ; nip‘al ך ל ה נ  ‘byl odveden’; pi"ěl ךן^ך ‘kráčel’; hip’il: ך לי הו  
‘nechal jíti, vedl’; hitpa"ěl: ך ל ה ת ה  ‘kráčel’. Časování se děje 
tak, jako by sloveso mělo základní tvar ד ל י . Původně je kořen 
dvojhláskový, ך ל , a to se jeví v imperfektu qal, imperativu a inf. 
constructu. Do perfekta qal vniklo ך  z hip'il.

Pozn. Paradigmata k slovesům I j/w č. 81—97.

. §  76. Slovesa tře tí ן a י (tertiae infirmae)

1. Jsou to původně slovesa, jejichž třetím radikálem bylo bud ן 
nebo י (ethiopština má ještě ramaja, ‘házel’, talawa, ‘následoval’), 
Původní י jako pravá 3. souhláska je zachováno jen v part. pass. 
qal: לוי ה .obnažený’, ž‘ ג י לו ג . Po ztrátě w a /  opírá se vokalické

T T

ví o Λ jako mater lectionis a h je tím domněle třetím radikálem.
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Ρ οζ η. ן se vyskytuje výjimečně v תי לו ש  ‘odpočíval jsem* (Job 
3, 26) od ה ל ש  (*šlw) přikloněním k ה לו ש  ‘klid* bezpečný život’.

2. Koncové ה  j e mater lectionis u všech perfekt pro a (ה ל ג י
ה ל ג ת ה ה ל הג ה - ל הג ה - ל ה -ג ל ה -ג ל -נג ) u všech imperfekt a par- 

ticipií pro * 1(( ה ל ג ת ה י ל ע ה - ל ת ה -יגלה - ל ג י - ה' ל ת ה י ל ג ד  
ה ל ג ה מ ל ה -נג ל -ג ) atd.), ύ všech imperativů pro ě (.ה ל ג - ה ל ג ה

ה ל ג  atd.), u absolut. infinitivů tvarů pi., hip. a háp. pro ě (-ה ל ג  
ה ל ג ה ה ל הג - ) a u absolut. infinitivů tvaríT ^al a nip. pro δ

(·( ה ל ג ה נ ל -ג
י

Třetí radikál mizí před koncovkami, začínajícími samohláskou 
(3. os. pl. perf. 2 -לו ג . os. ž. imperat. 2 ,י ל נ , os. ž. imperf. sg. 
י ל ג ת  atd.) a před suffixy ( י -גלנ גלף־  atd.) V 3. os. sg. muž. je
suifíx הו נ ב :הף -גלהו י ■

3. Třetí radikál י v perfektu qal, pi., hitp. a hip. dává s před- 
cházející samohláskou ϊ před koncovkami, počínajícími souhláskou 
(na př. 2. osoby m. sg. ת י ל ג ת ת ה לי הג ת - לי ה -נ לי -ג ), v nip., pu. 
a háp. v téže posici ě ( ת י ל ג ת ל לי ג ה י לי ג נ י )· V imperfektech a im- 
perativech je před těmito koncovkami iě: 2. os. ž. pl. imp. ה י נ לי ג
2. os. ž. impf. pl. ה נ לי ג ת  atd.r v : ·

4. Ve 3. os. sg. ž. perf. by měla být koncovka ה __ (zachována 
na př. v ה ש ע  ‘dělala’, Lev. 25, 21, srv. usus aramejský!) Protože
u všech slovesných tříd končí 3. os. ž. sg. na ה _- byla zde i tato
koncovka uplatněna (ה ת ל ג )- při tom se s koncovým ה  nakládá, 
jako by to byl 3. radikál; odtud na př. se sufF.: י נ ת ש ע ·

5. V jussiv. tvarech a v soůsled. imperfektu odpadne koncové 
ה _ (srv. nip. א ף \  nezkrác. ה א ל י )· V qal a v hip. vznikne na

V T ”  ■·' T ··

konci slova skupina dvou souhlásek, která se podle hebrej. usu 
odstráňuje.
A. a) V qal však skupina dvou souhlásek trvá, je-li druhou sou- 

hláskou některá ze skupiny ב ג ר כ פ ת י  P”  čemž bud 1. zů-
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stane v praeformativu původní i (י ^ י *)) nebo se 2. mění i 
pod přízvukem v ě ( 1 בןי ·(י

b) Je-li druhá souhláska jiná, ale orální, vkládá se mezi obě
souhlásky pomocné __, při čemž bud 1. trvá původní i (,לגל
) Exod. 2, 12) nebo 2. se i dlouží v é ,ןי£ץ ץ5הי  Num. 16,15).

c) Při druhém radikálu א  se vkládá pomocná samohláska: 
רא ה Exod. 5, 21, od ׳י א ר viděl; ale v konsek. imperfektu י

V -  T T

je tvar אי ף ף  v němž se א  vůbec nevyslovuje (vysl. waj-jar).
d) Je-li prvním radikálem laryngál, má před sebou i za sebou

·לעש

B. V hip'il analogicky vidíme tytéž zjevy; proti ה פ י  (°d ה ת פ  
‘byl otevřený’, hip. ‘rozšířil’) je לגל (z pův. לגל, jako je ך ל מ  
z *malk); u laryngálů: ה ל ל ג»») ע ע י  ‘vystupoval’, hip. ‘vy-

- ־־  T T

váděl, vynášel’).
V konjugacích’se zdvojením střed, radikálu se zdvojení v dosloví 
ruší: pi. ה צו ל podobně ,ולצו .zkrác יי תנ י ל ו תנ י ייגל י  (Gen. 9, 
21). Místo a přichází vzácně a: 1) ולהן. Sam. 2 1 ,14)‘ a čmáral‘
(od ה תו )·

T T

6. Imperativ někdy ztrácí v tvarech nip., pi., hip. a hitp. v 2. os.
sg. m. koncové ך _, takže v těchto konjugacích jsou dvojí tvary,
delší a kratší, od מנה ‘počítal :׳ המנה «;המן ימנה ;מץ יהמנה  
1. ;המן יהתמנה התמץ  τ

7. U tří sloves se objevuje ן jako třetí radikál v některých tvarech:
a) ה ח ט  ‘napínal’ (neuživ, v qal), jen particip. pi. ve výraze 

י חו ט לףטת מ  ‘napínači luků, lučištníci’ (Gen. 21, 16);

b) ה א נ  ‘seděl, bydlil’ (neuživ, v qal), pi. ה או נ  ‘byl krásný, zdobil,
τ  τ  τ ־־ : ־ 

slušel’ (srv. žalm 93, 5); /

c) ה ח ש  ‘̂ om i se׳, wp. ה ח ש ה י  hi£p. ״ ה ״ חו ת ש ה י perf- ה חו ת ש יי
‘konal proskynesi’ (Gen. 23, 7; 37, 7 a j.)
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8. Ke slovesům III j!w patří i dvě slovesa: ה הי  ,byl’ a ה הי  
,žil’. Jejich tvary jsou: ^  V\"J\
a) perf. sg. 3. m. 3 ,ך חי . ž. 2 - ת י תה 2. ״1- חי ח? י ■ž■ 1 -ת י חי - sp 01* 

תי י חי - P1· 3· spoí.¥ 2 חיו ’.m .י 1 , י ה י ם 2".^,חי ת חיי - / s p o i . נן י הי .
• · τ  τ ד · 9   ;  I v  · v τ ״ :

Stejně i ך י ך .
τ  τ

b) imperf. sg. 3. m. 3 -ה הי י . ž. 2] ך הי ת ה« m. 2 ·י הי ת . ž. י הי ת , 
1. spol. ה הי א - pi· 3■ m . ן, 3 הי ž. 2 .י ה-  נ י הי ת ’ m . ן, 2 הי ת . ž. 
1- ה נ י י ה ת  ·Voi· ה הי נ ·

τ ד : · י   :  ·

c) imperat, sg. 2. m. 2 ה הי י . ž . י הי , pl. 2. m. 2 ,ן הי . ž. ה נ י הי . Sio-
- v ;  · v :  » :  T v  v :

veso ך חי  má imperativ ך חי .
T T “ ־: ^

d) infinitiv absolutní הי ה 1י הי י  oonstr. ת היו ה od slovesa י הי  J׳e
τ  T

absolutní ה חי ת .constr י ו חי .
e) jussiv הי הי א י , הי ת - .
f) particípium ה הו ה ג חי ·žen י הדי - žen. ה חי ם .p!· muž י חיי  

Nipea1: p e r f . 2 תי-  י הי נ rm ת- 2 . י הי נ . ž. 3 -ת י הי נ . m. .^ ה- 3. הי נ  
ה ת הי נ . H ip תי- 2. י חי ה . m ת- 2. י חי ה . ž. 3 -ת י חי ה . m. ה חי ה , pi. 
2. m. ם ת י חי ה - infm. ת ו חי ה - imperat. 2 -ה חי ה . pi. m ן''. הי ה ·
P ozn. N ě k te rá  s lo v esa  III j/w ך : ז ב  ‘podceňoval, pohrdal’; 

ה כ ב  ‘plakal‘; ך נ ב  ‘Stavěl’; ה ר נ  pl· ‘vyvolával spory’; ה ל ד  ‘čerpal’; 
ה מ ד  ‘byl podobný’; ,ničil’; ה כ ז  ‘byl čistý, bezvadný’; ה ל כ  ,končil,

τ  τ  τ  τ  τ  T

končil se’; ך נ מ  ‘počítal’; ך ס מ  hip. ‘rozpouštěl, zbavoval mysli’;
τ τ τ τ ר

ה ר מ  ‘t>yl vzpurný, neposlušný’; ה ש מ  ‘vytáhl’; ה ל ס  ‘potlačoval’;
τ  τ τ τ τ T

ה ד פ  ‘vykupoval, vysvobozoval, zachraňoval’; ה צ פ  ‘otvíral’; 
ה ת פ  ‘byl pošetilý, dal se oblouditi’; ה ב צ  ‘nadouvaí se’; ך ד צ  
‘stopoval, lovil’; צך לן  ‘učinil konec’; לןרך ‘přihodil se’; pi. ,budoval 
klenbu’; ה ש ה  ‘byl tvrdý, prudký’; ה ב ר  byl početný, mnohý’;

T I τ τ  T

ה ד ר  ‘měl moc, panoval’; ה רז  ‘nechal zmizeti, zničil’, nip. ‘zhu- 
beněl’; ה מ ר ‘bázel, vrhal’; ה צ ל  ‘nacházel zalíbení’; ה ב ש  ‘odváděl 
do zajetí’; ה נ ש  ‘opakoval’; ה ה ש  nip. ,byl zatopen’; pu. ‘byl

T T  J τ  T

napojen’; hip. ,napájel’; ה נ ת  ‘rozděloval dary’, pi. ‘chválil’; ך ר ח
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,vzplanul’; ך חז  ‘viděl’; ך ס כ  ‘přikrýval’; ה ל ע  ‘šel vzhůru’; ה חנ  
‘tábořil’; ,ף נ ע  ‘odpověděl’; ה ד י  hip. ‘velebil’; ה פ ר  ‘byl unaven’; 
ה קו  ‘očekával, doufal ה ;׳ צו  p*· ‘poroučel ה נ ;׳ פ  ‘obracel se ה ח ;׳ נ  
*vědí ה ש ;׳ ע  ‘čimr; ה כ נ  bip· ‘udenr; ה ת ש  ‘pii’; ה א ר  ‘viděr, mp.

T T  T T  T T  T T

.’objevil se״
V zorem  je sloveso ה ל ג  ‘obnažil’ (Paradig. č. 74—80).

§ 77. Slovesa střední ן a י

1. Původní předpokládané podoby kořenů jsou □ ש ה בו מו קן י , * 
u střední י ־שים  Aktivní slovesa v perf. q a l mají v 3. sg. m.

r

שם קם י ,  neutrická_ a ש ה בל מ :ן י . Před afformativy, počínají-
čími samohláskou, j e ה :_ מ ק טן יי ק י ^  zavřené slabice se á mění
v a: ה מ ק , ם ת מ ק ; u neutríckýctí typu 3 :ה מ . sg. ž. 3 ה ת מ י · p!■ 
תו מ י  áiě ם ת תי מ מ ה י ת מ י ; u 3 :ש ו ב . sg. ž. ,2 ל ש בו י . <k ת ש ב י  
2. pl. ם ת ש ב  báštaem.

2. V i m p e r f e k t u  drží se u sloves II. w všude ú  před ייקום :
afformativy se samohl.: מו לו ת י מי5י ו ; před afformativy se sou- 
hláskou vkládá se se podle sloves III. /: ה נ מי קו ת י  a ê vedle toho 
ה נ ב ש ת  (od ב שו )· Jussiv □ק ם .imperf. konsek ,י ק .wafjaqám ןי
v  2. pí. ž. imper. ה נ מ ק .

Samohláskové řadě těchto sloves ΰ-δ-ά odpovídá zcela u sloves
II. ]· íj ®1 יmpf. (pl. 1 ישיימף)״n1pcr3t. pl· ž·
ה נ מ ש ת י  j uss· שם ש□ .mpf. konsekut! יי וי .

τ ״ ז ״ :   τ  v  τ ־ 

Inf. abs. (a const.) ם שי יקום י  Pa rt- qal akt. שם יקם י  u neutric- 
kých ה מ  (ž· rod ה ת מ י  rozdíl v přízvuku proti 3. sg. ž. perf.!),

“  τ  “

jsou vlastně přídavná jména. Part. pass. □ ם קן שי , .
3. Nip. □לו מו5נ ·pl ינ ו  (přízvuk je na předposlední u tvarůI τ | t

s afformativem na samohlásku); před afformativy se souhláskou
se vkládá samohláska δ (podle sloves II. gemin. § 78, 3): ם ת מו ק נ  
η^δτηδ18ετη, při nepřízv. δ dává toto ú: י ה מו ו ל נ  n3qů.moti.
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U imperf. ם קו מו, :.panují analogie podle sloves II. gemin י קו י  
ה נ מי קו ת . infm. srv. v paradigmatech. Part. ם קו .נ

4. Hip. ם קי הי praefixová samohláska je analogická podle sloves ׳
původ. 1. / (§ 75,4). p í מו . קי הי . U afformativů na souhlásku se 
kmenový vokál krátí: מת לו הי ת :nebo se vsouvá ó י מו הלוי . Je-li 
praefix daleko od přízvuku, oslabuje se jeho samohláska na _:
ם ת מו קי ה ה v imperf. na ׳ נ מי קי ת ,

Imperfektum je stejné jako u sloves II. bud s vkladným voká-
lem ה נ מי קי ת י  nebo bez něho ה: נ מ ק ת .

Inf. absol. ם ק ה ם .constr י קי ה  (podle sloves I. /.). Participium
p ־מקים iu r ם. מי קי מ .

Hip. sloves II. / má v impf. tvary stejné a je k nerozeznání od 
impf. qal.

5. H áp. se shoduje s tvary sloves I. /. podle úměry:
ם ק ם :הו קי ק = ה נ ק הו ני הי . imperf. ם ק part. má dlouhou ;יו

samohlásku: ם ל מו .I T
6. P i"ě l a p u "a l tvoří se zřídka zdvojením středního rádi-

kálu; zpravidla se tak děje opakováním 3. radikálu podle sloves
II. gem., čímž vznikají tvary pělěl, pólal: ם מ קו ם; .impf ׳ מ קו י  
ם מ קו ם .pf™ י מ קו  -Tvary s koncovkami splývají u obou kon .י
jugací; na př. ת מ מ מו קו מ קו ׳  j sou tvary i pólělu i pólalu. Rozli- 
šení jen v 2. a 3'. os. pl. žen.: =  P°lěl> nJO D pfí =
pólal.

7. Hitpa"ěl je roven pólělu až na praefix ת ה  (hitpólěl).
Pozn. Jako vzor slouží sloveso ם קו  ‘vstávati’ (č. 98—104).

Příklady: ρ χ  ‘naléhati’; ף אן  ‘svítiti’; ם דו  ‘mlčeti’; ם חו  ‘uše־ 
třiti’; ם מו  ‘býti dobrý’; לוץ ‘přenocovati’; ל מו  ‘obřezati’; וךן  ̂ ‘od- 
počívati’; ם ד ;'prchati‘ נו ו צ  ‘loviti’; י לוי . ‘Jirabati, vyhloubiti’, 
pilpěl: ‘rozbiti, roztlouci’; n p ' býti omrzelý’; ק עו  hip. ‘potlačo- 
fa t i’; ה עו  ‘létati’; ‘býti nemocen, trpěti’; ‘pokropiti’;
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ע]3 ט ;’pohybovati se’; Q(|j ‘dřímati‘ י לו  ‘zahaliti’; לןץ ‘ustoupiti’; 
ף ;’ηϊρ· ‘změniti se מרר ףו  ‘těkati’; ח ו ר ‘ čichati’; 2  ;’pozvednoutise‘ ףן
ף רן  ‘chvěti se, třásti se’; ק ףן  ‘vyprázdniti’; ש רו  ‘býti chudý’; ב שו  
‘vrátiti se’; ך שו  ‘pokloniti se, skloniti se’; ף שו  ‘píchati, poraniti’;

‘Viděti, dívati se’; ף סו  ‘vzdáliti se’; hip. ‘vzdáliti’; ש1ב  
‘styděti se’; ץ ףו  ‘běžeti’; ^ מו  ‘kolísati se’; ^ מ  ‘rozplývati se’; יף)]! 
‘přebývati, meškati’; פוץ hiP· ‘ postaviti’. Slovesa II. /: ף י  ̂ ‘ob- 
dělávati pole, činiti úrodným’; r f  ‘kvésti’; ק ךי  ‘vyprazdňovati’, 
ן ,’jásati‘ ן!יל ן י ש  ‘položiti’, ף י ש  ‘zpívati’, ש י ש  ‘radovati se’, ף י צ  
‘vypraviti se na cestu’ a p. Příkladem v paradigmatech ץ ב  ‘po- 
zorovati, rozuměti’ (č. 105—111).

§ 78. Slovesa střední zdvojené (mediae geminatae)

1. Tato slovesa mají druhý a třetí radikál stejný. 3. os. sg. muž. 
perf. qal má u neutrických sloves podobu ף ט  (kořen ף ף מ ) ‘zhořkl, 
je hořký’; slovesa aktivní mají v této osobě opakovaný druhý rádi- 
kál a mají podobu ב ב ס  (kořen ב ב ם obklíčil’. Toto rozlišení je‘ י(

־  T

možné i u stejného kořene, na př. ף ר צ  (pův. sarar), ‘spoutal’
T ־־

(akt.) proti ף צ  (pův. sarir) ‘je stísněn’ (neutr.).

2. V qal tvary s afformativy jsou bud podle silných sloves:
ה ב ב ס  (š®w§ compositum místo jednoduchého!), ם ת ב ב ס ך י ב ב ס י

τ ־ : τ  τ  : ־   τ י ; ־   :

nebo jsou se sraženým 2. a 3. radikálem, při čemž vokál před nimi 
je krátký: J^ O »  VlISD. ΟίΐΉΟ. V imperfektu je očekáváno

t ־   **

*jasbub (jako *jaqtul), ale místo toho je výchozím tvarem *jasubb 
s přesmyknutím samohlásky; z toho náležité ב ס י  [impf. kons.

<  <  t

ב!» 3 ס וי . pi. סבו ב .podobně imperat יי ס י . infm. cons. ב ס .
T T “  T

V otevřené nebo v zavřené přízv. slabice u se mění v o, v nepřízv. 
zavřené trvá u, proto 3. pl. žen. ה נ י ב כ ת .

Podobně u neutrických sloves: (ל ל לןל יו ) ‘je lehký, rychlý’, 
imperf. z *jiqall, a to z *jíqlal; ר מ , impf. ף מ י ; phir. לו ק י .
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3. Začíná-li koncovka souhláskou, vsouvá se mezi ni a slovesný 
základ δ v perfektu, ěě v imperf. a imperat.: 0 ט  תי1ש · sg. perf.),
2) ^ ה נ מי · pL ž. imper.), 2) ה נ מי ש ת · a 3. pl. ž. impf.). Tvary

T '· \ T v  ·. :

s δ jsou analogicky tvořeny podle sloves III. w, a to v době, kdy
3. radikál byl ještě původní ן, podle vnější podoby: *sabbautů jako 
ת לו ש [ stažením י ב ף1ם . Tvary s sě jsou tvořeny analogicky podle
sloves třetí j5 d ה: נ בי ס ת .

4. Samohlásky praeformativů impf. qal jsou dlouhé, poněvadž 
po sražení 2. a 3. radikálu jsou v otevřené slabice: פ0י  ja-sbb. 
Stejně je tomu se samohláskami v perfektech nip. (ב ס נ )> hip.

־  T

ב) ס ה ); háP. je podle sloves I. w (ב ס הו )·
5. Nip. tvořen byl původně předponou na, která se před přizvu- 

kem zdloužila: פ ם נ > pl· *ŮDJ. V poloze daleko od přízvuku se
“  t ־  ד  <

samohláska praefixu redukuje: DniSDJ. Imperf. pravidelně ^D \ 
Druhý vokalisační typ v nip. je (od ‘pleniti’), imperf.

'  t  *

6. V hip. je v praefixu ך  (při redukci daleko od přízvuku ך ), 
v imperat, a infin. ך . Kmenový vokál bývá ě (z *i) nebo a, někdy

T

od téhož slovesa doloženy jsou tvary obojí; a) ě: 2 ב ס ה י . sg. m.
ת ו ב ס ה , im perf.ב ס p יי בו ·1 ס & יי )a■ 3 ב ס ה י . p í . ל יהסבף ל)ה . ργ»
inf. abs., constr. a imperat, je ב0ה . Participium je analogické

“  T

podle sloves II. w.
7. V imperf. qal, hip. a háp. jsou ještě zvláštní tvary, v nichž 

se náhradně místo 2. radikálu zdvojuje první. Tyto tvary vypadají 
jako tvary sloves I . n a  jsou původem aramaismy: qal ב ס י  (lak° 
ל פ י  od ל ד ל י פ (נ .  («d ךילל ,visetr, jako $ ש d° ינ ב -hiP י(נג ס  יי
h á p פ. ס י ·

8. Pi"ěl, pu"al a hitpa"ěl jsou jako u sloves II. w nahrazeny
tvary póiei, poiai a hitpóiei: (ם מ ם ש מ תו ש ה ם . מ שו ם י מ שו י
‘býti pustý’). Někdy je i tvoření jako u sloves silných, ale se zrně- 
nou významu: 0פ ב  ‘změnil’ proti 0ב ב  ‘obešel’.
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Sloveso ל ל ג  ‘válel’, tvoří intensivum opakováním prvních dvou 
radikálů: *ל לן ;), reflex.: ל ג ל ג ת ה  Jde tu o typy pilpěl a hitpalpěl.

Pozn. P ř ík la d y  sloves: W  ‘byl milostivý’; ר ך ש  ‘zničil, 
zplenil, zloupil’; ף ר ע  ‘obnažil se’; ם מ ת  ‘skončil, skončil se’; ם מ ש  
‘byl pustý’; ש ש ע  ‘byl rozpadlý’; ך כ ר  ‘byl jemný’; ף^ץ ‘hlasitě 
volal’; ץ צ ך  ‘rozbíjel’; ‘plival’; ל ל |  ‘valil’; ע^ן  p’i. ‘tvořil
mraky’; ף ך נ  ‘dal se do pohybu, prchl, vzdálil se’; ך ל ש  ‘uklidnil 
se’; ל ל פ  pi. ‘rozhodl, potrestal’; ס ס כ  ‘počítal’; ץ צ נ  ‘zářil’; ל ל ע

T “ T ־ ( T ־ T ־
hitpalp. ‘někomu něco činil’; ץ ע  ‘dával na jevo sílu’ atd.

T ־־

Pozn. Jako vzor je uvedeno sloveso 0 כ0 ב) ב ) ‘obklíčil’ (č. 
112—118).

§ 79. Slovesa dvo jnásobně slabá

Mnoho sloves má některou ze slabých hlásek na místě dvou, 
někdy i všech tří radikálů. Kromě sloves, jako ! ה ב א ה י הי ד י חי י  
ה פ א : atd. patří sem ­י

ד  τ

1. slovesa  s p rv n í nún  a t ř e t í  ’Slsep:
א ש נ  ‘nesl, zdvihl’, imperf. א ש א .imper יי ש אי .ž י ש .infin י

נשא); aשוא ž^) שאת
א ב נ י  není doloženo v qal; nip. znamená ‘prorokoval’ א כ נ י  

stejný význam má i hitp. ( א ב א הנ ב נ ת ה );
2. s lovesa  s p rv n í nún  a t ř e t í  in firm ae :

ה ט נ  ‘roztáhl’, má . perfektum zákl. kmene jako slovesa III. infir.
τ  τ

imper. ה ט נ י  inf. cons. !ינטןיף imperf. ך ט י י  jussiv £ ט״ ט יוי ,י יוי  
part. akt. ה ט נ י  part. pass. זי^ ה .žen ינ י ו ט נ .
Níp'a1: perf.ינטה imperf.אנטה.

T · v T ·
Ηίρ'ϊΐ: perf. ה ט ה י  imperf. ה ט יי  juss. ט ט ·infin יי ה ת1י  imperat. 
ה ט ה י  Zkrác. imperat. .ט ה

ה ש נ  ‘opominul, zapomenul’, nip. ה ש נ י  imperf. ה ש נ י  se suff.
י שנ תנ  (Izai- 4421 י), w p ה. ש ה י  im perf.ה ש י .



ה ה נ  ,byi čistý’> v niP- ה ה נ  ‘byi čistý ,־ ־ bez víny־, pi. ה מ נ
|t,’ I’ . N ·zprostil viny ־

ה ס נ  ‘vyzkoušel’, pi. .ה ס נ
ד ד  r ·

ה כ נ  ‘prorazil־, v qal neuživ., nip. ה כ נ  ‘byl proboden, zabit’
T T T *

(2. Sam. 11, 15), hip. ה כ ה ה .imperf ׳ כ  .imperat ,לך .juss יי
ה הכ ־  mf. abs. ה הכ ת .cons ־ כו ה י  part. ה מכ ־  háP· הכה  ־
jednou ה כ הו  (žalm 102, 5), imperf. ־יכה part. ה כ מ .

3. s lo v esa  m ed iae  g em in a tae , u n ichž  p rv n í r a d ik á l  je 
b u d :nebo j ל 

 יהלללל .imperf יהלללל .vyl, naříkal, bědoval’, hip. perf‘ ל^ל
(Izai. 52, 5), 1 , ,ילללל ללללל . os. sg. spol. ה ר ;אילי״ל נ  ‘pohy- 
boval’, ‘pohyboval se’, ‘prchal’ atd., ρδ. ינלרה hip. ר הנ .háp י
ר הנ im ־ perf.־ינר p a r t ר. מנ ר. .hit ־ ך ו נ ת ה  

ם ס נ  ‘Chřadl’, part. ס0נ  (Izai. 10, 18).
­­ ד­ ״  

ב ב נ  ‘vyhloubil׳, part. p ass ם. בו נ  ‘dutý’.
“  τ ד 

4. s lo v esa  s p rv n í jó d  a t ř e t í  in f irm a e

ה ר -im ־ירות .cons ־ירה .inf· abs ־יירה .hodil, vrhl’, imperf‘ י
perat. רה ה .part יי ר ω ־יירה ’.imperf ־נורה ■niP «יו ρ . ה ר י הו

. . .  .. τ  V T . ך

‘vrhl’, ‘svlažil’, ‘ukázal’, ‘učil’, imperf. ה נ ;ילדה י  ‘běsnil’, ‘potla- 
čoval’, imperf. ־יינה hip. ה ר ה י !הלנ  ‘hodil’, pi. ‘házel’, imperf. 
ה .infin ,(Pláč 3, 53) לירן דל ה .hip ;(Zachar. 2, 4) י הלד .imperf י

־יוךה ־להודה  h i t ה. ד ו ת ה .

5. s lo v esa  p rv n í jó d  a t ř e t í  ’álsep:

ינלרא .nip ,יריא .inf ,לרא .imper ,ללרא .bál se’, imperf‘ לרא
im perf.לורא, p i א. ר .י

*■ τ  · ״ · 

א צ י  ‘vyšel’, imperf. א צ י , imper. א צ , inf. א צ י , cons. ת א צ ־  part.
ז־יוצא  hip...א צי הו .
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6. s lo v esa  p rv n í  ,Slaep a t ř e t í  in firm a e ; slovesa ,ד ב א  a

ה פ א  viz § 731 י B·
T T

ה ל א  ‘přisahal’, imperf. ה ל א '.
T T v  -  : -

ה ת א  ‘přišel’, imperf. ה ת א י .
t  t  V  v ד : 

7. s lo v esa  d ru h é  wSw a t ř e t í  ,Slaep

א בו א -Perf י ב י  ‘vstoupil, vešel’, imperf. א ב א .imper יי בו .infin י
ה (1 א א ב בו י ■ Král- 1412 י), ω ρ . 3/ י ת א ב ה · sg. m. א בי ה ׳  pi· 

ם ת א בי ם ה ת א ב ה אנו י בי ה · י · inf. א בי ה י  im perat.א בי ה י  imperf. 
א בי י , part.‘ א ב הו א ^. ׳ בי מ י  imperf. א ב ו י , part. א ב מו .

• T · ·· τ T T

8. S lovesa  d ru h é  wáw (jod ) a t ř e t í  in firm ae :

ה ה חי הי י  viz § 76· 8 ; ה צו  viz § 765י  c ·

§ 80. Slovesa čtyřsouhlásková

Těchto sloves je velmi málo. Sem patří tvary tyto:

ש פ ט ר  ‘čerstvý, šťavnatý’, vlastně part. pu. kořene ש פ ט ר י  
‘zazeleňati se znovu’, Job 33, 25. ה מנ ס ר כ יי  ‘pustoší ji’ (3. os. sg. 
muž. imperf. od 0D"D s přípon. 3. os. sg. ž. rodu, žalm 80, 14). 
ל ב ר כ מ  ‘Oblečený’ (part. pu. od 1 ;ל ב ר ב · Paral. 15, 27 
(ni ' ר רו ל מ׳ יו י ע מ ב  ‘a David byl oblečen v byssový plášť.) 
Srv. dále שץ פל  J°b· 26, 9, ‘roztahuje’, 2 ל א מ ש  Sam. 14, 19 .׳
ל מי ש ה ל י  ‘ obrátiti se nalevo’. Tento tvar má formu hip'!l; שץ  פל
je pi"ěl. Čtyřradikální podobu mají i tvary pilpěl, zdvojení 
dvojradik. útvarů: ע ש ע ש י  *měl zalíbení’, (žalm 94, 19 a j.), pas. 
ע ש ע ש  (Izai. 66, 12), reflex. ע ש ע ת ש ה  (Izai. 29, 9), od původního 

ף צ פ צ ע י ע ש ;  ‘cvrlikal’ (Izai. 16, 14) od ל נ ף ל פ צ ; |  le pilpěl od 
valil‘, hitp. 0‘ יכלל ל■  נ ל נ ת ה d כול ל měřil’, je pilpěl‘ י ב ל ב , impf. 
ל כ ל כ י · ‘vydržel’, pas.1) ל  ב ל ב . Král. 20,27). Časování všech těchto 
tvarů je totožno s časováním tvarů pi"ěl, pu"al a hitpa"ěl.
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I. Málo sloves má doloženo všechny konjugace (kmeny).
a) Někdy od některého slovesa je doložen určitý kmen a pro jiné 

kmeny se užívá slovesa jiného; kořen ה ת ש  ma Jen <Ial a ůnpf.
T T

nip. a odvozeninu ‘pití’ (Kaz. 10, 17), ale jinak slovesné 
tvary od ישלןה které však nemá qal, nýbrž hip. ה שלן ה .Pu· impf י

ש ןה3י a nip. נשלןה.
b) Často se setkáváme se zjevem, že některá slovesa mají 2 silné 

stejné radikály a liší se ve třetím slabém, při čemž bud a) mají 
význam shodný: בןץ a ה בז ץ ;’opovrhoval‘ י צ נ  a ץ צי  ־za* י
řil, kvetl‘, nebo β) význam podobný: ף ף צ  ‘spoutal’ (arab. 
sarra), ף צ  ‘je úzký’, יף1צ  ‘uzavřití, oblehnouti’ (jiného původu 
je ף ר צ  ‘útočil’, arab. darra).

־  T

c) u některých takových sloves se tvary navzájem doplňují: ^ יג
T

‘bál se׳ (perf. od ייגף k /·)» ייגור imperf., ‘bojí se׳ (od ינור
II. w).

§ 81. Slovesa příbuzná původem a významem

Č Á S T I C E

§ 82. Vyjádření spony slovy jmen. nebo příslov. původu

1. Spona jest se vyjadřuje částicemi jmen. nebo příslov. původu, 
které vyznačují existence nebo neexistenci v různém stupni. Je-li 
podmětem věty jméno, kladou se v st. constructu, je-li podmětem 
zájmeno, připojují se k nim suffixy. Jsou to slova:

ש״ ■1 ש י יי  ‘jesť,
2 . ה  אי אי ,  ‘kde (jest)’,
3 . הי ךי  ,  ‘dosti (jest)’,
ה ■4 נ ה  ‘hle, (tu jest)’,
,’ještě (jest)‘ ען־ף .5
ץ .6 ,איץ א  ‘není’.
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ש .1  znamená ‘jest, byl, bude’, i v množném čísle. Se suffixy י
zní: ישןד (Soud. 6, 36) ‘jsi’; ן שנ ם ,jesť‘ (Deuter. 29, 14) י כ ש  י
(Gen. 214, 49) ‘jste’ (muž.).
Přichází ve vazbě ש ר יי ש א  ‘jsou takoví, kteří’:

ש ר וי ש ם א רי מ א  (Nehem. 5, 2) ‘a byli takoví, kteří říkali’. 
ש ש :’s dativem znamená ‘míti י לי י  ‘jest mně’ =  mám, Gen. 43, 
7; 4 4 ,2 0 ; ר ש א ־ ל לו כ ש־ י  ‘cokoliv měr (Gen. 39,5); לי ש־ תל!וה י  
‘jest mně naděje’ =  ‘mám naději’ (Ruth 1, 12). Po tázací částici 
ה  ‘zdaž?‘: ש ך הי ל ר־־ ב ד לד לז מ ה ל־ א  ‘zdaž máš co mluviti ke 
králi?’ (2. Kr."4, ’13);"'

אי .2 , st. con. אי  spojuje se rovněž se suffixy: ה כ אי  ‘kde jsi?’ 
(Gen. 3, 9); אין  ‘kde je on?’ (Exod. 2, 20); ם אי  ‘kde jsou oni?’ 
(Izai. 19, 12).

,ךי הי .3  (st. cons.): ןזיך  ‘dosti jest ti’ (Přísl. 25, 16), ם לי  
‘dosti je jim’ (Exod. 36, 7).

4 . ה  הנ  srv· § 8 ^  1 6
ר עוד־ני .5 עו :  ‘dosud jsem’ (Josue 14, 11); עןךןל ‘dosud jsi’ 

(Gen. 46,30); ה ךנ עו  ‘dosud byla1 ה ת ת ש ך ב. ך ) מ ך ל מ ה ־ ם ־ ע -
Král. 1, 22: ‘ještě mluvila (Bethsabe) s králem’), ך ר עו  ‘dosud 
jsi’ (1. Kr. 1, 14.); ם ר עו  ‘dosud jsou’ (Exod. 4, 18.)

אין אין .6 ,  je zápor k י נ נ ש: אי י  ‘nejsem’, ■ך נ אי  ‘nejsi’,' ך נ אי  
‘nejsi’, ו נ נ אי  ‘není’, ה נ נ אי  ‘není’ (žen.), ם כ נ אי  ‘nejste’, ם אינ

Τ V ״ < ־ · · : · ·  Τ -

מו) י נ אי ) ‘ nejsou’. Též ve vazbě י ל איז  ‘není mně’ =  nemám; 
ך אין ל ל מ א ר ש כי  ‘nebylo krále v Izraeli’ (Soude. 21, 25), 

ץ״יוסף ר אי כו ב  ‘nebylo Josefa v cisterně’ (Gen. 37, 29), 
א אין צ אין יו א ו כ  ‘nebylo ani vycházejícího ani vcházejícího’ 

(Jos. 6',':1). '
P ozn ש .  ,je původně podstatné jméno s významem ‘bytí, to י

co je’, též ‘majetek’ (srv. Přísl. 8, 21.) אין  je také jméno s význa- 
mem ‘nebýti, nicota, nic’ (srv. ן אי ב  Izai. 40, 17; ן אי ל  Izai. 40,
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) ízai. 41, 24). Přichází též tvar מאיץ ;23 ה יאיץ פ ״ ש ץ : י י א  
ת י ב חנ ר ח ־ או  ‘a není zde... oštěpu nebo meče?’ (1. Sam. 21, 9).9AT * ־־ J

י א  (abs. ל א ) ‘kde?’ je tázací příslovce. Slova ד1ע  a י ך  jsou vlastně 
podstat, jména, značící ‘trvání, dostatek’. ה נ ה  je citoslovce ve 
významu ‘hle, aj, ejhle’ (§ 87.)

§ 83. Příslovce

1. Příslovce jsou svým původem dvojího druhu: 1. p r im á rn í , 
od jiných slov neodvozená a 2. s e k u n d á rn í, odvozená od kořenů 
jmenných nebo slovesných. Tak jsou na př. záporky א ל  a ל א  
původní, příslovce מזיףע  ‘proč?’ odvozené od kořene ע ף י  ‘poznati’.

P r im á rn í p řís lo v c e  nemají žádných přípon ani předpon. 
K nim patří na př.

י ן א  ‘zajisté’
ך  ‘zdaž?’
א ל  ‘ne’
ד עו  ‘ještě’ <§ 82,5) 
ה פ  ‘zde’
ט ע מ  ‘málo’
ה י א  ‘kde?’ atd.

ז א  ‘tehdy’
י א  ‘kde?’ ץ י א מ  ‘odkud?’ 

(=  *min ’ajin)
□ צ ) ‘tam’
ץ3  ‘tak’

ה כ  ‘tak ’
ר ח א  ‘vzadu’

2. P o d s ta tn á  jm én a  s p ře d lo ž k a m i původem jsou:
ד ב ל  ‘zvlášť, sám’ (§ 84, 6, 7) ת בי מ  ‘zvnitřku’,
ד א מ ב  ‘velmi’ ץ חו מ  ‘zevné’
ד ח א כ  ‘pospolu’ a pod.

T V :

Sem hledí i ustrnulé akusativy jako ס פ א  ‘již ne’, ף א מ  ‘velmi’*
V  «

a se členem: ס1הי  ‘tohoto dne’ =  dnes.
Od podstatných jmen se odvozují příslovce koncovkami:

ה .1 _ (nepřízv. pův. akus. konc.): ה צ ר א  ‘k zemi’, ה ל ע מ
‘vzhůru’;
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2. Q_: ם הנ  ‘Zdarma’, ם מנ א  ‘zajisté’, ריל,ם ‘marně’;

3 .  _ ם: שו ל ם1ש  ‘předevčírem’, ם א ת פ  ‘hned’.

3. Příslovečný význam mají často ženské tvary příd. jmen 
ה) ב ל  ‘hojně, dosti’; ת י רנ ח א  ‘nazpět’, ת רי הו י  ‘Židovsky’), zájmena 
ה) ) zde, nyní’), číslovky‘ ז ש א ה1ר נ  ‘nejprve’) a absolut. infinitivy

v τ  ·

hlavně z kmene kausativního (ה ב ר ה  ‘mnoho’).

4. Tázací částicí je ]ך  ‘zda’, které má před orálními souhláskami 
hátěp, před š®wá jednoduchým a laryngály patah, před laryngálem, 
jenž má qámses, s®gól: י לן הנ  ‘zdaž vytáhneme?’ (1. Kr.? 22, 15); 

ת מ ש ך ה ב ־ ל ל א  ‘zdali pak sis všiml?’ (Job 2, 3); ם ת ע ד הי  ‘zdaž 
znáte?’ (Gen. "29, 5); ה ל א ה  ‘zdaž půjdu?’ (Exod. 2, 7); כי אנ ה  
‘zdaž já?’ (Job 21, 4).

§  84. Předložky

1. Předložky jsou v hebr. dvojího druhu: 1. o jedné souhlásce, 
spojené s následujícím slovem a s ním psané dohromady a 2. o více 
souhláskách, samostatně stojící před svým jmenem a odděleně 
psané.

2. K první skupině patří: rj, ‘v, při, s,’ ל  ‘k ’, 3 ‘jako, podle’; místo 
redukované samohlásky je plná před jiným š®wá: י מ ש ב  ‘v mém 
jménu’; ה ד הו לי  (*Hjhúdd), ‘Judovi’; רי פ כ  ‘jako ovoce’; a odpo- 
vídající plný vokál před hátěpěm: רי א כ  ‘jako lev’, ל כו א ל  ‘k jíd-
1u’, י נ ע ב  ‘v bídě1.

Stojí-li mezi nimi a jménem člen, přejímají členovou samohlás- 
ku a ;ך členu se vysouvá: ם מי ש ב  ‘v nebi’; לי ח ל  ‘nemoci’ (dat.); 
ץ ר א ב ו  ‘a v zemi’. Po částici כ  člen někdy zůstává, jako 
v ם היו כ  ‘j ako dnešního dne’.

Následuje-li po neodlučitelně předložce jednoslabičné slovo 
nebo přízvučná slabika, dlouží se samohláska předložky: ת ד ל ל

154



‘k zrození’, ח צ נ ל  ‘pro věčnost’; před jednoslabičnými zájmeny:
-  v  r

ך; בז  ‘v tom’; ם ה ב  ‘v nich’, ם ח כ  ‘jako oni’ a pod.
v t ד T v  T

Před zájmenem ה מ  podléhají samohlásky předložek různým 
změnám:

ה מ ב  <v čem’ (v přestávce ה מ ב )!
V ־־ T ־ 

ה מ כ  ‘j ak veliký, kolik, kolikrát’ (Zach. 2, 6; Gen. 47, 8; žalm 
78, 40).

ה מ ל  ‘k čemu, proč?’ Přízvuk je na první slabice, ale před laryn- 
gály je přízvuk na konci a zdvojení se ruší: .ה מ ל

*י
3. K v ý zn am u  předložky 1 :ב . značí n á s tro j  (čes. ‘s’): ט ב ש ב  

‘holí’; 2. p ro s tře d e k : ת  א ל מ ב  ‘skrze zrcadla’ =  ‘ze zrcadel’, 
Exod. 38, 8; 3. osobu, p ř i n íž  se p ř ís a h  á : , ע ב ש א ד לו ו ו ה בי  
ר 1 מ א ל · Král. 2, 8 ‘a přisahal jsem mu při Hospodinu řka’;
4. osobu , sk rz  n íž  se něco d ě lá ו : ד ב ם ע ה ב  Exod. 1, 14

V T ; | T

‘pracovali skrze ně’ =  ‘přidržovali je k práci’. 5. osobu , k v ů li
níž se něco d ě lá ע אע_בךןד : ב ם ש ל שני ח ר ב  ‘budu ti sloužiti
sedm let za Rachel’ (Gen. 29, 18). 6. cenu ם : מלןו ל כל״ ש א  

ם ש ־ ה הי ף י ל ף נפץ א ל א ף ב ס ב  ‘každé místo, na němž je 1005 
vinných rév za 10Ó0 stříbrných’ (Izai. 7, 23); 7. č a ת*:*8 בן ־ ת נ ש ב  

י לז מ עז-יהו ה  ‘v roce smrti krále Uziáše’ (Izai. 6, 1); 8. m ís to : 
י נ י ס י ל ב ד מ ב  v  poušti smajské’ Num. 1,1; 9. d o p ro v o d , s: ם ע ב  
ה ב ב  ‘s mnohým Iidem’ (Num. 20, 20).

׳■  T

ל .4  opisuje d a t iv ;  zdůrazňuje z ře te l : ו  ל ד ל  ‘jdi si!’ (Gen. 
12, 1); vyjadřuje p ů v o d ce  : ל מ ד מז ו ד ל  ‘píseň Davidova’; sm ěr: 
ה ל מז ל  ‘k východu slunce’; čas: ל לבלן  ‘v jitře’, (žalm 30, 6); 
o k o ln o s t ח : ט ב ל  ‘v jistotě’, (Lev. 25, 18); je^též p řed  infi- 
n it iv e m , na př. ל מ א ת ל שו ע ל י  atd. K opisování genitivu srv. 
§ 41, 3. 4, dativu srv. § 41, 8. S osobními zájmeny přívěsnými tvoří 
dativy osobních zájmen, srv. § 84, &, 3.
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5. Sam ostatné předložky:

חר ■1 א  p°> za’ [ ר ל ח ל א בו מ ה ° potopě׳, (Gen. 9,28.)]
רי .2 ח א  ‘P°- za’ (se suffixy Gen. 32, 19, Lev. 26, 33.): * v
ל .3 א  ‘k, na (směrem)’, obyčejně s maqqěp: ם קו מ ״ ל ד א ח א  [‘na 

jedno místo’ (Gen. 1, 9.)]

ת ·4 א  <s’: ך ל ה ת י ך ו ו ם חנ חי ל א ה ־ ת א  ‘a putoval Enoch s Bohem’ 
(Gen. 5, 22 a"24.)

ל ·5 ל ג ב  ‘pro, k vůli’ (se suff. ה ת חי שי ו פ י נ ל ל ג ב  ‘a ať žije (bude
-  : · ·· t ־ : · · :   t : 1 t :

žíti) duše má (=  já) pro tebe’ (Gen. 12, 13.)

ן .6 בי  ‘mezi’: ץ ח כ לז ן ו ך בי י נ עי  a jako památka mezi očima 
tvým a’ (Exod. 13, 9).

7 . ד ע ד ב ע ב -  ‘ρ γ°- k°1em- skrze, p n ד :’ ע ה ב מ חו ה  p^es zed
(nebo skrze otvor ve zdi)’, (2. Sam. 20, 21.) ד ע ן ב לו ח ה  
‘oknem’ (Gen. 26, 8.)

תי ·8 ל ו -זולת ז - ‘kromě תי ל ב זו ל :׳ כ  ‘kromě Kaleba’ (Deuter, 
1, 36.)

9 . ען י  ‘pro, k vůli’, ען ד י תי ב ע תו ־ ל כ  ‘pro všechny tvé odporné 
činy’ (Ezech. 5, 9); ען ך י מ  k vůli čemu’ (Aggeus 1, 9).

10 ן . ע מ ל  ‘pro, k v ů i í ן ע מ ם ל שי מ ל ח ךי צ ,׳ ים)ה  ‘pro padesát spra- 
vedlivých’ (Gen. 18, 24).

11 ה . י )°0 פ פ ל , י פ ב  ústa), ,podle ’- ש פי אי לו כ כ א  ‘každý podle
jídla svého’ (každý takové množství, které mu stačí k na- 
sycení, Exod. 16, 21). י פ ף ל ט ה  ‘podle (stavu, počtu atd.) 
dětí’ (Gen. 47, 12).

י 1 .12 נ פ ל přeď (od ם פני  obličej, tv á ř) , י נ פ ה ל הו י  ‘před H0sp0'  
dinem’ (Gen. 18, 22), י נ פ תן ל מו  ‘přeď svou smrtí’ (Gen. 27,
10.) Také י נ פ ב  značí ‘přeď (se suff. Num. 12, 14. Deuter, 
7, 24 a j.) ' :
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ל ·14 ל מו מו י  ‘naproti, před, k * . ת ךב ר| ל ו י מו ן בנ מו ע  ‘a přiblížíš
se (takže budeš) naproti synům Ammonovým’ (Deuter. 2, 19.)

1 5 ץ . חו ל מ  ‘vně הו ח ץ הנ ^ ׳לעלף מ :  ‘a zanechali ho vně města’ 
(Gen. 19, 16.)

16. z, מךד־עם  ‘z lidu’ (Exod. 16, 27); ת ו נ ב ת מ ח  ‘z dcer hethit-
ských’ (Gen. 27, 46.); než: ם ש מתולןי ב ד מ  ‘sladší než meď
(žalm 19, 11); ‘skrze, pro’: מי ל מ בו מ ל  ‘skrze vody potopy,
vodami potopy’ (Gen. 9, 11.) Před laryngály je bud בן nebo )2 · 
*  ·*í)

ף .17 ג נ  ‘před’: ד ג ו נ נ חי א  ‘před našimi bratřími’ (Gen. 31, 32.) 
‘proti’ (Nehem. 3, 37.) ‘naproti’ (Exod. 19, 2, 1. Kr. 21, 10.)

ח .18 כ נ  ‘naproti’, Exod. 14, 2, ח כ נ  Exod. 26, 35.
ב .19 בי ס  s následujícím ^ ‘kolem, vůkol’ (Num. 1, 50.); ב בי ס מ

‘od, z blízkosti pryč לו ע ב ה בי ס ח מ ך ק ץ״ כ ש מ :׳’ ל  ‘odstupte
od obydlí Qórahova’ (Num. 16, 24.)

2 0 ד . ע  ‘až k ם ד ס ־ ד ׳ע ,  ‘až k sodomě’ (Gen. 13 ,12 .) ר ם ע ה היו הז  
‘až do tohoto dne’ (Gen. 26, 33.)

ל .21 ע  ‘nad, na, u, při’ (Gen. 24, 13. 1. Sam. 4, 20. 2. Sam. 1, 9.) 
‘k’ (navíce) (Gen. 28, 9), ‘podle’ (Gen. 48, 6.)

ם .22 ע  ‘s’ (Gen. 13, 1.)
ת0(1 .23 ח $ ל \

Srv. § 84, 6, 11.

ל .24 צ א  ‘n> vedle’, se suff. אצלל  ‘u mne’ (Gen. 39, 15.)

Uvedené předložky mají ovšem mnoho specielních odstínů vý- 
znamových, o nichž podávají poučení slovníky.

Pozn. Z uvedených předložek jsou složené č. 5, 7 (?), 10, 11, 12, 
13, 15. Jsou ještě jiné složené, na př. ם ע <מאת מ  ‘od’ (z ״ ιιπ’έί, 
m iďim ל ,( מו ל־ ם^ל א  ‘zpředu’ a mn. j.

ת .13 א ל ו ל ל  ‘p ro ti, vstříc ’ (Gen. 15, 10; 46, 29.)

ת ח ם ת מי ש ה לי כ  ‘P°d celým nebem’ (Gen. 7, 19.)
־ ד ■  T י־ ־
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6. O sobní z á jm en a  p řív ě sn á  po p řed lo žk ách  a č á s tic ích . 
Suffixy se připojují také k některým předložkám a částicím. 

1. ke 3  ‘jako’ (k rozšiř, tvaru כםן 2. מץ)י  ‘oď, 3. ב v , 4  .v עם.
'את18’י 6. ללןלאת ·5  ‘vstříc’, 7. י ב ל  ‘odděleně’, sám’, 8. י נ פ ל  
‘přeď, 9. ל ע  ‘na’, 1Ó. ל א  ‘k’, 11. ת ח ת  ‘Pod’- 12· ל ח א  ‘po’ (ča- 
sově), 13. ף ע  ‘až’ k, až do’, 14. ב בי ס  ,‘kolem’, J5 .’mezi‘ כלץ .

Jejich tvary se suffixy jsou tyto:

ם ·1 ה ב ם ׳ כ כ ; ( כן כ ) ך, ; מו כ ; ו נ מו כ י ; נ ו מ כ ; ן ו מ כ ; ( ן ו מ כ ) ; ו ה ו מ כ ;  
ה נ ה ם כ ח כ ; ן ה כ י . v  2. pi. též ’ם כ מו כ v 3. p י í . ם' ה מו כ .

2· - ם ה כן מ מ ם ; כ מ ו ; מנ מ ה ; מנ מ ו ; מנ מ ן ; מ מ י ; נ מ [ מ ; ד מ מ ;  
2 . ה נ ה הן מ מ ה י מ ה מ ; ן ה מ י . os. muž. v P. ן מ מ .

3· י ב ; ; ן ב  (v ם ה ב ם ״יבם ׳ כ ב ; ן כ ב ה ; ב ; ו נ ב בו ; ן ; ב ·ק ;(בזי ;  
ה נ ה הן ב ב הן י ב ה י מ ה ב ; . v  2! os. sg. muž. i ה כ ב . stejně

T | "  T I *· T I ** T T “ T t ;

u :ל
לי  ‘mně’; ן ל  ‘tobě’ (m.) (ה כ ל  Gen. 27, 37), ד ל  ‘tobě’ (ž., též 
pro muž. rod v pause, Gen. 4, 6); ,)ל  ‘jemu’, ה ל  V ; ;’nám‘ *לנו
ם כ ל  ‘vám׳ (m כי,(. ל  ‘vám1 (ž.); ( ה ט ה ם ל ה ל ) (m■). להל

'· τ< y « I · t f  t t “  t | v t

ה) נ ה ל ) ί ™ .(.ž) ׳
;עמי עמן ·4  (v עמן);ק עמכן;עמכם;עמנו;עמה;עמו;עמן·  

v .עמהל;עטיהם  ť. sg. je* ג יעמדל  v 3. pťm. עמם.
;אתי אתן ■5  (v p. ; ;(אתן ;אתן ;אתו ;אתה ;אתנו אתכם  

;אתכל ;אתם .אתן ט  složené předložky 7 מאתי«d :׳ימאתל
atd.

6- ,; ל ל ; ה ת א ך ק ל ; ו נ ת א ך ! ל ד)ל ת א ך לן ל ; ל תן א ך כן ל ; תו א ל ך ל תי); א ך  
לי ל ל). ל ; ן ת א ם)ך ת א ם ך כ ת א ר ״ ללן כן; ת א ר רן ל ;

7- ; ם כ ד ב ל ; ן כ ד ב ה ל ד ב ל ; ו נ ד ב ל ן ■; ד ב ל ; ו ד ב ל ן ; ד ב ל י ; ד ב ל ;  
ם ד ב ל ; ן ד ב ל .

פ ·8 ל ; ו י נ פ ל ; ה י נ פ ל ; ו נ י נ פ ל ; ם כ י נ פ ל ; ן כ י נ פ י ניד?;לפניזד* ל פנ ל ; ;
“  τ : ל I '·· T : ל J · ־ T : τ τ ; τ '•7 1 “ ״ : ־ v ·■ : · I V : ד 

ם ה י נ פ ל ; ן ה י נ פ ל .
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ם ·9 ה י ל י ע ל ע ; ך י ל ע ; ך י ל ע ; ו י ל ע ; ה י ל ע ; ו נ י ל ע ; ם כ י ל ע ; ן כ י ל ע ; ;
’  τ ן I י  τ I · ־  τ τ τ  τ ד τ " - v ד  -  : I : זי ־ ־ ד - ־ : 

ן ה י ל ע ·
10 .; ך י ל א ; ו י ל א ; ה י ל א ; ו נ י ל א ; ם כ י ל א ; ן כ י ל א ; ם ה י ל לי א א ; ך, לי א ;  

' ' ־ ' ■ " י י הן י לי א , ■ 
11· ; ם כ תי ח ו ת נ תי ח ת ה ; תי ח ת ך ; י ת ח ת ; ו י ת ח ת ך ; תי ח ת תי ; ח ת ;  

ם ה י ת ח ת ; ן ה י ת ח כן ת תי ח ת ; · v  3 /o s . ם P1. m. i׳ ת ח ת .
12· ; ם כ רי ח נו א רי ח א ה ; רי ח א ך ; רי ח א ;" ו רי ח א ך ; רי ח א רי ; ח א ;  

ם ה רי ח א ; הן רי ח כן א רי ח א ; ·
13 . ה' י ד ע ; ו נ י ד ע ; ־ ם כ י ר ע ; ן כ י ד ע ; ם ה י ד ך ע י ד ע ; ו י ד ע ך ; די ע י ; ד ע ; ;

“  τ ו י ז  I · ־ τ τ τ τ V T - ־1 ו ״·  ז  τ | V ן־  τ ־ | י ז

ה ·14 בי בי ך ס י ב י ב ס ; ו י ב בי ס ך ; בי בי ס ·לסביבי ;  atd., nebo na roz- 
šířený tvar s ו תי בו בי ףןז ס _ןי תי: בו בי ס »  atd·

15 . ך נ י ב ; ו נ י ב ; ה נ י ב ; ו נ י נ י ב ; ם כ י נ י ב ; ן כ י נ י ב ; ם ה י נ י ך ב נ בי ני ; בי ; ;

Předložky 8.—14. se spojují se suffixy plurálních tvarů. ן בי  při- 
jímá suffixy, označující jednotné číslo, na tvar ביץ> plur. suffixy־ 
na tvary נו ביני בי י  (v 3. os. pl. m. též 3 «ם ת ו נ בי . os. pl. ž. 
תן ו נ בי )· — Tyto předložky jsou bud pův. skutečné plurály (č. 8, 
11, 12, 14, (15)) nebo jejích kmen končil na -aj (,Haj, 'alaj, cadaj), 
které se mění stejně jako aj v plur. suff. podstaT ii

7. Od předložjř^"}^ s’ jest lišiti částici ( ״ ת אףן א )» která 
klade před determin. akusativ. J í se tvoří též po připojení suffixů 
akusativy osobních zájmen: אורני ‘mne’, ת!ד או  ‘tebe’ (m., v p.

ך ת <(אתך או  ‘tebe׳ (ž.), אדתד ‘jej’» ה ת או  ‘j!’» תנו או  ‘nás’, ם כ ת א  
‘vás· (m.x י כ ת א  ‘vás־ (ž.), ( ם ה ת ם א ת או ) ‘ie’ (m-)> (הן ת א תן ו או  
‘je’ (ž.).

§ 85. Spojky

1. V hebr. jsou dvojí spojky: 1. jednokonsonantní, psané s ná- 
sled. slovem dohromady a 2. vícekonsonantní, stojící samostatně.
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K prvé skupině patří 3 ‘jako’, ן ‘a, ale, pak, tedy, pročež’, .gj (s ná- 
sled. zdvojením) ‘že, aby, protože’ atd. Jinak se dělí na spojky
0 jednom slově, o více slovech, dvojice souvztažné, dále na souřadné 
a podřadné.

se mění před souhláskami s ן .2 e _a před retnicemi v 18 §) ן,
1 b). S následujícím י se spojuje a mění ve \ף ןיף:  dá \ןיף. Před 
přízvučnou slabikou bývá ן, před hátěpy u laryngálů je příslušný 
plný vokál: ועכףלן ‘a jeho Služebníci’; ל כ א חלי ;’!a jez‘ ו  ,wů/Plí ו
‘a nemoc’. O různých významech spojky ן poučují slovníky.

3. Hlavní spojky slučovací jsou vedle ן ještě qí) ‘i, také, též, 
אף:  ‘také’, כל אף  ‘ano i’ (Ezech. 23, Í0); disjunktivní je אן 
‘nebo’; odporovací jsou אןי ‘avšak, leč’, ם אול  ‘ale’ (J°b 2, 5), 
י ד ע ל ב  ‘leč, vyjma,’ v ml. jazyce ל ב א  ‘ale’ (Dan. 10, 7, Esdr. 10, 
13 a j.), vysvětlovači כל ‘neboť’ (Job 5, 23) a j.

4. Dvojice souvztažných spojek jsou nejpřednější tyto:
ם או) · · · או ם ■ · · א א ) ‘bud ... anebo’; ןך^ךן · · ■ אןי  ‘sotva ... již tu ’; 

שו א כץ ··· ב  ‘č ím ... tím א ׳אם כי ··· ל ;  ‘né d řív e . . .^.ež ם ··· גם ׳ן ;
‘i . . . i ,’ ‘jak ...ta k ’; . . . ם ר ן ט  ‘ještě ne . . .když tu’ (Jos. 2, 8, 1. 
Sam. 3, 3).

5. O spojkách podřadných ve větoslovl

§ 86. Citoslovce

1. K nim patří výrazy většinou jednoslabičné a většinou ze sla- 
bých hlásek pozůstávající, které vyjadřují duševní hnutí. Sem 
náleží:

אוי  ‘ ach, běda’ (s dativem 1. Sam. 4, 8, Izai. 3, 9 a 6, 5, 
s akusativem Ezech. 24, 6 a 9, samostatně v Num. 24, 
23, ve významu ‘běda’ v Num. 21, 29.)

י בו א  ‘bída’, citoslovečně ‘běda’ (Přísl. 23, 29.)
ף, ה א  ‘ach, běda’ (Jos. 7, 7. Soude. 6, 22 a j.)

t ־  :
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ח א  ‘ach, běda’ (Ezech. 6, 11 a 21, 20).
אי  ‘běda’ (Kaz. 10, 16; 4, 10.)
הו  ‘běda’ (Amos 5, 16).
חי  ‘běda’ (s významem substantivním, Ezech. 2, 10).

הוי  ‘běda’ (Izai 1, 4), též vybízecí (Zachar. 2, 10).
ח ח  ‘ach’ (Ezech. 30, 2).

ה אוי  ‘ach, běda’ (s dat., žalm 120, 5.)
ללי ' *  ‘běda’ (Job 10, 15. Mich. 7, 1.)

א ח  ‘hle, ejhle’ (Gen. 44, 23, Ezech. 16, 43).
ה ל לי ח  ‘nebudiž tak, pryč s tím!’ (1. Sam. 20, 2.) ״

hejsa!’ (Izai. 47, 16; Ezech. 25, 3.)‘ ך!אח
א נ א  ‘prosím!’ (Gen. 50, 17. Nehem. 1, 5; též 2 ה אנ . Král.

TI T T | T

20, 3.)
^י  ‘prosím!’ (Gen. 43, 20; 44, 18; Soude. 6, 13; 1. Sam. 1, 

26 a j.)
אמץ  ‘budiž tak, staň se!’ (1. Král. 1, 36; Num. 5, 22; Deuter. 

27, 15.)
א נ  ‘prosím, nuže’; postponuje se: א ״נ ני י לן ^ ה  ‘dej mi, 

prosím, píti!’ (Soude. 4, 19.)
יתץ מי  ‘též’ (Deut. 28, 67).
ה הץ הנ י  ‘hle!’ (Gen. 312,19 ;22 י a j.)

Spojuje se se suffixy: ך נ ך! י י הנו ע ה י  a td -

2. Slovesného původu jsou asi tato citoslovce: ס ה  ‘pst! ticho! 
je vlastně imperat, pí. kořene ה0ה  (Hab. 2, 20, Sofon. 1, 7 a j.) 
K tomu je plur. סן ה  (Nehem. 8, 11.)*״ ה ב ה  ‘nuže’, imper. slovesa
ב ה י  ‘dal’, rozšířený přítvorkem ח __Žen. rod בי ה  (Ruth 3, 15),
mn. č. 2) בן ה . Sam. 16, 20.) ״ ה כ ל  ‘nuže’, imper. od 75 §) ך ל י , 
9) s přítvorkem ח_(Gen. 31, 44), mn. č . בן ל  (Gen. 37, 20.) ~

t  :

3. P ř í k l a d y : ם אוי  ^ פ נ ל  ’běda jejich duši’ (Izai. 3, 9 .) לבן אןי  
‘běda nám!’ מי י למי’ אוי ל בו א  ‘komu běda, komu bída?’ (Přísl. 11

16111 Mluvnice hebrejštiny



ם אד!ך| .(29 ,23 לין  ‘běda tomu dni!’ (Joel 1, 15). ך ל ־ ץ אי ף א  
ך כ ל מ ר ש ע נ  ‘běda tobě, země, když král tvůj je dítě‘ (Kaz. 1Ó,

16·) ל ם ע ח רי ע ש ־ ל תי כ ת ־ נ ת ח ב ב א ר ח ח ה א י שו ה לבדל. ע ט ע τ ’4 : I τ למ τ :  τ ־ : τ ■·λτ ־ : · · “ τ v  ··“ ;i“ τ "
ח ב ט ל  ‘na(i každou bránu jejich dám meč hrozící; běda, připraven

־  τ  :

jest jako blesk, naostřen je k zabíjení!‘ (Ezech. 21, 20.)

ה ח תי לי א ר ־ג ך כי ש תי מ נ כ לי ש ה א ־ ם ר)ל ע ך  ‘běda mně, že
přebývám v Mešech, bydlím v stanech qedarských’ (Žalm 120, 5.)
ק — ך י ר מ ח א א ל ה מ ־ ל שי)א ל ך ח נ ־ כי  ‘protože slovo tvé (byio)
hejsa! k mé svatyni, když byla znesvěcena’ (Ezech. 25, 3.) — 
v 1, sam. 20; 2 ר : מ א ה לו וי ל לי א ח ת ל מו ת  ‘a pravil mu: Ne- 
budiž tak, nezemřeš.’ — תי ע ש ר ־ ם לי א ל ^ל א  ‘jestliže jsem zlosyn,
běda mně* (Job. 10, 15.) — ה הו ל וי כ הי שו ב ד ם ל, לו ה מפנ

־ ״ τ r · “ :| τ ל  J ז
ץ ר א ה ־ ל כ  ‘a Hospodin je v chrámě své svatosti, ticho před tváří 
jeho všechna země!’ (Hab. 2, 20.)
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I I I .  V Ě T A

§ 87. Věty nominální

1. V nom in .  v ě t á c h  je  p o d m ě te m  p o d s t a t ,  jm én o  nebo 
j in é  s lovo, k t e r é  má p l a t n o s t  p o d s t .  jm é n a  s h le d i s k a  
sk la d b y ,  p ř í s u d k e m  je  t a k é  slovo v p l a t n o s t i  p o d s t .  
jm é n a .  S lovesných  t v a r ů  u r č i t ý c h  v p ř í s u d k u  není.

P ř ík la d y ו : נ כ ל מ  Π1ΓΡ ‘Hospodin (je) náš král’; ץ י א ה  l Í l t t
א הי ב ה ו ט  ‘a zlato té země (je) dobré’ (Gen. 2. 12).

2. N om iná l .  v ě t y  m ohou  m í t i  i j en  jedno  slovo,  na př. 
věty vypovídací: שו לג פי ו  ‘a jeho konkubína (bylá jemu)’ =  a on 
měl konkubínu (Gen. 22, 24.); věty zvolací: ם כ כ פ ה  ta  vaše zvrá- 
cenost!\[(Izai. 29, 16).

3. · V k t e r é m  čase  si m us ím e  sloveso dom ys l i t i ,  o tom roz- 
hoduje celá souvislost. Na př. ve větě א יהרה ם הו הי ל א ה  (Deuter.

• v  : I τ  τ  :

4, 35) ‘Hospodin je pravý Bůh’, je myšleno sloveso v přítomnosti, 
ve větě ר ה א ונ צ ן י ר ע מ  ‘a řeka (byla) vycházející z Edenu’, 
(Gen. 2, 10) je vypravování děje minulého, ve větě דו ל י כ ב  ‘r״ ka

־  τ ι

jeho (bude) proti všem’ (Gen. 16, 12) je doplniti sloveso v budou- 
cím čase, neboťfjde o předpověď.

4. Osobní z á jm en o  s louží též  j a k o  sp o n a : ר  ה עי הנ בי ר ה  
א ת הו ר פ  ‘a čtvrtá řeka (je) on, (totiž) Eufrat’ (Gen. 2, 14).

τ  :

5. N o m in á ln í  v ě t a  z ač ín á  o b y č e jn ě  p o d m ě te m .  Má-li 
b ý t i  p ř í s u d k o v é  jm éno  z d ů r a z n ě n o ,  s to j í  ono na  p rv n ím  
m ís tě : ר  פ ה ע ת א  ‘prach (jsi) ty ,’ (Gen. 3, 19). Je-li přísudko-

T “  1 T

vým jménem adjektivum, stojí obyčejně před podmětem: חנון  
ם רחו ה ו חו י  ‘milostivý a milosrdný (je) Hospodin’ (žalm 111, 4).
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Příklady: ה ל ת א ו ד ל תו , ‘toto (jsou) rody׳ (Gen. 2, 4.) הלא D3
ם כ ח  ‘i on (jest) moudrý’ (Izai. 31, 2)., ה ת ש א אי ה  ‘ty  (jsi) te!\ 
muž’ (2. Sam. 12, 7.) ת מ ם ח נ ם תני יינ  ‘jed draků (jest) víno jejich’ 
(Deuter. 3 2 ,3 3 ) . ה ה אי הו הי י ל הו א לי א  ‘kde (jest) Hospodin, 
Bůh Eliášův?’ (2. Král. 2, 14). י נ ה עי ל ה1י םיצדלןי“א  ‘°či Hospo- 
drnový (jsou obráceny) k spravedlivým’ (žalm 34, 16.) מי צ ע  

רי ש ב ה ו ת א  ‘kost má a těio mé (jsi) ty ’ (Gen. 2 9 ,1 4 ) . ה ״ז ל ש כ אי  
ה מ ח ל מ  ‘Všichni tito (byli) mužové bojovníci’ (Soude. 20, 17). 

קו חז די ו ר י ש א ־ ל ך כ ת א  ‘ a silné budou ruce všech, kteří (jsou)
s tebou2) ׳. sam; 1‘6, ׳ ž ענו (.1 ל וי ל ה ת ב ד ו ה ב ה ו הי ב כי לי ו ט

ם ל עו ל ־ דו כי ס ל ח א ר ש ־י ל ע  ‘a zanotovali střídavě chválu hym- 
nem a díkůčiněními Hospodinu, že (jest) dobrý, že věčně‘(trvá) 
jeho milosrdenství nad Israelem’ (Esdr. 3, 11.).

§  88. Věty verbální
1. Ve v ě t á c h  v e r b á ln í c h  je  p o d m ě te m  p o d s t a t n é  jm é-  

no,  p ř í s u d k e m  u r č i t ý  t v a r  s lovesný .  Místo podst. jména 
může býti i zájmeno, obsažené v slovesném tvaru. Na prvním 
místě ve větě je zpravidla sloveso: ^ לן ה ויי ע ר פ ‘a Pr°budil se farao’ 
(Gen. 41, 7.) Je-li na podmětu důraz, může býti i na prvním místě, 
před slovesem: ש ח נ י ה נ א שי ה  ‘ten had (o němž je zmínka v 3, 1)

• -  · · 7 T ~

mne oklamal’ (Gen. 3, 13).
2. Takováto verbální věta může býti rozšířena předmětem nebo 

příslovečným určením nebo obojím: ש ע י םד1ו הי ל ע א קי ר ה ״ ת א  
‘a učinil Hospodin oblohu’ (Gen. 1, 7.). Při důrazu stojí na počátku 
jiná část věty než sloveso: ד ל מ ה ״ ת י ראף א נ עי  ‘krále viděly mé oči.’

3. Slovesný tvar s w5w consecutivem skoro vždy stojí na počátku 
věty. Záporná částice je před svýnťslovesem: ד מ ח ת ״ א ת ל ש ך א ע ף  
‘nepožádáš ženy bližního svého’ (Exod. 20,517). Jinak stojí záporka 
před slovem, jež popírá: א ה ל ל ה1י ע ת פ א ז ״ ל כ  ‘ne Hospodin

T ־ T T :

učinil všechno toto’ (t. j. někdo jiný to učinil) (Deuter. 32, 27.)
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4. Často je vytčen větný člen na počátku věty a opakuje se ve
větě suffixem: ם כ י ש ה בנ ל ש שו ה פ ם נ כ ת ב ב  ‘ Sichem, syn můj —
přilnula duše jeho k vaší dceři’ (Gen. 34, 8) =  duše mého syna 
Sichema... Zde je vytčený člen logicky ve větě neshodným pří- 
vlastkem v genitivu. Jindy je vytčen předmět: ם כ ת מ ד ם א כ ד ג נ ל  

ם זרים לי כ ה א ת א  ‘vaše orná půda před vámi — cizinci požívají
T ·  : ♦  T

ji’ =  ciz. požívají vaši ornou půdu ( I^ j .  1, 7).
5. Slovosled ve verbální větě je obyč|1íěfsloveso-podmět-předmět: 

ש ע י ם ו הי ל ע א לןי ר ה ת־ א  ‘a učinil Bůh oblohu’( (Gen. 1, 7). Ale 
důležitost příslušné části věty vede'[zhusta k tomu, že se ona část 
klade na počátek. Tak'bývá též pořádek^sloveso-předmět-podmět 
na př. ה ל כ ם ש שי חרבןד נ  ‘dětí zbavoval ženy meč tvů j’ (1. 
Sam. 15, 33); p o d m ě t - p ř e d m ě t - s l o v e s o ה : ו ה י י ת ל פ ה ת ל I tTי  » ·  τ  ·  : T

‘Hospodin mou modlitbu přijímá’ (žalm 6, 10); p ře d m e t - s lo -  
v e so - p o d m ě t : תו  ב א ה ם א ה בי א  ‘i el miloval otec jejich’ (Gen. 
37,4); p ř e d m ě t - p o d m ě t - s l o v e s o י : ע ש פ ״ י כי ע אנ ד א  ‘nebot

Λ  τ ״ ׳ ־  ;  “  τ  ;

viny své já znám’ (žalm 51, 5).
Pozn .  S lovesa,  k t e r á  m a j í  u sebe p ř e d m ě t  v a k k u s a -  

t iv ě ,  jsou jmenovitě tato: slovesa, značící pobyt nebo pohyb 
ב) ש י  ‘bydlil’, י לן ה  ‘šel’, א בו  ‘přijíti’, א צ י  ‘vyšel,’ ה ל ע  ‘vystup o- 
val’, ף ף ש) sestupoval’), oblékání a zdobení‘ י ב ל  ‘ oblékal ה ט ,׳ ע

-  T ”  τ  τ  T

‘pokrýval’, ה^ך ‘opásal se’, ף ^ ע  ‘korunoval’), plnost a nedo- 
statek (א ל מ  ‘Μ  pin’, ר ס ח  ‘měl nedostatek’). D vo j í  akku-
s a t i v  mají slovesa v hip'11: ה הנ ה ו א ר תי ה ם א הי ל ף גם א ע ר ז ־ ת א
‘a hle, dal mně (akk.) Bůh viděti též tvé potomstvo’ (Gen. 48, 11); 
dále u sloves stavění, tvoření צר ם ויי ד א ה ־ ת א - ״ ה ו ה ר י פ ע  
‘a stvořil Hospodin..., člověka z prachu (akk.)’ (Gen. 2, 7); ה בנ י ו  

ם י נ ב א ה ״ ת ח א ב מז  'a vybudoval kameny (v) oltář’, (1. Král. 18, 
A .׳(32 k k u s a t i v  v z t a h u : א  ך הו פ שו ש י א ה ר ת א ו ו נ פ שו ל ת ב)ע
‘on'bude tebe potírati hlavu (=  tobě p. h.) a ty  budeš potírati 
jej patu’ (=  jemu p.) (Gen. 3, 15).
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§ 89. Pravidla shod/

1. J e s t l i ž e  jde  p o d m ě t  p řed  p ř í s u d k e m ,  s h o d u j í  se 
v čísle: ם מי ע ם ה רי פ ס ל מ א ־ ד ו ב כ  ‘nebesa vypravují slávu boží’ 
(žalm 19, 2). — Je - l i  s loveso na p o č á t k u  v ě ty ,  je  sice t a k é  
shoda  mezi p o d m ě te m  a p ř í s u d k e m : ה  נ ח ק פ ת י ו נ ם עי ה שני  

עו ד י ם כי ו מ ר ם עי ה  <a Otevřeny byly oči obou a poznali, že jsou 
nazí’ (Gen. 3, 7), a le  n em us í  v ž d y  b ý t i .  Sloveso může býti 
v sing. muž. rodu, i když následuje podmět v plur. žen. rodu: 

הי ת י ל א מ  ‘a  ̂ J׳sou světla!’ (Gen. 1, 14). I před podmětem žen. 
rodu v sing. může býti sloveso v rodě mužském: ר ב ע ף,ף^ך וי  
ה נ ח מ ב  'a prošel hlasitý křik v táboře’ (1. Král. 22, 36).

2. V nominální větě se shoduje přísudek, vyjádřený přídavným 
jménem nebo participiem, s podmětem v rodě a čísle: י ^ נ א ו  

ם ד ם ס ם רעי אי ט ח ו  a lidé sodomští (byli) zlí a hříšní’ (Gen. 13,
13). Přídavná jména netvoří čísla dvojného a proto jsou v plur., 
je-li podmět v duálu: ני ה עי א ת1רכ ל  ‘ oči Leiny (byly) bezvýraz- 
né’ (Gen. 29, 17).

3. Přísudek, vyjádřený přidav, jménem na počátku věty nomi- 
nální, je někdy v sing. muž. rodu, i když jeho podmět je v plur.: 

שר ד וי ק ט פ ש מ  ‘a spravedlivé (jsou) tvé soudy’ (žalm 119, 137); 
ם רחולן עי ש ר ה מ ע שו י  ,daleká (je) od bezbožných spása’ (žalm 

119, 1Š5).'
4. Někdy se užívá pro řeč o ženách tvarů muž. rodu: ו חנ אנ  

ם רי ט ק ת מ כ ל מ ם ל שמי ה׳  ‘my (ženy) pálíme kadidlo královně 
nebes’ (Jerem. 44, 19).

J m é n a  v ý z n a m u  k o le k t iv n íh o  mají u sebe často sloveso 
v piur.: הו ב ש י ס ו ע ך  odpověděl mu uď (1. Sam. 17,30); ר ל ב ה  

ת היו שו ר ה  ‘skoť °ral’ (Job ! ת בי ש ו מ ם ש רי צ י !4;( ק  ‘Beth-
Šemeš (=obyvatelé města B .-Š.) žali’ (1. Sam. 6, 13); ןנל(י 

ם ר א ם־ ה ע ר לי  ‘a šli do zajetí (v pror. řeči: půjdou) lid aramský
T ז * :
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do Qíru’ (Amos 1, 5); ה ייראוי י הו ץ מי ר א ה כל־י  ať se bojí (plur.)
I ד τ  τ  τ  τ · ן : ·· : 

před Hospodinem celá země’ (žalm 33, 8); méně často mají kolek-
tíva sloveso v singuláru, na p ř . . . . י^ןלח ה ו הו ם י ע ם ב שי ח הנ ״ ת א  

שכו ם וינ ע ה ־ ת ת א מ ב וי ר ־ ם ל ע א ר ש מי ’‘a posiai Hospodin na μ "
“  Τ : · · τ -  Τ Τ _ Λ Τ Τ V

hady.. .  a štípali lid a mřel lid hojný z Izraele’ (Num. 21, 6).

Někdy je předcházející přísudek v sing., následující v plur.: 
ע מ ש י ם ו ע ו ה ל ב א ת י ו  <a slyšel (to) lid a měli žalost’ (Exod. 33, 4).

Λ τ ־ : · ־  T T ־  : · ־ ־

J m é n a ,  k t e r á  m a j í  p lu r .  t v a r ,  ale sing. význam, mají 
u sebe síng.: י וירןח נ דו ף א ס תן יו א  ‘a vzal pán Josefův jej ( =  Jo- 
sefa)’ (Gen. 39, 20; ד ם1א ני  značí pán, pán domu). Podobně u 
ם לי ע ב  majitel, pán vl. panstvo ו לי ע ב ״ פ נ ת ו מ ו י  <a také jeho 
majitel nechť zemře’ (Exod. 21, 29). J m é n o  boží ם  הי ל א  má 
u sebe singulár, na př. ת שי א ר א ב ל ט ב הי ל א  <na počátku stvořil 
Bůh’, (Gen. 1, 1), ale někdy i plurál, na př. [ ר מ א ם י ה אלד!י ש ע נ  
ד א □ *a řekl Bůh: Učiňme člověka.’ (Gen. 1, 26).

5. U jm e n  zemí a n á ro d ů s táv á  často sloveso v sing. žen. rodu: 
ם ר ט ע ה ד ה כי ת ד ב ם א רי צ מ  ‘zdaž dosud nevíš, že upadl v zá- 

hubu Egypt1?’ (Ěxoď. 10 ,7 ) , ' ו א ש ר י ב ד דיו מ ם ® רי צ ב ה ש ך)ל ת ך
‘pozdvihnou (hlas) poušť a města její, dvorce, (y%LÍchž) bydlí 
Qedar’ (Izai. 42/11). 1

6. Množné číslo osob, které označuje jen část celtounjaebo jedno- 
tlivce, spojuje se někdy se singulárem slovesa: ה לי ל ח ת מ מ ו י  
‘a znesvětitelé její (=  soboty) smrtí zemrou’ (Exod. 31, 14). Piu- 
rály, značící zvířata, údy těla nebo abstraktní pojmy, mají přísu- 
dek často v sing. žen. rodu, na př. ו י נ מה עי לן ] ·a l eh° stály’ 
( =  byly nepohyblivé, slepé) (1. Sam. 4/15); ך ה ת1מ1ב ל ג ש ל ע ת  
‘zvířata polní prahnou (po píti)’ (Joel 1, 20); תי מ ״ ד ן ע לי ת  

ל ן)ב ב ת ך ו ב ש ח ן מ נ ו א  ‘ až dokud budou přebývati v nitru tvém 
myšlenky tvého násilnictví?’ (Jerem. 4, 14).
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§ 90. Podm ět

1. Podmětem v hebr. je podstatné jméno a ty  části řeči, které 
mohou býti v syntaktické platnosti podstatného jména, t. j. zá- 
jména, participia, infinitivy, též i zájmenné podměty, obsažené 
v tvarech určitých sloves.

2. N e u r č i tý  osobní  p o d m ě t  (,,někdo“, ״ lidé“) lze vyjádřiti 
bud:
a) 3. os. sg. muž .  ro d u ,  na př. v Gen. 16, 14: 5ןףא 

ר א ב ר ל א חי ב אי ל ר  ‘proto nazvali studnu tu  studnou živého 
mne vidoucího.’

b )  3. os. p l. muž. ro d u ,  na př. Esther 2, 2: שו בר| ך י ל מ ל  
ת רו ע נ  ‘ať hledají králi dívky.’

t ;

c) 2. os. sg. muž . ro d u ,  na př. Jerem. 23, 37: ה ר כ מ א ת  
א בי נ ה ־ ל א  ‘takto budou říkati (dosl. budeš říkati) proroku.’

d )  p a s s iv e m : ל אז  ח ם לרןריא הו ש ה ב הו י  ‘tehdy bylo počato se 
vzýváním jména Hospodinova’ (Gen. 4, 26), (ל ח הו  °ú ל ל ח י

-  -  t

‘otevřel, uvolnil’, hip. ‘počal’).

3. N e u r č i tý  p o d m ě t  n eosobn í  (‘to ’, ‘ono’) bývá vyjadřován:
a) 3. os. sg. muž. r o d u :  ;a stalo se’ (Gen. 14, 1 a často)‘ ויהל 

ה מ ה ל ר ך ח ל  ‘proč se rozpálilo (tvé rozhněvání) tobě’ =  proč 
ses rozpábl hněvem (Gen. 4, 6, vynecháno je v této frasi slovo 
ף א , hněv.)

b) 3. os. sg. žen.  r o d u : ר  צ ת ל ו רו ד ל א מ  ‘a bylo Úzko Davido- 
vi velice’ (1. Sam. 30, 6).

c) p a r t i c i p i e m : ש כי  מ ש ד ד ר מז או מ ו ב מ ־ ד ע ל ו דו מי ג ם ש ד בנ  
ם קו מ ־ ל כ ב טר ו ש מלן נ מי מ ש ה ל ח מנ ה ו ר הו ט  ‘neboť bď vý-

chodu slunce až k západu jeho veliké (bude) jméno mé mezi 
národy a ve všem místě bude obětováno (part. pu“al od ך ^ ל ), 
(obětmi) bude obětováno jménu mému, i čistá oběť’ (Mai. 1, 11).
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Po neo so b n ím  p a s iv u  mívá podmět před sebou částici :ח א  
רי לרבל!ה ד5רי ב ״זי ת שו א ע ‘a byla zvěstována Rebece slova Esau- 

ova׳ (Gen. 27, 42); ץ יתץ ד א ה ־ ת ת א א ך הז י ך ב ע ל  ,ať je dána 
země tato tvým služebníkům’ (Num. 32, 5).

4. P ů v o d c e  děje  p ř i  p a s iv u  bývá opatřen předložkami 2 ,ל ןץ  
nebo 1 =ב יהוד, לו ויעתר  dal se od něho (=  jím) prositi Hospodin 
modlitbou’, t. j. Izák prosil Hospodina modlitbou (Gen. 25, 21); 

המבול מטי עוד כל־בשר ולא־יכרת  ‘a nebude vyhlazeno veškeré 
těio již voďami potopy’ (Gen. 9 ,11);’ דמו באדם האדם דם שפד

Τ ΤΤ ΙΤ  ΤΤ|Τ ־  J -

י פז ש י  ‘(kdokoli by byl) prolévající krev člověka, člověkem krev
| a -  t  · ן 

jeho bude prolita’ (Gen. 9, 6). Tvary ם ד א ,לן ןי2<מ ב  jsou·skutečné
·· · T T , T

podměty v pasivních větách, podobně jako instrumentál v čes. 
pasivní větě; Králem bylo obléháno město.

5. Nomen je někdy zdůrazněno částicí ;ף א , která se klade na 
počátek věty a má asi význam ěes. ‘to, co se týče’ nebo se ani ne-
překládá : ם מרןו ת־ אי א ס ם כ קו מ ־ ת א ת ו פו ך ב לי רג  ‘to (je) místo
mého trůnu a to (je) místo chodidel mých nohou’ (Ezech. 43, 7)-

6. V hebrejštině jsou i n eo so b n á  ( b e z p o d m ě tá )  slovesa, 
(jako ěes. prší, blýská se a pod.) Vyjadřována jsou bud 3. os. sg.. 
rodu muž. nebo žen.; na př. ף טי מ ת ״ א ל  ‘nepršelo’ (Amos 4, 7), 
ף או  ‘rozednívá se’ (1. Sam. 29, 10), ה ר ע ש נ  l e bouřka’ (žalm 50,
.tmí se’ (Jerem. 13, 16) a pod‘ יחשך ,(3

§  91. Věty tázací

1. T ázac í  v ě t y  n e m a j í  n ě k d y  ž á d n ý c h  t á z a c í c h  čás t ic  
a jejich tázací význam je dán jen jinou melodií nebo jiným slovo- 
sledem. Z p r a v id l a  už ívá  se v š ak  t á z a c í c h  čás t ic ,  jako jsou; 
ך .1  ‘zdaž’, u otázek, na něž můžeme čekati odpověd bud kladnou 

nebo zápornou (Job 1, 8) nebo zápornou (Gen. 4, 9), případně 
i kladnou (1 Kr. 21, 20). Má tedy význam všech tří lat. částic ne,

169



num, nonne. V posledním významu bývá často částice א ל ה  
(Gen. 4, 7; 20, 5; Job 1, 10 a j.)

ם .2 א  stává často před nepřímými otázkami (Pís. 7, 13; 2. Kr.
1, 2). Také ך  stojí před nepř. otázkou.

2. D v o jč len n é  o t á z k y  (rozlučovací) mají v 1. části ;ך , v druhé 
ם א  nebo או  (lat. utrum-an): ו לנ ה ה ת נו א רי צ ל ־ ם א  ‘zdaž S námi 
(jsi) ty  či s nepřáteli našimi?’ (Josue 5, 13). Místo ם א  v druhé 
části je též ם א  může býti ךן v první části místo ,(J°l> 21, 6) ו
též ך,אף (Job 34, 17.) או shledává se u Kaz. 2, 19 a Joba 16, 3.

P ř ík la d y : tá z .  v ě t a  bez čás t ic e : ה  ת ה א י ז נ שן ב ע  "ty  Jsi 

ten syn můj Esau?’ (Gen. 27, 24). S částicí [ ר מ א ך י הו ך : י  
י ט ש ד ־ ל ת א מ ש ף ה ב י ל י בז ע ־ ל ב ע ו אי  ‘a právu Hospodin k sa-

tanovi: Zdaž jsi přihlédl k mému služebníku Jobovi?’ (Job 1, 8); 
ד מ ש חי ה כי א אנ  ‘zdaž hlídačem bratra svého (jsem) já?’ (Gen.

• t ·  t ·· ־ :

י ;(9 ,4 נ ת א צ מ בי ה אי  ‘zdaž jsi mne nalezl, nepříteli můj?’ (1. 
Král. 21; 20)'. ’

s čás t ic í א  ל א ה לי הו ־ ר מ תי א ה א א א הו ל ה :  ‘zdaž on mně
neřekl: Sestra má (je) ona?’ (Gen. 20, 5.) N epř .  o t á z k a  s :ם א

כו שו ל ר ל ד ע ב ב ב בו ה ז חי א ־ ם לי א ח ה מ ז  ‘jděte, vyptávejte
se u Ba‘al-Žebuba,... zdaž se uzdravím ze své nemoci’ (2. Král. 1,
2); s ח ל ש ה וי נ ו הי ־ ת תו א א ת מ או ר לו ל ל הכרם הר| ע י מ נ ה פ :
ה מ ד א ה  a vyslal (Noe) holubici od sebe, aby se dozvěděl (inf. 
cons. od ך א ף  viděl), zdaž opadly vody s povrchu země’ (Gen. 8,
8). Dvoj  č lenné  · o tá z k y : ת א ז ־ עו מ נו הזכןנים ש י אז ה ל ו בי כ ש יו  

ץ ר א ר, ה ת הי ת ה א ם ז כ מי ם בי א מי ו ם בי כ תי ב א  ‘siýste to, starší,
J v ־ . . . . ־ : . . · · » ·  T : I T V ·.·Λ( T

a pozorujte, všichni obyvatelé země, zdaž to bylo ve vašich dnech
čí ve dnech vašich otců’ (Joel 1, 2) ; ף א א ה נ ט שו פ ש ש מ בו ח ם י א ו

ק י ד ר צ בי ע כ שי ר ת . ‘zdaž ten, kdo nenávidí právo, bude panovati, 
či vysoce spravedlivého prohlásíš za zlého?’ (Job 34, 17); בי  ו

ע ד ו ם י כ ח ה־ ה הי ל או י כ ס  ‘a kdo ví, zda bude moudrý či poše-
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tiiec?’ (Kaz. 2, 19); ן לן ח ה רו ־ רי ב ך ד או ל צן רי מ ה־י ה פי מ נ ע ת
‘zdaž (bude) konec slovům do větru či co tě podněcuje, že (tak) 
odpovídáš?’ (Job 16, 3).

§ 92. V ě ty  j is t íc í

Obsahují souhlas, přitakání, potvrzení. V nominální větě bývá 
ה יעו אכל הו ם י לו מ עו §) 78:( ב י  ‘zajisté bytí Hospodina na tomto

- I T ־·  T : ■· ·· T

místě’ =  vpravdě jest H. na tomto místě (Gen. 28, 16.). Pojem 
״ ano“ se vyjadřuje v hebrej. příslovcem סץ (Exod. 10, 29. Jos. 2,
4. Esdr. 10, 12) nebo se opisuje. V odpovědi se opakuje někdy 
sloveso tázací věty v příslušné úpravě a znamená ano: ו ה ת ל ט ק ה  
‘zabil jsi ho?’ ‘odpověd: י ת ל ט ק  ‘zabil jsem’ =  ano. V 2. Sam.
ר :19 ,12 מ א ה וי ת זיו מ ד ה ל רו הי מ א ת וי מ  ,a právu David: zdaž
zemřelo dítě? Á řekli: Zemřelo ( =  ano).’

§ 93. V ě ty  p o p íra c í

1. Popírání děje se v nominální větě nejčastěji slovem r #  
někdy též záporkou א ל ■ Status absolutus איז  přichází po slově, 
jehož existence se popírá, předchází-li zápor, je status constructus 
ן י א · Částice א ל  popírá s důrazem jeden*pojem.

2. V slovesných větách je záporka א ל  u indikativu, ל א  u apo- 
kopátu (jussivu) a kohortativu (energiku.)

3. Popírací význam mají spojky סץ s maqqěp, spojená s im- 
perfektem (‘aby ne’ v účelových a ohavných větách) a י ת ל ב ל  
s imperfektem a častěji s infinitivem; dále ס פ א  <ne více’ (Amos 6, 
10), ‘ne’ (Izai. 54, 15), ל ס  ‘ne’ (žalm 10, 11, přísl. 10, 30 a j.), לי ס  
‘ne’ (Gen. 31, 20, Izai 14, 6, Ozeáš 7, 8 a j.) a ještě ne’ (Gen. 
2, 5, Exod. 10, 7).

P řík lad y : ש ו יהרה הי נ ב ר ק ץ ב אם־אי  ‘zdaž jest Hospodin upro- 
střed nás či není?’ (Exod. 17, 7); א כי ר ל טי מ ה ה הו ם י הי ל א
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ץ ר א ה ־ ל ם ע ד אין ואדי ב ע ה ל מ ך א ה ־ ת א  ‘neboť neseslal dešť Ho- 
spodin Bůh na zemi a člověka nebylo, aby obdělával zemi’ (Gen. 
אין ;(5 ,2 ה ו א ע ואין ר ך ץ ואין יו מקי  <a nebylo vidoucího a nebylo 
vědoucího a nebylo probouzejícího se’ (=  a nikdo to neviděl...)
(1. sam. 26,12.) — ה אני הו אין י ד ו ו ת' ע ל ו ץ ז ם א י ח ל .א . ן . ע מ ל  

עו ד ם’··· י פ א ־ י י כ ד ע ל ה ב דו י : י ץ אנ א ד ו עו / ‘!» (jsem) ׳HoVodm
a není více kromě mne, není Boha (kromě m ne),... aby po- 
znali,... že není kromě mne (žádného); já (jsem) Hospodin 
a není více (jiného)’ (די ע ל ב י  ‘kromě’) (Izai, 45, 5—6). ה א ר ״ ל ב  
ח צ נ ל  ‘nebude se dívati (už) nikdy’ (žalm 10, 11). — ץ ם א מי  
‘nebylo vody’, Exod. 17, 1; ץ ע ה ץ־ מ ר ה ש ל א תי י צוי ת ל ב ־ ל ל כ א  

ו מנ ת מ ל כ א  ‘zdaž se stromu, o němž poručil jsem ti, abys s něho 
nejedl, jsi jedl?’, Gen. 3, II רו — . מ א אין ו  ‘a řekli: Není (tu)’ (1. Kr. 
18, 10) ; י איז מנ כ  ‘není nikdo jako já, není mi roveň’ (Exod. 9,
14); בח ץ־ ם אי מו  ‘není v ní chyby* (Num. 1 9 ,2 ) ; · · ץ· ר א ב ד  ‘nic’ 
(Exod. 5 ,1 1 ); ר · · · איץ ב ד ־ ל ב  ‘vůbec nic’ (Soude. 18,10). Důrazný 
zápor vyjádřen slovem ץ א :מאיץ כמון? מ  ‘vůbec nic není jako ty,
není ti rovno’ (jerem. 10, ם ;(6 ב מאיץ ערי ש ו ם י תי ב ץ ו א ם מ ך א
‘města bez obyvatel a domy'bez lidí’ (Izai. 6, 11). Zápor, ad- 
jektiva: ר איץ פ ס מ  ‘bezpočetný’, ן ף אי ס כ  ‘bez peněz’, ה אין ב  ‘bez 
stfy ן ר אי ק ־ח .  ‘nezbadatelný’.

§ 94. V ě ty  p ra c í

1. Jsou uváděny částicemi לן  ‘kéž’ (lat. Utinam) a ם א  stejného 
význam u.לן  se pojí s imperfektem (Gen. 17, 18: ל לו א ע מ ש ה י חי י  
ז ן י פנ ל  ‘kéž by Izmael žil před tebou!’; Job 6, 2: ' ל לו ק ש י ל ו ק ש  
שי ע כ  ‘kéž by řádně byl zvážen můj zármutek!’), s imperativem 
(Gen. 23 ,13 : י לו נ ע מ ש  ‘kéž bys mne vyslyšel, vyslyš mne!’), s per-
fektem (Num. 14, ו תנ מ ־ ץ לו ר א ם ב רי צ ר 1א מ ב ד מ ה ב ׳ 2: הז  
ו תנ מ ־ לו  ‘kéž bychom byli zemřeli v zemi egyptské nebo v této
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poušti kéž bychom byli zemřeli!’; Num. 20, 3: ! גוענן לף  ‘kéž bychom 
byli zemřeli!’, Izai. 63, 19: ]ף ע ר ל א״ ם לו מי ש  ‘kéž bys roztrhl

־ •  r  t  : -  f ־. 

nebesa!’). ם א  se spojuje s imperfektem (žalm 68, 14; 81, 9; 95, 7; 
139, 19).

2. Slovesný tvar významu přacího se doplní v nominální větě, 
jako je ם שלו ם י כ ל  arab. ’assalámu 'alaika (-kum); v bibli má

V T T

odchylný význam ‘dobře jste na tom, mějte pokoj’.
3. Přací věta má někdy podobu otázky: י מנ ש ״י ט מי פ ש

לי ע "ו ץ ר א א ב בו ש י אי ־ ל לו כ ר ר הי ר־י ש ט א פ ש מ ־ו ב ו רי תי רן ד צ ה ו
‘kdo by mne dosadil za soudce v (této) zemi? A ke mně by přišel 
každý, kdo má spor a soud a já bych mu zjednal spravedlnost 
( =  kéž by mne někdo dosadjl...)’ (2. Sam. 15, 4).J

4. P ř a c ím i  v ě t a m i  j sou  v š ec h n y  p ř í s a h y  a zak l ínán í .J
Jsou uvedeny přísahou nebo zaklínači formulí, po ní je spojka ם א ,'
v záporu . ה הו ־י חי חי ד ו שן פ ה נ ש ע א ־ ם ר א ב י הז ־ ת א הזך, א ל ־ ם א :
‘jakože je živ Hospodin a jako že je živa tvá duše (=  ty), 
jestliže učiním věc tuto (=  neučiním to ’).*) (2. Sam. 11, 11). ם א  
znamená pak vůbec jen ‘vpravdě’, א ל ״ פ א  ‘zajisté ne’. Zaklínači 
formule jsou: ה חי הו י  ‘jako že je živ Hospodin’, 1? שן חי פ נ  ‘jako 
že jsi živ’, י חי נ א  ‘jako že jsem živ’. Po ם א  přichází vlastně 
podmínečná věta ‘jestliže to učiním’, hlavní věta vyjadřující, co se 
má rušiteli přísahy státi, se vynechává ze strachu (jen někdy se
říká zvláštní úsloví !ל' כד ״ ה ש ע ה אלז־זים י כ ף ו סי י  ‘tak  at učiní 
tomu.. .  Bůh a tak ať přidá’ (1. Sam. 3, 17; 26, 13; 2. Sam. 3, 35, 
smysl podle Hejčla ‘ať ho Bůh trestá a opět trestá.’)

§ 95. V ě ty  s tavové

1. Slují tak  proto, že podávají bližší určení hlavního děje tím, že 
uvádějí nějakou bližší okolnost, která děj doprovází nebo za níž

*) Podle Kautzschovy opravy (Gesenius-Kautzsch str. 494).
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se dčj odehrává nebo stav věcí, jenž je s hlavním dějem současný. 
Jméno je podle arabské mluvnice, kde mluvíme o nich jako o t. zv. 
hálových větách (ar. hál =  stav). Připojují se spojkou ן . Obsahují 
jakési příslovečné určení a mohou býti bud nominální nebo ver- 
bální.

2. N o m in á ln í  s t a v o v á  v ě t a  je na př. הי ש וי ״ אי ■ ד ח א  
מו ש ...a byl jeden muž‘ ו  a jméno jeho (bylo) Elqana’

(ť /š a in או .(1 ;1 . ב י וי ם שנ כי א ל מ ה ה מ ד ב ס ר ע ט ב לו ב ו ש י
ם ד ס ־ ר ע ש ב  a přišli dva andělé do Sodomy večer a (=  když) 
Lot (byl) sedící (=  seděl) v bráně sodomské’ (Gen. 19, 1). Za 
příklad v e r b á ln í  v ě t y  lze uvésti: ר מ א א וי ך בו רו ה ב הו ה י מ ל  

ד מ ע ץ ת חו כי ב אנ תי ו י נ ת פ בי ם ה קו מ ם ו לי מ לנ  ‘a prava: vstup,
požehnaný Hospodinův, proč stojíš venku, když jsem já připravil 
dům a místo velbloudům?’ (Gen. 24, 31). V češtině starší doby je 
užíváno v podobných případech slova an,^-a, -o (něm. indem) 
a v obecném usu českém se uvádí často stavová věta spojkou a se 
zájmenem, tedy kopulativně (na př. hledám ho a vidím a on si 
hraje =  a vidím ho hrajícího si).

§ 96. V ě ty  vz ta žn é

1. Vzácně vyjadřován je poměr vztažný tím, že následuje po 
některém slově ve větě bez vnějšího znamení závislosti věta rela- 
tivního významu. Tak na př. výraz ך;ם א^ ^ v Gen. 15, 13: ר מ א וי

ם ד ב א ע ל ד ע י ד ר ת ־נ ה 1 כי הי ך י ע ר ץ ז ר א א ב ם ל ה ל  ‘a Pravri
Abramovi: Věděním věz (určitě věz), že cizincem bude símě tvé 
v zemi — ne(ní) jim’ =  v zemi, která není jejich. Nebo u Izai. 
4 2 ,1 6 : תי כ ל הו ם ו רי ך עו ר ד א ב ען ל ד י  ‘a povedu slepé po cestě 
— neznali’ =  po cestě, kterou neznali. Jména ץ ך א  a ך ף ך  jsou 
neurčitá; i po určitých jménech je shledáváno toto prosté připo- 
jení: ה ר אי ד ע תץ־לזי ה נ  ‘kde (jest) to stádo — bylo dáno tobě’ 
(=  které bylo...) (Jerem. 13, 20). V takovéto vztažné větě je
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někdy suffixem u slovesa naznačen vztah k pojmu, na němž je věta 
závislá (Deuter. 32, 17). Vztažnou moc má někdy určitý člen, 
jenž stojí před slovesem vztažné věty (Josue 10, 24).

2. Obyčejně se uvádí vztažná věta zájmenem 33 §) ר ש א ), jež 
se vsune zpravidla za určené slovo, od něhož vztah je závislý, a po- 
něvadž je nesklonné, je doplňováno osobním přívěsným zájmenem: 
(Gen. 28,13) ץ ר א ר ה ש ה א ת ב א כ ה ש לי ע  ‘země, která ty  (jsi)

t  v  t  -  t  -  v  -  · | v  T T

ležící na ní’ =  země, na které ty  ležíš; (Gen. 3, 11) ץ ע ר ה ש א  
תיןי י צוי ת ל ב ו ל נ מ מ ־ ל כ א  ‘ten strom, který poručil jsem tobě 

nejisti s něho’ =  ten strom, o němž jsem ti poručil, abys s něho 
nejedl. U jmen, označujících místa, doplněno je zájmeno vztažné
příslovcem ם ש  ‘tam ה המרווים :’ הי ־ ר ש ם א ה ש ל ה א  ‘místo, které
byl tam  jeho stan’ =  místo, na němž byl. ..  (Gen. 13, 3). ף ש א  
následuje i po neurčeném jménu (Deut. 28, 49). Má-li platnost no- 
minativní, není po něm suffix (Gen. 3, 3). Po 1. nebo 2. osobě je ve 
vztažné větě v doplňovacím zájmenu shoda: י ף1י אנ ם ם כ חי א  

ם ת ר כ מ ־ ר ש תי א א  ‘já (jsem) Josef, váš bratr, který prodali jste 
mne’ =  kterého jste prodali (Gen. 45, 4).

Jak  plyne z uvedených příkladů, je ר ש א  jen nota relationis 
a nikoli pravé zájmeno vztažné jako je v indoevrop. jazycích jenž, 
qui atd. K pochopení hebr. vztažné věty je nejlépe uvésti usus obecné 
češtiny, v níž je ustrnulé co: pán (žena), co jsem ho (ji) viděl.

Příklady: ו בי הי ה ת ל א ת ב ל ב ה נ ל ה ע נ כג ם ו מי ר־ ש ך איי א ל
τ  I ■·  · ־   V - ד :   -  :  τ  Λ  ·.· τ  · . · v  Τ ··  :  ;  ·

‘neboť budete jako terebint, vadnoucí na svém listí, a jako za- 
hřada, která nemá vody’ (Izai. 1, 30). — ל ר ב ש ח א רו ״ ת מ ש נ  

ם · חיי · · ו פי א תו ב מ  ‘všichni, kteří měli dech ducha života ve svých 
chřípích... zemřeli’ (Gen. 7, 22). — Tomu, jenž: ר  מ א ר וי ש א ל  
תו בי ־ ל ע  ‘a pravil tomu, jenž (byl) nad jeho domem’ (Gen. 43,16). 
— Toho, j e j ž : טו בי ה ת אלי ו רו א ר ד ־ ר ש ו א ד פ ס עליו ו  ‘a budou

τ  -  : ן ן ד :  λ τ  τ  v ־ ; “ ־   ·  * :

pohlížeti na mne, toho, jejž probodali, a budou bědovat! nad ním’
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(Zach. 12, 10). — V y n e c h a n é  [zájmeno: אבד  .בר אללה יל□ יי  
*kéž by byl zahynul den, v němž jsem byl zrozen‘ (Job 3, 3). — 
Jak  vidno z příkladů, slovosled vztažné věty je týž, jako kdyby 
ta to  věta byla samostatná.

§ 97. V ě ty  p o d m ě tn é  a p ře d m ě tn é

1. P o d m ě tn é  v ě t y  jsou uváděny bud spojkou כי  že: ף א
ר מ א םלאלדז א ו ל ל כ א ת  zdaz tak (není tomu), ze řekl Hospodin: 

״ Nejezte.. . Gen.3) ׳ ,1 ׳ ) nebo ר ש א ב ל ר ט תדי א־ ר ל מ ת ש ר מ ש א :
ם ללא ל ש ת  ‘lepší jest, že neslíbíš, než abys slíbil a nesplnil’ (Kaz. 

5,' 4 ) .:
2. P ř e d m ě t n é  v ě t y  jsou bud nominální nebo verbální a jsou 

připojovány k hlavní větě bud spojkou nebo beze spojky. Jako 
spojky užívá se כי  že: ם לירא הי ל ב א ל ט ״ כי  <a viděl Hospodin, 
že (to je) dobré’ (Gen. 1, 10); zde je כי  před nominální větou. Před 
verbální větou je v 1. Kr. 21, 15. Též ר ש א  uvozuje bud nominální 
nebo verbální větu předmětnou. Spojení prosté beze spojky je na 
př. v žalmu 9,21: עו ד ש גלים י ל ה אנ מ ה  ‘ ať poznají národy, že 
jsou smrtelné (lidské podstaty)’.

§ 98. V ě ty  p řís lo ve čn é

Vyjadřují příslovečné určení k hlavní větě. Podle druhů přísl. 
určení rozeznávají se přísl. věty: a) časové, b) místní, c) důvodové,
d) účelové, e) výsledné, f) připouštěcí, g) srovnávací, h) vylučovací 
a i) podmiňovací.

a) Časové v ě ty  jsou uváděny spojkami:
כי  ,když ר כי ע אל נ ר ש הו ל ב ה א ;׳ ו  ‘když (by!) hochem izraei, tu 

jsem jej miloval’ (Ozeáš 11, 1). Srv. Gen. 4, 12; Job, 22, 2.

ר ש א  ‘když ר ש ה א ת צ ץ פ ר א ה ה פי ־ ת ם א ע ל ב ת ;׳ ו  ‘když otevřela
V ־  : "  Τ : · -  Τ V I V τ τ  Τ : I f ·.· ־  :

země ústa svá a pohltila je’ (Deut. 11, 6). Srv. 2. Par. 35, 20.
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ר ש א כ  ‘když הי ר וי ש א ה רן_רב כ נ ח מ ה ־ ל א א ד ל וי ג ע ה ־ ת ־א ;  ‘a stalo
se, když se přibližoval k táboru, že spatřil tele’ (Exod. 32, 19).

ד ע  ,zatím co הי ד וי ר ע ב ל ד או ץ ש ה כ ה ל־ ;׳ א  ‘a s t a i o se» zatím
co mluvil Saul ke kněží...’ (1. Sam. 14, 19).

א ל ־ ד ע  ‘ďríve než א ל ־ ד ה ע ש ץ ע ר ת א צו חו ;־ ו  ‘dříve než. učinil
zemi a prostranství’ (Přísl. 8, 26).

ד ר ע ש א א ל  ‘dříve než ץי זכר א ר בו ־ ת מי א תיןז בי רי ד בחו ;־ ע
ר ש או א ב י ־ א ה ל ע ר ה י' מ י  ‘pamatuj na svého Stvořitele ve dnech

T T T -  : T v  -  :

svého jinošství, dříve než přijdou dny zlé’ (Kaz. 12, 1).

ד ר ע ש א  ‘až’; ד ל ת ל י_ד ו א ר ש ־י י ד ·■· בנ ר ע ש תו א רי כ ת ה בין א ;
‘a postupovala ruka synů izraelských (proti Jabínovi)... až 
zahubili Jabína’ (Soude. 4, 24).

ד ע  ‘až’; או ב ה וי ר ה בו ה ש ם וי ת ש ש ל ם ש מי ו י ב ש ־ ד ם ע פי ך ר ה
‘a přišli na horu a pobývali tam  tři dny, dokud se nenavrátili 
pronásledovatelé‘ (Jozue 2, 22). /
ד ען ע  ‘až’; ד ח ע פו ם1הי שי  ‘až bude váti večerní větřík’ (Pís. 2, 

17). Srv. Pís. 3, 4; Soude. 5, 7.

ד כי ע  ‘až’; ל ־ ד ג י ש ו אי ד ··· ה ל ע ד ג ־ ד כי א מ a vzmáhal se ten
muž ... až se vzmohl velmi’ (Gen. 26, 13).

ד ם ע א  ‘dokuď; ! ז גם ן לי מ ב לג א ש ד א לו ע כ ־ ם תו א ש ל  ‘také
tvým velbloudům budu čerpati (vodu), dokud by se důkladně 
nenapili’ (Gen. 24, 19).

רי ח א  ‘když רי ח ר א כ מ ה ג ל א ו ג ל ־ ה י ה ־ת ;  ‘když byi prodán, bude
míti právo na vykoupení’ (Levit. 25, 48).

רי ח ר א ש א  ‘když■; ל כ ו ־י א ה ל ל ע ן ב שו א ר ה ה ח ל ש ־ ר ש ב א שו ל  
ל ה)ל ת ת ח ו הי ה לו ל ש א רי ל ח ר א ש ה א א מ ט ה  ‘nebude směti

její první manžel, jenž ji zapudil, znovu vzíti si ji, aby byla 
(jeho) manželkou, když (jest) poskvrněna (pro něho)’ (Deuter. 
24, 4).
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רי ח ר א ש א כ  ’když רי ח ר א ש א או כ צ מ י פי ך ר' ם ה ה רי ח ׳א :  ‘(* bránu
zavřeli), když vyšli pronásledovatelé za nimi’ (Josue 2, 7).

ר ח א ר י ש א  ‘když, po tom, co ר ח ר א ש ה א ת כ ף ה עי :׳ ה  ,(čtrnácté- 
ho roku) po tom, co bylo dobyto města’ (Ezecli. 40, 1).

ר ח א  ‘když, po tom, co ר ח ץ א ל ם ח בני א ה ת־־ רי א ח א ת ו צו :׳ הרן  
ת י כ ה ״ ת רי א ח א ה ו טל ה  ,(jestliže by se navrátila rána a roz- 

mohla se v tom domě) po vytržení kamenů a po oškrábání 
domu a po vymazání jeho’ (Lev. 14, 43).

ד ו ע ב  ‘dokuď; ד ו ע ד ב ל תי חי ת מ ה צ כ ב א ו  ‘dokud dítě byio
živo, postil jsem se a plakal jsem’ (2. Sam. 12, 22).

אז מ  ‘°d té doby, co אז מ י ו ת א ה ב ע ר פ ־ ל ;׳ א  ‘°d té doby, co jsem
T ·· : ־  V · T T ··

přišel k faraonovi’ (Exod. 5, 23).
ם ר ט ב  ‘dříve než ם ר ט ף ב ר צו ן א ט ב ך ב י ת ע ד ׳י ;  ‘dříve, než jsem

tě vytvořil v životě, znal jsem tě ’ (psaní s ן místo ך ר צ א  °d 
ר צו ) (Jerem. 1, 5).

ת)ל מ ך  ‘dříve než היו ר י צי ח ל גויות כ ת|:ש מ ף ד ל ש ש ;׳ ע  ‘budou
jako tráva střech, která dříve než vyrostla, uschne’ (žalm 129, 6).
b) V ě ty  m ís tn í  počínají příslovci místa (kde, kam atd.), na př. 

ר ש א ם ב לי ל ם ח א ש הו  ,kde(koli) jsou mrtvoly, tam (je i) on 
(=  orel)׳ (Job 3 9 , ר .čjj׳3 ש א ־ ל כי א ל ך ת ל ר א ש א ב י ו נ לי אליץ ת  
‘kamkoli půjdeš, půjdu, a kdekoli budeš přebývati, budu přebý- 
vati’ (Ruth 1, 16).

c) D ů v o d o v é  je בי  ‘protože ת כי שי ת ע א ר ז ה ארו ת ׳א ;  *protože
jsi to učinil, zlořečený budeš’ (Gen. 3, 14).
ר ש א ר :Gen. 34,13 ׳;’protože, י ש א א מ ת ט ה א נ ם די ת ח א  ‘proto- 

že poskvrnil Dinu, jejich sestru’.

Dále je mnoho složených spojek:
ץ ע ל ע  (žalm 42, 7); ל ף ע ש א  (Deuter. 29, 24); ל בי ע  (Deuter. 
3ϊ, 17); ל ע  (Gen. 31, 2 0 ) Gen· 18) כי־־עלי־כץ; ר ש ן א כ ־ ל (ע י 5;
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(Job 34, 27); עי יעל  (Izai. 3, 16); ר יעץ ש א  nebo jen יעל (Num. 
20, 12) ; ר ש א ב  (Gen. 39 ,9 ); ען ען י בי ו  (Levit. "26,43); ר ב ד ־ ל ף ע ש א  
(Deuter 23, 5); ת ל עי ת  (Deuter. 4, 37); ב ף עלן ש א  (Gen. "26, 5); 

כי על)ב  (Amos 4,12"); על!ב (Num. 1 4 ,2 4 ); ת ו ד א ־ ל ע ־ ל שרי ע א  
‘právě proto, že’ (Jerem. 3, 8); ר ש א מ  (Izai· 43, ’4); ת ל ף ת ש א  
1. Sam. 26, 21).

‘Protože ne’ se řekne י ל ב ״ ל ע  (Gen. 31, 20) nebo י ל ב מ  (Deuter. 
28, 55). Také pouhé spojovací wáw může míti smysl příčinný,
na př. v Gen. 22, תי :12 ע ד א י ר ־י ם כי הי ל ה א ת א א ל ת ו כ ש ח

ך נ ב ־ ת י · · · א נ מ מ  ‘věděl jsem, že jsi bojící se Boha a nezadržel 
jsi syna svého ode mne’ (=  protože jsi mi neupřel svého syna).
v žalmu 60, 13: : ו נ ל ־ ה ב ת ה ר ר עז צ א מ שו ת ו ע שו ם ת ך א  ‘dej
nám pomoc před nepřítelem a (=  protože) je marná pomoc 
lidská’.

d) Účel ové v ě ty  jsou uvozovány spojkami:

ן ע מ ר ל ש א  ‘aby’, nebo jen pouhým ען מ ל י  na př. v Exod. 4, 5: 
ץ ע מ ו ל נ מי א ה י א ר ־נ הרה כי ך־'י אלי  ‘aby uvěřili, že se ukázal tobě 

Hospodin ת א ב ה ך ו בי א ל ל כ א ר ו ב ע ר אשיר ב ו ב ע ב : ך כ ר ר ע ש ׳א .
י ,י« נ פ תו ל מו  přineseš otci svému a bude jísti, aby ti požehnal před 

svou smrtí’ (Gen. 27,10); též pouhé ה ל כ א ר ו בו ע ה ב כ ר ב ר:ת ו ב ע ב
־ !I ־ I : v τ Ϊ 1: ׳   - ΛΤ ·· ;

שי פ ם נ ר ט ת ב מו א  ‘a budu jísti, aby požehnala tobě duse má, 
dříve než zemru’ (Gen. 27, 4); také pouhé ף ש א  značí ‘aby’;
: ר ש ן א עו ד ר כי י ש א תי כ ה היי ש מ ־ ם ה ע הי ך א מ ע  ‘aby poznali,
že jako jsem byl s Mojžíšem, budu (i) s tebou’ (Jozue 3, 7).

Záporné ‘aby ne’ se vyjadřuje: ר ש א א ל  (Gen. 11, 7); י ת ל ב ל  
(2. Sam. 14, 14). Y knize Kazatel vyjadřuje se aby též □ הי ל א ה ש: ו  
ה )3י 14 ש או ע ר ו שי י נ פ ל מ ) ‘a Bůh (to) činí, aby se báli před 
jeho tváří’; záporně též ת ר ב ד ־ ל א ע ל ש  v 7, 1 4 : . . . ה נם ז ־ ת א  

ה ש ם ע הי ל א ת ה ר ב ד ־ ל א ע ל א ש צ מ ם י ד א ריו ה ח ה א מ או מ  ‘také
T : T ־־: I ”  T T IT  τ : · v · ־ ♦ :   · V · T T T

toto učinil Bůh, aby nenalezl člověk po něm nic’.

179



e) V ý s l e d n é  s p o j k y  jsou: בל ‘takže’; כי מי ך כי אנ ל א
דז ע ר פ ל־ א  (jsem) já, Že bych šel k faraonovi’ ( =  jsem ktak
nepatrný, takže.,.) (Exod. 3,^11); [ר ש א  v Gen. [11,. 7 : ' ר ש א א ל
עו מ ש י  ‘takže by nerozuměli’.‘2

f) Na počátku v ě t  p ř ip o u š t ě c í c h  bývají spojky:
QX (Job 9, 15: ל ך צ ־ ם תל)א  ‘třeba bych byl spravedlivý, v právu’);
ם Izai· 49) נ אלדז ם־ ה נ נ ח כ ש כי ת אנ א ו ך ל ח כ ש י 15: א  kdyby
na tebe ony zapomněly, já na tebe nezapomenu’. ם בי נ  (žalm 23, 4). 
Též ל ע ; Job 16, 17; ל ס ע מ ח ־ א ה ל ש ע  ‘ačkoli bezpráví neuěi- 
nil’ (Izai. 53, 9).

g) S r o v n á v a c í  v ě t y  mají v předvětí ר ש א כ  ‘jak’, v závětí בץ
,tak ר ש א ה כ הג ה י רי א ד כל י ה ר ה י הו ת י ו א ב א צ ב צ :׳ ל

. . τ  T “  -  I -  - ־ :   Τ V  S V V ־  ; I ־

ץ ציו ר־ ה ל־ ע  ‘jako lev řve ... tak sestoupí Hospodin zástupů k boji 
na horu Sion’ (Izai. 31, 4).

h) V y lučovac í  ( e x c e p t iv n í )  v ě t y  jsou uvedeny spojkami:
ם כי ם א פ א כי י  ‘kda že’; א ך ל ח ל ש אם־־ברכתנל כי א  ‘nepustím 

tě, leda že mi požehnáš’ (Gen. 3Ž, 27). ם הי_לכו י שני ת ל ב : ו ד ח ם י א  
תי ל דו ב ע ו נ ־ ם א  ‘zdaž půjdou dva spolu, leda že by se snesli?’ 

(Amos 3, 3). Též pouhé תי ל ב  přichází (Izai. 10, 4).
i) P o d m ín eč n é  v ě t y  srv. § 99.

<· § 99. Podmínečné věty

1. Vyjadřuje-li podmínečné souvětí podmínku splnitelnou, užívá 
se spojky ם א  ‘jestliže’, která má význam lat. si s indikat. Záporné 
‘jestliže ne’ se vyjadřuje ם א א ל . Předvětí může býti bud větou 
nominální nebo větou verbální. Vztahuje-li se předvětí k minulosti, 
pojí se ם א  s perfektem (Gen. 43, 9. Ester 5, 8 ל : ת א צ מ ״ ס חץ א  

ני עיי ך ב ל מ ה  ‘jestliže jsem nalezla milost v očích králových’). Před- 
větí, které vyjadřuje potenciální podmínku v přítomnosti nebo 
v budoucnosti, má imperfektum: כי ל ת ״ ס מי א הי ע כ ל ה ו  ‘jest­
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liže bys šla se mnou, půjdu’ (Soude. 4, 8). Také se užívá mperfekta, 
je-li v předvětí minulý děj trvací nebo opětovací. Po ם א  může býti 
i participium (Soude. 9, 15) nebo infinitiv (Job 9, 27). Místo ם א  
bývá někdy spojka 13 (Gen. 4, 12), někdy a to v ml. písemnictví 
 .Job 40, 23, Izai 54, 15, Jerem [jako v bibl., aram. Dan. 2, 5]) ךץ
3," 1).

2. V irreálních souvětích je spojkou לן  ‘kdyby’, později לו א  
z původ. ם לןי א  (Ester 7, 4, Kaz. 6, 6), záporně לףלא (Gen. 43, 10, 
Soude. 14, 18) a לי לן  (Gen. 31, 42 a Deut. 32, 27) ‘kdyby ne’, 
nisi s konj. imperf. nebo plusquampf. v latině. Předvětí je bud 
nominální věta (na př. v 2. Sam. 18, 12) nebo verbální, v níž je bud 
perfektum: מו לו כ לו ח כי ש י  ‘kdyby byli moudří, rozuměli
by tomu’ (Deut. 32, 2Ó; srv. Num. 22, 29, 1. Sam. 14, 30, Soude. 
13, 23), nebo imperfektum (Ezech. 14, 15, Deut. 32, 27).

Pozn.  Na místě לן  může státi též ם א  (žalm 50, 12, Ozeáš 9, 12), 
ale naopak tomu není.

2. Podmínečná věta může býti i bez spojky (srv. Gen. 44, 29, 
2. Kr. 10, 15, žalm 139, 18, přísl. 18, 22 a j.).

Příklady: ו אם־־לא תי א בי ל ה לי ו א תי ג צ ה תי לפניך* ו א ט ח ך ו ל
ם מי הי ־ ל כ  ‘jestliže ho nepřivedu k tobě a nepostavím ho před

• t ־   T

tebe, budu vinen hříchem tobě po všechny dny’ (Gen. 43, 9).
ם ת א מ א ם ב ת ם א חי ש תי מ ד א מלן ם ל כ לי או ע סו ב י ח ל צ ב  

א ואם־־אץ צ ש ת ד א ט א הי ד ל מ כ א ת י ו רז א ת־ ן א ו נ ב ל ה ’ ‘‘‘jestliže
doopravdy vy mne pomazujete za krále nad sebou, pojdte, od- 
počívejte v mém stínu; jestliže ne, ať vyjde oheň z bodláku a a 
stráví cedry libanonské’ (Soude. 9, 15); רי מ א ״ ס ה א ח כ ש חי א שי  

ה ב ז ע י א נ ה פ נ לי ב א ו  ‘je-li mé přemýšlení: Zapomenu ria svůj 
zármutek, změním svou tvář a rozveselím se’ (Job 9, 27); ך|ן

ח ל ש ש י תו אי ש א ־ ת ב ■ · ■ א שו ד ה ד לי ד א עו  ‘jestliže propusť!
muž ženu svou ... zdaž se k ní znovu navrátí?’ (Jerem. 3, 1).

i
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לו א ם ו די ב ע ת ל חו פ ש ל ו ו רנ כ מ תי נ ש ר ח ה  ‘kdybychom za otroky 
a za otrokyni byli prodáni, mlčela bych’ (Ester 7, 4); א ל לו

ם ת ש ר תי ח ל ג ע א ב ם ל ת א צ תי מ חיז־  ‘kdybyste nebyl! orau mou
jalovicí, nebyli byste uhodli mou hádanku’ (Soude. 14, 18); לן

ץ פ ה ח הו ו י נ ת מי ה ח ל רן ל א־ ו ל ךנ ה מי ל ע  ‘kdyby chtěl Hospodin 
nás usmrtiti, nevzal by z ruky naší zápalné oběti’ (Soude. 13, 23);
1 ם ת ח ר| ה ל ־ז ת א ־ ם ם ג ע י מ נ ם פ ת ך ר הו תי ו ב שי ־ ת ה א ע ר ב
ה ל א ש  a (jestliže) jste vzali i tohoto od mé tváře (=  ode mne),

t  ·

...ted y  jste uvrhli mé šediny s utrpením do podsvětí (=  hrobu)’ 
(Gen. 44, 29).
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Čá s t  d r u h á

P A R A D I G M  A T A  

H E B R E J S K Á





A.  P O D S T A T N Á  J M É N A
I. skupina. Neměnná jm éna se suffixy (1— 3)

Sg.st. abs. סרס ל קו ר י ע ל בו ח נ ר צ*&ץ רו נ

st. COD. סרס ל קי . ר י ע

Sg.3.m. סו סו לו קו רו עי עו רו מו ז לו נרו ח ­ו !

3.ž. ה ס דסו ה ל קי ה ר עי ה ב ת כ

2. m. ך ס סו ו ל י ק י ח י ע

2.ž. ך ס סו ו ל י ק ך ר עי ΛΑΛΛΛΛΛβ ץ ך "

l.sp . פרסי לי קו עיילי רי י צו נ א חי צ רו

Pl. 3. m. ם ס דסו ם ל קו ם ר עי
T

ם ב ת כ
Τ  Τ

3.ž. סוס? לז קי rrv

2. m. ם כ פ סו
V  : I

ם כ ל קו ם כ ר עי ם כ אנ ם צ כ ח רו t ־ : ד v

2.ž. כז ס סו ז י ל י ק ץ כ ר עי

l.sp. ו פנ סו לנו קו ו נ ר י ע ו נ נ א צ

Pl.st.abs. ם סי סו ת1( לו קו ם ךי עי *) Psáno též ת ל ק .

st. con. סי סו ת לו קו רי עי רי - 1בכו

Sg.3.m. סיו סו
T

תיו לו קו ו רי ד ·עי

3. ž. ה סי סו
T V

ה תי לו קו ה רי עי

Sg.2. m. סוסיןד ך תי לו קו ך די שי ך לי בו נ

2.ž. ך סי סו ך תי לו קו ך רי שי

l.sp. סי סו תי לו קו רי שי
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Pl. 3.m. ם ה סי ... ,סו ם ה תי לו קו ם ה רי שי ם ה שי ב ם ל ת מו לו ח

3. z. הן סי סו הן תי לו קו הן רי שי

2. m. ם כ סי סו ם כ תי לו קו ם כ רי * “ Vשי
2.ž. כן סי סו כן תי לו קו כן רי שי

1. sp. נו סי סו נו תי לו קו רינו שי רינו מו ח

p o zn גר ״ . cizinec', ר ־ צו  skála’, ‘písemnost, dokument’, ם חלו
‘sen ע רו ,׳ ז  ,paže ר מו ׳ח ,  '°sel’> ש בו ל  ‘oděv ר כו ,׳ ב  ‘prvorozence א ל ,׳ מ
‘plnost’ (Suf. 3. sg. m. 3 או ל מ ׳ . sg. ž. ך א ל מ ) ; ל סי כ  ‘pošetilec’ 3. pl. muž. 

ה ו ל א ם ׳ ה לי סי פ ; <Bůh׳ ׳ mn· č· ם הי ל א  (majestaticus), se suff. 3. sg. m.
ו ח ל א ; p1· st· cons· י ה ל א י s suff· 1- ss· 2 הי ל א ·׳ m■ ן י ה ל א ; ר י פ כ  lvíče> 
pi. ם רי י פ כ - s suff· 2- *· ן י ר י פ כ ·

Žen. jm éna sem  h le d íc í: ה ׳  ל ח ת počátek ה קו ,׳ ת  *naděje ה צו ,׳ מ  
‘příkaz’, ה מ חו  ‘hradba’, ה ל פ ת  ‘modlitba’, ה ל ח ת  ‘velebení’, ה א ר י

T T ·  ;  T ·  : ז   ·  ·

‘strach’ a pod.

I I . skup ina .  P r o m ě n n á  jm é n a  s p o s l e d n í m — : (4—6)

Sg.st. abs. ט פ ש מ
τ  :  ·

ם ד
T

ר צ או
T

ב כ כו

st.con. ט פ ש מ ם ד ר צ או ב כ כו

Sg.3.m. ו ט פ ש מ
T J ·

מו ד
T

רו צ או
T

3.ž. ה ט פ ש מ ה מ ד
T T

ה ר צ או
τ ז

2. m. ן ט פ ש מ ד ? י
2.ž. ן ט פ ש מ ד מ ד

T ״

1 .  sp. י ט פ ש מ מי ד
• T

רי צ או
• T
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Pl. 3. m. 

3.ž. 

2. m. 

2.Ž. 

1. sp.

ם ט פ ש מ
T T ; ·

ן ט פ ש מ

ם כ ט פ ש מ

ן כ ט פ ש מ

ו נ ט פ ש מ
· ·  τ  :

ם מ ד
T T

ז מ י
ם כ מ ד

מכץ ד

ו מנ ד
τ ״

ם ר צ או

רן צ או

ם כ ר צ או
V ; ־

כן ר צ או

Pl.st.abs. ם טי פ ש מ ם מי ד
• τ

ם בי כ ת מ רו צ או
Τ  · Τ

st. con. י ט פ ש מ מי ד י ב כ ת מ רו צ או

Sg. 3. m. ו טי פ ש מ
τ  T : ♦

3. ž. ה טי פ ש מ
T V ד : « □ ד ה ז י

2. m. ך טי פ ש מ

2.Ž. ך טי פ ש מ י ז1? ן ל
l.sp . י ט פ ש מ

“  τ  :  ·
מי ד

Τ ־
תי רו צ או

PI.3.m. ם ה טי פ ש מ ם ה מי ד
τ  :

ם) ת רו צ או ם ( ה תי רו צ או
: τ : י · V

3.ž. ן ה י ט פ ש מ הן מי ד

2. m. ם כ טי פ ש מ ם כ מי ד ם כ תי רו צ או
V  -  :

2.ž. ן כ טי פ ש מ כן מי ך

l.sp. ו נ י ט ן ש מ
τ

Sem h led í: podle ה ט ב ט מ פ ש מ ׳  ‘důvěra’; Π״)ΐ)ΰ ‘východ slunce’; 
ר פ ס מ  ‘počet’; ך א ל מ  ‘anděl, posel ן ח ל ;׳ ש  ‘stůl’> לןרבל ‘dar’. Jako

ב ש ר : מו צ או  ‘sedadlo ם ל ;׳ עו  'svět, věk׳ ; *zbylý׳. jako ם ד
ך ל  ‘r u k a ג ׳ ך ,  ‘r y b a ׳ .

’<?W ^. בןגך^ט ״ בןגד^וד



III. skup ina .  P r o m ě n n á  jm é n a  s konc.  d lo u h o u  samo- 
h l á s k o u  k ro m ě  — : (7—10)

Sg.st.abs. פקיד ן ו ד א «קיט ' ך ח ב

st. con. ר קי פ ן ו ד א ם קו מ גייו
Sg. 3. m. דו קי פ ו נ דו א מו קו מ ו כ ח ב

נ

3.ž. ה ד קי פ ה נ ו ד א
τ ־  :

ה מ קו מ ה כ רו כ
T I

2. m. פקיד־ןד ו נ ו ד א ך מ קו מ ?ו ויי
2.ž. ו ד י ק פ ך נ ו ד א ך מ קו מ ך כ רו • ב

l.sp . י ד קי פ י נ דו א מי קו מ י נ רו כ

P1.3. m. ל קי ם? ם נ דו א
ז —;

ם מ קו מ

3. ž. ח ו ל ? ן נ ו ד א טן1ק9
2. m. ם כ ל קי פ ם כ נ דו א ם כ מ קו מ ם כ כ רו כ

ד : 1

2.ž. ? ב ד קי פ כן נ ו ד א מכץ קו מ

l . s p . ו נ ך קי פ ו נ נ ו ד א מנו קו מ

Pl.st.abs. ם די קי פ ם ני דו א ת מו קו מ ם כי רו כ

st. con. די קי פ י נ ו ד א ת מו קו מ כי רו  כ
1 -

Sg. 3. m. ו ךי קי פ ו י נ דו א
τ ׳־ ;

3 J . ה ךי קי פ ה ני ו ד א
: ~ v ד

2. m. ו ד י ק פ ו י נ ו ד א ד תין מו מקו ו י כ ח ?

2.ž. ד י ד קי פ ך י נ דו א

l . s p . די קי פ י נ דו א תי מו קו מ כי רו כ
־ 3
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P1.3.m. ם ה די י ר, פ ם ה י נ ו ד א

3.ž. ץ ה ךי קי פ ן ה י נ ו ד א

v ם כ י כ ו ר .m .2ב ם כ י ך י ק פ ם כ י נ ו ד א ם כ י ת ו מ ו ק מ

2.ž. ץ כ די קי פ ן כ י נ ו ד א

1. sp. ו נ י ד י ק פ ו נ י נ ו ד א

P od le א  י ב ד: נ י ק פ  ,prorok׳, pi. ( ם י א ב ם ע י א י ב נ · st· cons· י א י ב נ ׳  
se suff. 2. m ד 2. ק א םי נ ם p1·m· 1 ·׳ כ א י ב נ ׳ - ss - u plur· 2 י א י ב נ ׳ ·m■ ;ם כ י א י ב נ
ח י ש מ  'pomazaný, Mesiáš', st. cons. ד י ש מ ׳  suff. 1. s g . י 1 ח י ש מ  -SŠ -׳
při p iu r.י ח י ש מ ; ל י מ י  'pravý; א י ש נ  ‘ kníže'; ם י מ ת  ,dokonalý'. — P od le
ן ו ד א ם: לו שי  ‘mír ב רו ;׳ ק  <bližní ;׳ קדו^ם  ,svatý ל דו ן ;׳ ׳  velký ד בו ;׳ כ
‘čest׳. — - Podle רזי ר ב  = partícipia passivní typu ל ו ט ה  'usmrcený'.

IV. skup ina .  P r o m ě n n á  jm é n a  s p o s led n ím  — : (11—12)

Sg.st.abs. שם אוב Jako שם עק  'Strom׳.
st. con. שם איב jako איב ספר   ,písař׳ ;

Sg. 1. sp. 

P1.3.m.

lékař, ריפא ׳; הם א  ,milující׳,
שמי

; τשמם

איבי ,přítel ;׳ לטק  'zabíjející ׳כחץ ;
‘kněz ד ;׳ עו  ,slepý ;׳ אלם  ‘němý׳;

2. m. שמכם איבכם פסח  ,chromý'; מוקש ,osidlo׳.

Pl. st. abs. שמות איבים
st. con. שמות איבי

Sg. 1. sp. שמותי איבי
Pl. 3. m. שמותיהם

2. m. שמותיכם איביכם
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V. skupina .  P r o m ě n n á  jm é n a  o v o k a l i s ac íc h  — , — , — : 
_____________  (13—15)

--------------------------3
S g .  s t . a b s .

ז ו ל !
ם כ ח

T T
ר צ ח

~  T
ב נ ע P o d i e ם  כ ח :

T T

s t .  c o n .  

S g .  3 . m .

ז ק ז

ו נ ק ז

ם כ ח י צ ח

ו ו1ו י

' m a s o , ׳

ך ׳ ל)ק o b e c ,  s h r o -  

m á ž d ě n ť ,

3 .  ž .
! י נ ק ז

ר ח נ  ‘ t e k a ’ ,  s t .  c o n s .

2 .  m .

m
! ר ה נ

2 .  ž .

W .

ב ה ז  , z l a t o ׳ ,

T T

ר מ מ  ‘ d e š ť ,

1 .  s p .
י נ ק ז

י מ כ ח
• τ ־· :

י ר צ ח
ר ב ח  , s l o v o ׳ ,

P l .  3 .  m .
ם נ ק י

ל ש מ  , p ř í s l o v í ׳ ,

3 .  ž .
ן נ ק ז

א ב צ  ‘ v o j e n s k ý  z á -  

ז ז

2 .  m . ם כ נ ק ז ם כ מ כ ח ם כ ר צ ח

s t u p ׳ ,

V ί ־־ : ן

■w ע ש ר

2 . ž .
ז ? נ ק ז ן P o d i e ב  נ ע :

1 .  s p . ו נ נ ק ז

• !

ב ב ל  ‘ s r < 1 c e ׳ .

τ  ··

P l .  s t . a b s . ם י נ ק ז ם י מ כ ח ם י ו צ ח ם י ב נ ע
• T ״ :

P o d l e ף  צ ח  :

s t .  c o n .
י נ ק ז

י מ כ ח י ר צ ח י ב נ ע

ן י ) ב י  ‘ s u c h ý ׳ ,

■ ·  τ

ד ב כ  ‘ t ě ž k ý ׳ ,

S g . 3 . m . ו י נ מ ז
τ ״

ד ־ | " ב ע ר  ‘ h l a d o v ý ׳ .

3 .  ž . ה י נ ק ז

2 .  m .  

2 .  ž .

ו י נ ק ז

ך י נ ק ז

ρ ώ

1 .  s p .
י נ ק ז

י מ כ ח
־ T ־־ :

חצרי
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,׳roh׳

ץ ׳ ר א země,׳

ב ׳ ר ח meč׳.

1-H
«Λ ^%־ f.

1 - u h ״.  \
\  n< ז זי  
11w *A . W

ך —r

S g .  l . m . ו כי ל מ
T  T  J

ו רי פ ס
τ  τ  :

· (**׳ ן
ו י ע ד ו י י;מ

3 . ž . ה כי ל מ ה רי פ ס
τ  v  τ  :

ה * שי ד ל

2 . m . T ׳ ? b p םךיןי ^ו ^ י ש ־ ז ק ^

2 . ž . «לפלך ד י י פ ס לו ע ד ק ,
1 .  sp. כי ל מ

*  T J
רי פ ס

-  τ  : שי ל לן - *
P l .  3 .  m . ם ה כי ל מ ם ה רי פ ס </י ם לי שי יוד

3 . ž . הן כי ל מ הן רי פ ס לודשידיז
2 .  m . ם כ כי ל מ ם כ רי פ ס ם כ שי ך ק
2 .  ž . כן כי ל מ כן רי פ ס כז שי ר ׳ ק

1 .  sp. ו נ כי ל מ
“  τ  :

ו נ רי פ ס שינו/ ל לן
.v׳

(19—20)

 Ι.Λ 'J Λ }׳

י י  ■V VJI
? ( .i- ,׳

IT ^s
í ,  · τ

ר־'

ί.- 1̂«v
1· c ד=י---------------------------------

Sg.st.abs. ם א ק ח ת %׳ ע ץ ;׳ ח  <čas ;׳ מגן
st. con. ם א ר י ד

ק ׳ ;štiť׳ zahrada ב ׳ ;׳ ע ná-

Sg. 3. m. מו א קו ח roď; בןעץ ׳ pevnost ,׳ ׳ úto-

1. sp. מי א קי ח čiště ׳ר5 ׳ ; vše ב ׳ ;׳ל mnohý׳;

P1.2. m. ם כ ט א ם כ ק ח עץ ׳ síla ב ;׳ ת  ,nevinný ב ;׳ ל
τ  “

srdce׳ ב ׳ ;׳ י moře׳.
τ

Jména se středním původ.Pl.st.abs. ת מו א ם קי ה ם תי ע
st. con. ת מו א קי ד J: עז  ‘koza׳ ( * ,inz);

P l.l.sp . תי מו א קי ח ף ׳ א hněv, nos׳,

Pl. 2. m. ם כ תי מו א ם כ קי ח ף ׳ ח patro v ústech׳. 

------- :------------ «ér־:----------
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V I I I .  s k u p in a .  J m é n a  n a  , 21 ף ) :)
r'.״

Sg. st. abs. ה «·חז ה ׳ ע ר pastýř ה קנ ׳ מ ;  ‘stád°’ ה ד ש
v T

st.con. ה הז ה ע ר ה קנ מ ה ד ש

Sg.l.sp . הזי רעי די ש
» T

P1.2. m. ם כ חז

Pl.st.abs. ם הזי ם רעי ת ו ד ש
T

st.con. הזי די ת ש ו ד ש

Sg.l.sp. חזי י ת מ ש

Pl. 2. m. ם כ הזי ם כ תי דו 7ש

Ž enský  rod (22)

Sg.st.abs. ה ס סו
T

Pl.st.abs. ת סו סו

st. con. ת ס סו st. con. ת סו סו

Sg.3. m. תו ס סו p í ם . ת ס סו
t  T

Sg. 3. m. תיו סו τ 1סו ? ! ם. ה תי סו 7סו

3.ž. ה ת ס סו
T T ן

סוסתץ 3.ž. ה תי סו סו
T v 1

הץ תי סו סו

2. m. ך ת ס סו ם כ ת ס סו 2. m. תיןז סו סו ם כ תי סו סו

2.ž. ך ת ס סו כן ת ס סו 2. ž. תזןד סוסו תיכץ סו סו

1. sp. תי ס • ד ■סו
ו תנ ס סו

•  T
1. sp. תי סו סו נו תי סו סו
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Jména ženského rodu
4Í.■ ״י· י־ · Λ . (* ׳־♦־

II. s k u p i n a : ה ׳  ג ל r y b a ' , ה  פ ש  v · s k u P m a :  2 ה ‘ מ ה ב v i r e ה ר ר ׳ ג ,

ret׳ ה ׳ נ ,׳ ש r°k ה נ <׳ מ  ‘dil’· ה מ ב  ‘zed’ ה כ ש ח ׳ ׳ 'temnota', ה ל י ב נ
v׳ ý š i n a ,׳ לןצה  ‘k o n e c ,׳ הרה  ' t č h o t -  ‘m r t v o l a ״ .

n á \ ה ׳  ל א p r o k l e t í ה ׳ פ ׳ י , k r á s n á ׳ . s k u p i n a : ה  ב ל מ  ‘k r á l o v n a ׳ ,

T;  . ” ה , ב ה א ‘i^ka ה כ ר ־י , ‘bok*.ה ר ע ה :III. skupinaש ל ה צ  spravedl- , ז 'V' ״ V", 1־ Ίτ 17 vias ה פ ר ׳ח ,  hanba ה ב ר ,׳ ח  zpu־
nost ה כ ר ,׳ ב  ‘požehnání ה מ ד ,׳ א
'půda ה ׳ נ ב ,׳ ל cihla׳.

stošené místo', . ר ׳ ו ר א jesle.׳
מ ׳ :VII. skupina . .. ז ה3ע ן hluboká׳,

IV. skupina: ה ב ש י  ‘obyvatelka, ה ל ד ג  ‘nádhera ה ז ח ,׳ א  ‘majetek׳,
sedíď, ה ל מ ק  ,zabíjející ה ׳ כ ה חנ ח ט ,׳ ב zasvěcení.׳
důvěřující׳ ה ל כ ,׳ א  ‘pojídající׳. VIII. skupina: ה ע ר  ‘pastýřka׳.

V V T

* )  \j^ \  a ף , ׳ \
D u á l (23—24)

St. abs. ם 'nohy׳ לי רג ם ‘rty׳ תי פ ם ,dvojíce mě- ש תי ש ח נ
st. con. י ל ת děných pouť י;ע ת פ

Sg. 3.m. ליו רג
3.Ž. ה לי רג
2. m. ך לי רג
2.Ž. ך לי רג
l.sp. לי רג

Pl. 3, m. ם ה לי רג
3. ž. רגליה?
2. m. ם 1 כ לי רג
2. ž. רגליכץ
l.sp. נו לי רג

0 ' ΛΓ־^á ·)
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B) S L O V E S A
a) Silná slovesa

Qal
P e rfe k tu m  (25)

Sg. 3. m. ל ט , י ד ב T ■כ ן ט ק
3. ž. ה ל ט ק ד ך ב כ ה נ ט ק

2. m. ת6*ר,ז ל ת ד ב כ ת נ ט ק

2. ž. י ת ל ט ק ת ל ב כ ת נ ט ק

1. spol. י ת ל ט ק י ת ד ב T * } •כ י ת נ ט ק

Pl. 3. spol. ו ל ט ק ו ד ב כ ו נ ט ק

2. m. ם ת ל ט ק ם ת ך ב כ ם ת נ ט ק

2. ž, ן ת ל ט ק ! ת ל ב כ ? ״ » ק

1. spol. לנו5ק ו ו נ ד ב : * זכ ו נ ט ק

Im p e ra t iv

sg. 2. m. 2 ד ב ל כ ט ק , .ž. י ד ב לי כ ט ק ,
p í . 2. m ו 2. ד ב לו כ ט ה י . ž: ה נ ד ב ה כ נ ל ט ה ד · Í · ;י : ן  » : - :

Im p e rfe k tu m

Sg. 3. m. ל ט ק י ד ב כ 'י : טן ק י
3. ž. ל ט ק ת ד ב כ ת ן ט ק ת
2. m. ל ט ק ת ד ב כ ת ן ט ק מ
2. ž. י ל ט ק ת י ד ב כ ת י נ ט ק ת
1. spol. ל ט ק א ד ב כ א ץ ט ק א
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Pl. 3. m. לו ט ק י דו ב כ : טנו ק ל

3. ž. ה נ ל ט ק ת ה נ ד ב כ ת ה נ ט ק ת

2. m. ו ל ט ק ת ו ד ב כ ת ו נ ט ק ת

2. ž. ה נ ל ט ק ת ה נ ד ב כ ת ה נ ט ק ת

1. spol. ל ט ק נ ד ב כ נ טז ק נ

In f in i t iv
Absolutní ד בו ל כ טו ק  
Constructus ד ב ל כ ט ה

P a r t ic ip iu m
Aktivní ל ט ק . ž· ה ל ט ק ׳  p1· m ם ■ לי ט ק י  ž■ ת לו ט ק  
Passivní ל ו ט ק י ž· ה ל טו ק י  p1· m. ת לו טו ם .* ק לי טו ק י

N ip cal (26)

Sg. 3. m. ל ט ק pf· נ impf.ל ט ק : imper. — Infin.

3.ž. ה ל ט ק נ ‘» i '!»־ ל ט ק ה י ל ט ק abs.נ
2. m. ת ל ט ק נ ל ט ק ת ל ט ק ה cons.ל ט ק ה
2.ž. ת ל ט ק נ י ל ט ק ת לי ט ק ה
1. sp. תי ל ט ק נ

♦ : /1T ·

ל ט ק א
• :  Ι ι τ  ♦ Particip ל. ט ק נ

Pl. 3. m. ו ל ט ק נ
-  1T V

ו ל ט ק י —
ה ל ט ק ž· נ

3. ž.
־ 1־ · : J1T ·

ה נ ל ט ק ת _ ם לי ט ק pi.נ

2. m. ם ת ל ט ק נ
ז : ־ ז| ·

ו ל ט ק ת לו ט ק ה ת לו ט ק נ

2.Ž. ץ ת ל ט ק נ ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ה

1. sp. ו נ ל ט ק נ ט ל, לנ —
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(27)P i“ ěl

Sg. 3. m. pf. ל ט ק impf.ל ט ק י imper. — Infin.
3.ž. ה ל ט ק ל ט ק ת — ל ט ה , ל ט abs.ה
2. m. 

2.ž.
ת ל ט ק

ת ל ט ק

ל ט ק ת

לי ט ק ת
ל ט ק

לי ט ק

constr. ל ט ק

1. sp. תי ל ט ק ל ט ק א _ Particip.

P1.3.m. לו ט ק לו ט ק י _ ל ט ק מ

3. ž. ה נ ל ט ק ת — ת ל ט ק ž· מ

2. m. ם ת ל ט ק
T .  - 1 -  :

ו ל ט ק ת לו ט ק ה) ל ט ק מ )

2.ž. 

1. sp.

ן ד ; ־ ·

? ת ל ט ק

ו נ ל ט ק

ה נ ל ט ק ת

ל ט ק נ

ה נ ל ט ק ם לי ט ק  pi.מ

ת ו ל ט ק מ

P u " a l (28)

Sg. 3. m. pf. ל ט ק impf.ל ט ק י imper. není Infin.

3. ž. ה ל ט ק ל ט ק ת absol. ל ^ ק

2. m. ת ל ט ק ל ט ק ת constr.ל ט ק
2. ž. ת ל ט ק לי ט ק ת
l.sp . תי ל ט ק

:11: ♦ 
ל ט ק א

Particip.

P1.3. m. ו ל ט ק לו ט ק י
ל ט ק pas.מ

3. ž.
: 1-,

ה נ ל ט ק ת ה ל ט ק ž· מ

2. m. ם ת ל ט ק ו ל ט ק ת ת) ל ט ק מ )

2. ž. 

l.sp .
תן ל ט , י
ו נ ל ט ק

ה נ ל ט ק ת

ל ט ק נ

ם לי ט ק  pi.מ

ת ו ל ט ק מ
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(29)H itp a ״ ěl

Infm.

a b s ל. ט ק ת ה  

cons. ל ט ק ת ה

Particip.

ל ט ר, ת  מ

ת ל ט ק ת  ž. מ

)( ה ל ט ק ת  מ
ם לי ט ק ת  pi.מ

ת ו ל ט ר ת מ

Sg. 3. m. ל ט ר, ת pf· ה ™ ^ ל. ט ק ת י imper. —

3.ž. טלה התרי, ל ט ק ת ת —

2. m. ת ל ט ק ת ה ל ט ק ת ת ל ט ק ת ה
2.ž. ת ל ט ק ת ה לי ט ק ת ת לי ט ק ת ה
l.sp . י ת ל ט ק ת ה ל ט ק ת א —■

Pl. 3. m. ו ל ט ק ת ה לו ט ק ת י —

3.ž. ה נ ל ט ק ת ת —

2. m. ם ת ל ט ק ת ה ף ל ט ה ת ת לו ט ק ת ה
2.ž. ץ ת ל ט ק ת ה ה נ ל ט ק ת ת ה נ ל ט ק ת ה

l.sp . ו נ ל ט ק ת ה ל ט ק ת נ —

H ip cil (30)

Sg. 3. m. ל טי ק pf< ה ל טי ק ímpf.י imper. — Infin.

3.ž. ה ל טי ק ה ל טי ק ת — absoi. ל ט ר ה

2.m.

2.ž.
ת ל ט ק ה

ת ל ט ק ה

ל טי ק ת

לי טי ה ת

ל ט ק ה
± ז * 1

cons.הקטי־ל
,

לי טי ק ה יי '
Particip.

a k t ל. טי ק מ  

ž· ה ל טי ק מ  

ת ל ט ק מ ))

l.sp . 

P1.3. m.
תי ל ט ק ה

לו טי מ ה

- :1 · ■ 
ל טי ק א

לו טי ה י
3.Ž. 

2. m.

· :1 ■

ם ת ל ט ק ה

• 1:־
ה נ ל ט ק ת

לו טי ק ת לו טי ק ה
2.Ž.

 י : ־1: ־
ץ ת ל ט ה ה ה נ ל ט ק ת ה נ ל ט ק ה Jussi V

l.sp . ו נ ל ט ק ה ל טי ר, נ — י.ר,טל



(31)H ápcal

Infm.
absol. ל ט ק ה  
constr. טל רו ה

I i ־  T

Particip. 
p as  מקטל.
ž■ ת ל ט ק מ  
p i ם. לי ט ק מ  

ת לו ט מ מ

Sg. 3.m. ל ט ק pf· ה ^ . ל ט ק ל imper. není
3.ž. ה ל ט ק ה ל ט ק ת
2.m. ת ל ט ק ה ל ט ק ת
2.ž. ת ל ט ק ה לי ט ק ת
l.sp . תי ל ט ק ה ל ט ק א

P1.3.m. ו ל ט מ ה לו ט ק י
3.ž. ה נ ל ט ק ת
2.m. ם ת ל ט ק ה ו ל ט ק ת
2.ž. ן ת ל ט ק ה ה נ ל ט ק ת

1: τ - : ד

l.sp . ו נ ל ט ק ה «ל לו נ

β)  Slovesa la ry n g á ln í

1. Slovesa prvního laryngálu
Q al (32)

Sg. 3. m. ר מ pf· ע ímpf.ר מ ע ו imper. — Infin.
3.ž. ה ר מ ע

τ  ;  I τ
ר מ ע ת — abs. ד מו ע

τ

2. m. ת ר מ ע
τ ־ : τ

ר מ ע ת ד מ ע cons.ד מ ע
2.ž. ת ר מ ע רי מ ע ת לי מ ע Particip.
l.sp .

τ ־ : : • :  -  I -

תי ך מ ע ה מ ע א ■

a k t;ד מ ע
P1.3.m. רו מ ע

: 1 τ
מדו ע .י —

ד ו מ pas.ע
3. ž. ה נ ר מ ע ת

τ : - : 1 *־
—

V

2. m. ם ת ר מ ע רו מ ע ת ו ד מ ע
2. ž. ק ו ר מ ע ה נ ר מ ע ת

-ן - : : τ
ה נ ר מ ע

τ  : - :

l.sp . ו נ ר מ ע
Τ ־ :

ד מ ע נ —
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(33)N i p 'a l

Sg. 3. m. ד מ ע pf־ נ ד מ ע impf.י
״ τ ן -

imper. — Infin.

3.ž. ה ד מ ע τ : Vנ I  v
ד מ ע ת

-  Τ 1  -
— ábsoi.ד מו ע נ

2. m. ת ד מ ע נ
T J -  V  : 1 V

ד מ ע ת
־ Τ ן *·

ד מ ע ה
-  τ ι  -

cons.ד מ ע ה
“ τ ΐ “

2.ž. ת ד מ ע נ י ד מ ע ת די מ ע ה
. .  . .1 . • : ι τ  - . 1 1 Particípium

l.sp. תי ד מ ע נ ד מ ע א —

Pl. 3. m. ו ד מ ע נ ו ד מ ע י — ד מ ע נ
» : T V ן

3.ž. ה נ ד מ ע ת
- tj ־ : τ

—

2. m. ם ת ד מ ע נ ו ד מ ע ת
: 1 τ  -

ו ד מ ע ה
2.ž. ? ת ד מ ע נ ה נ ד מ ע ת

Τ  i -  τ ι  -
ה נ ד מ ע ה

t  : - τ ι -

l.sp . ו נ ד מ ע נ ד מ ע נ
-  Τ| -

—

P i״
ě l (34)

Sg.3. m. pf. ד מ ע impf.ד מ ע י imper. — Infin.

3.ž. ה ד מ ע
ד : *

ד מ ע ת — ד מ ע
2.m. ת ד מ ע ד מ ע ת ד מ ע •

τ  ; ·  · ״ Particip.
2.ž. ת ד מ ע י ד מ ע ת י ד מ ע

ד מ ע מ
1 .  Sp. תי ך מ ע ד מ ע א —

P1.3.m. ו ד מ ע דו מ ע י —

3.Ž. ה נ ד מ ע ת —

2. m. ם ת ך ט ע ו ד מ ע ת ו ד מ ע

2.ž. תץ עטן־ ה נ ד מ ע ת
ז : ״ :

ה נ ד מ ע
τ : “ *־

l.sp. ־נו מז ע ד מ ע נ —

י#
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P u ״ a l  (35>

Sg. 3. m. pf. ד מ ע impf.ד מ ע י imper. není Infin.

3. ž. ה ד מ ע
τ  :

ד מ ע ״ \ !ת

y ־ כץ ד ד מ ע

2. m. ת ד מ ע ד מ ע ת Particip.Τ  ! “  ι ־ \ :

2. ž. ת ך מ ע י ד מ ע * · « ת ד מ ע .sp .1י \ :מ תי ד מ ע ד מ ע ״ \ “ גא
Pl. 3.m. ו ד מ ע דו מ ע י

3.ž. ה נ ד מ ע ת
T : -  \  :

2. m. ם ת ד מ ע ו ד מ ע ת
2.ž. ץ ת ך ט ע ה נ ד מ ע ת

: ·* - : »

l.sp . ו נ ד מ ע ד מ ע נ
· \ “

H itp a " ě l  (36)

Sg. 3. m. ק ^ ד מ ע ת ה ד מ ע ת impf.י imper. — Infin.

3. ž. ה ד מ ע ת ה
τ : ־ : ·

ד מ ע ת ת — ר מ ע ת ה

2. m. ת ד מ ע ת ה ד מ ע ת ת ד ט ע ת ה Particip.
2.ž.

τ : - · י ■  *  !

ת ־ מן ע ת ה ךי מ ע ת ת י ד מ ע ת ד ד מ ע ת מ
1. sp. י ת ד מ ע ת ה ד מ ע ת א —

Pl. 3. m. ו ד מ ע ת ה ו ד ט ע ת י —

3.Ž. ה נ ד מ ע ת ת —

2. m. ם ת ך מ ע ת ה ו ד ט ע ת ת ו ד מ ע ת ה
2.Ž. ץ ת ד מ ע ת ה ה נ ד מ ע ת ת ה נ ד מ ע ת ה

ז : “ ־ ; ·

l.sp . ו נ ר מ ע ת ה ד ט ע ת נ —
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Η ί ρ ' ϊ ΐ  (37)

Sg.3. m. ד מי ע pf· ה ד מי ע impf.י imper. — Infin.

3.ž. ה ד מי ע ה
τ  ·  v : v

ד מי ע ת
־1 ־ ״ :

— ד מ ע abs.ה

2. m. ת ך מ ע ה ד מי ע ת ד מ ע ה ד מי ע cons.ה

2 . 1 . ת ד מ ע ה די מי ע ת די מי ע ה Particip.
l.sp . י ת ד מ ע ה ד מי ע א —

ד מי ע ■ ־ τ :ן ·.·מ ‘ “ 1 1 “

Pl. 3. m. ו ד מי ע ה
■  V :  1 V

דו מי מנ — י י

3.ž. ה נ ד מ ע ת
τ : - ן -

— Jussiv

\ 2.m .v ם ת ד מ ע ה דו מי ע ת דו מי ע ה מד ע .י

2 .Ž .H ץ ת ך מ ע ה ה נ ד מ ע ת
- ־ : τ : - ן

ה נ ד מ ע ה
־ן - ; ■· : τ

l.sp . ו נ ד מ ע ה ד מי ע נ —

H á p 'a l (38)

Sg.3.m. ד מ ע pf· ה impf. ד מ ע י imper. není Infin.

3.ž. ה ד מ ע ה
i ז  τ ι ז

ד מ ע ת
־ ז : ן ז

abs. ד מ ע ה
״  τ  : τ ן

2.m. ת ד מ ע ה ד מ ע ת Particip.T : -  T :  1 T T ן: τ ”

2.ž. ת ד מ ע ה י ד מ ע ת ד מ ע ז 1מ » : S ״ ן T ז I : •

l.sp . י ת ד מ ע ה
T ן: T - : •

ד מ ע א
“  T : T

Pl. 3. m. ו ד מ ע ה
Π  τ־ :

ו ד מ ע י
:  T I T

3.ž. ה נ ד מ ע ת
τ : τ : ־ τ ן

2. m. ם ת ד מ ע ה
V :  -  τ  : I T ־

ו ד מ ע ת
: τ ι  Τ

2.ž. ץ ת ך מ ע ה ה נ ד מ ע ת
Τ : τ : ־ τ ן

l.sp . ו נ ד מ ע ה
Τ ן:τ -

ד מ ע נ
Τ : I Τ ־
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2. Slovesa středního laryngálu
Q al (39)

Sg. 3. m. pf. ט ח ש im p f.ט ח ש י imper. — In fin . >

3.ž. ה ט ח ש
τ : ־ T

ט ח ש ת — abs.ט חו Tש
2.m . ת ט ח ש

τ  : - τ
ט ח ש ת ט ח ש eous.ט ח ש

2.ž. ת ט ח ש טי ח ש ת טי ח ש
Particip.τ ־ : :

1. sp. תי ט ח ש
τ ־־ : ■ ט ח ש א ־

a k t.ט ח ש
P1.3.m. טו ח ש טו ח ש י —

ט חו ־pas.ש MT
3.ž. ה טנ ח ש ת —

2.m . ם ת ט ח ש טו ח ש ת טו ח ש

2.ž. תץ ט ח ש ה טנ ח ש ת ה טנ ח ש

l.sp . טנו ח ש
Τ ־ ; ט ח ש נ —

N ip 'a l (40)

Sg. 3. m. pf. ט ח ש נ im p f.ט ח ש י imper. — Infin .

3.ž. ה ט ח ש נ
τ  -; ; · ט ח ש ־ τ ·ת

— ט חו ש abs.נ

2.m . ת ט ח ש נ ט ח ש ת ט ח ש · T *·ה
cons.ט ח ש τ “ה  ·

2.ž. ת ט ח ש נ טי ח ש ת טי ח ש ה
Particip.

l.s p .
' ־ MT ·

תי ט ח ש נ ט ח ש יי T Vא —
ט ח ש נ

P1.3.m. טו ח ש נ טו ח ש ־MT ·י
—

3.ž. ה טנ ח ש T : ־ T ♦ת —

2. m. ם ת ט ח ש נ טו ח ש M ·ת T־
ו ט ח ש M ·ה T־

2.ž. ץ ת ט ח ש נ ה נ ט ח ש ת
· T ־ : T

ה נ ט ח ש τ : ־ τ ·ה

1. sp. ו נ ט ח ש נ ט ח ש τ “נ  · —
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p r e i  (41)

Sg. 3. m. Pf. ברןד impf. רןי ב י imper. — Infin. abs.

3. ž. ה כ ר ב
י ז *־

ו י ב ת — a cons. י ק ב

2. m. ת כ בו־ ך ר ב ת ך ר ב Particip.
2.ž. ת כ ר ב כי ר ב ת כי ר ב

־ 1 י : : • “51 ד ך י ב מ
l.sp . תי כ ר ב ך י ב א —

Pl. 3. m. בו־כו כו ר ב י
;*־ 1 ז !

—

3. ž. ה נ כ ר ב ת
I ז · : T

—

2. m. ם ת כ ר ב כו ר ב ת
־1 י 1

כו ר ב
τ · ו ו

2.ž. תן כ ר ב ה כנ ר ב ת
¥ J -  T ♦

ה כנ ר ב
T ״ t ¥

1. sp. ו כנ ר ב ך י ב נ —

P u “ al (42)

Sg. 3. m. י ק pf· ב impf. יכרזד
־ 1

imper. není Infin. není.

3. ž. ה כ ר ב
T J

י ן ר נ ת Participium:
2. m. ת כ ר ב

ז ן * ן י נ ת ך ר ב מ
2.ž. ת כ ר ב כי ר ב ת

• í  !

l.sp . תי כ ר ב ך ר ב א
P1.3.m.

ηΓη

כו ר ב י
3.ž. ה נ כ ר ב ת
2. m. ם ת כ ר ב

« · ־
כו ר ב ת

t t

2.ž. ת? רכ ב ה כנ ר ב ת
ז : * 1

l.sp . ו כנ ר ב ך ר ב נ

204



H i t p a " ě l  (43)

Sg. 3. m. ך ר ב ת pf· ה im pf.ך ר ב ת ! imper. — Infin. abs.

3.ž. ה כ ר ב ת ה
Τ l : י τ

ך ר ב ת ת — ך ר ב ת con.ה

2. m. ת כ ר ב ת ה ך ר ב ת ת ך י ב ת ה Particip.
2 . ž . ת כ ר ב ת ה כי ר ב ת ת כי ר ב ת ה

<
• - : 1  T : ך ר ב ת מ

1. sp. תי כ ר ב ת ה ו י ? ת א —

Pl. 3. m. כו ר ב ת ה
! 1 Τ־ :

כו ר ב ת י
: : ו ד

—

3.ž. ה נ כ ר ב ת ת
τ  :  · ·  τ  :

—

2. m. ם ת כ ר ב ת ה כו ר ב ת ת
· : τ : ו

ו כ ר ב ת ה
ί  1 τ  ;  ·

2. ž. ץ ת כ ר ב ת ה ה נ כ ר ב ת ת
: τ “ : ז

ה נ כ ר ב ת ה
τ  :  “  Τ ·  ·

1. sp. ו נ כ ר ב ת ה ?-י ת 1נ —

Η ΐρ 'Π (44)

Sg. 3. m. ק עי pf· הז impf. ק עי ז י imper. — Infin.

3.ž. ה ק עי הז ק עי תז — ק עי הז

2. m. ת ק ע הז ק עי תז ק ע הז Participium :
τ  1 :  -  :  ·

2.ž. ת ק ע הז קי עי תז קי עי הז ק עי מז
l.sp . תי ק ע הז ק עי אז —

P1.3.m. קו עי הז .יזעיקו —

3.ž. ה נ ק ע תז —

2. m. ם ת ק ע הז קו עי תז קו עי הן

2. ž. תן ק ע הז ה נ ק ע תז ה נ ק ע הז

1. sp! ו קנ ע הז ק עי ז נ —
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(45)H á p ca l

Sg. 3. m. ק ע pf· הז impf. ק ע ז י imper. není Iníin.

3.ž. ה ק ע הז ק ע תן עיו הז
2. m. ת ק ע ז ה ק ע תז Particip.
2.ž.

τ  1 : ־   :  τ 1 ־ : ז
ת ק ע ז ה קי ע תז

l.sp«!«ר! . תי ק ע הז אזעק
Pl. 3. m. קו ע הז וזעקי

3.ž. ה נ ק ע תז
2. m. ם ת ק ע הז קו ע תז

2.ž. תן ק ע הז ה נ ק ע תז
1. sp. ו נ ק ע הז טעי!

3. Slovesa třetího laryngálu
Q al (46)

Sg. 3. m. pf. ח ל עז im p f.ח ל ש י imper. — Iníin.

3.ž. ה ח ל עז ה ל ש ת — ח לו abs.ש
T ־־

2. m. ת ח ל ש
T  í  ”  τ

ת ח ל ש

ח ל ש ת

חי ל ש ת
ח ל ש

חי ל ש

cons.ח ל ש

2.Ž.
Particip.
a k t.ח ל ש

l.sp .
τ ־ · J

תי ח ל ש
♦ : ־ 7

ח ל ש א
P1.3.m.

3.Ž.
חו ל ש

:  1 Τ
חו ל ש י

· Ž t ־

ה נ ח ל ש ת

—

ח לו pas.ש
T ־־

2. m. ם ת ח ל ש חו ל ש ת חו ל ש
2. ž. תן ח ל ש ה נ ח ל ש ת ה נ ח ל ש
l.sp. ו נ ח ל ש ח ל ש נ —
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(47)N i p ' a l

Sg. 3. m. 

3.ž. 

2. m.

2 . ž.

1. sp. 

Pl. 3. m.

3 . ž.

2. m. 

2.ž. 

l.sp .

ח ל ש  pf· נ

ה ח ל ש  נ

ת ח ל ש נ
τ  } “  s ·

ת ח ל ש נ

תי ח ל ש נ

חו ל ש נ
: ג ·

J  J

ם ת ח ל ש נ
v  -  :  ·

ץ ת ח ל ש נ

ו נ ח ל ש נ

impf. ח ל ש י
· τ ■־

ח של תי
•  T ·

ח ל ש ת
T ־

חי ל ש ת
· M T  ·

ח ל ש א
-  T ·.·

שלחו יי
ה נ ח ל ש ת

T ·־ T i

חו ל ש ת
M T  ·

ה חנ ל ש תי
T ·  N ־ T S

ח ל ש נ
”  T ·

imper. —

ח ל ש ה
“  T ·

חי ל ש ה
ן · ן • ז

חו של הי
M T  ·

ה נ ח ל ש ה
T :  ~  T ·

Infin.
ab s.ח לו ש נ  

cons.ח ל ש ה
”  τ  ·

Particip.

ח ל ש נ
τ  :  ·

P i"ě l (48)

Sg. 3.m. pf. ח ל ש im p f.ח ל ש י imper. — Infin.

3.ž. ה ח ל ש ח ל ש ת — abs. ח ל ש

2. m. ת ח ל ש ח ל ש ת ח ל ש cons.ח ל ש

2.ž. ת ח ל ש חי ל ש ת חי ל ש
l.sp . תי ח ל ש ח ל ש א

Particip.

ח ל ש מ
: -Pl. 3. m. חו ל ש חו ל ש י —

3.ž. ה נ ח ל ש ת —

2. m. ם ת ח ל ש חו ל ש ת חו ל ש
2.ž. תן ח ל ש ה נ ח ל ש ת ה נ ח ל ש
1. sp. ו נ ח ל ש ח ל ש נ —  ■
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P u " a l  (49)

Sg. 3. m. pf. ח ל ש impf. ח ל # י imper. není Particip.

3.ž. ה ח ל # ח ל ש ת ח ל ש מ
T s  :

2.m. ת ח ל # ח ל ש ת
2.ž. ת ח ל # חי · ל ש ת
l.sp. י ת ח ל # ח ל # א

P1.3. m. ו ח ל # חו ל # י
3.Ž.

•  \  

1 > ה נ ח ל ש ת
2. m. ם ת ח ל # חו ל ש ת
2.ž. ן ת ח ל # ה נ ח ל # ת

τ ; ־ \ :

l.sp . ו נ ח ל ש ח ל ש נ

H itp a " ě l  (50)

Sg. 3. m. ק * ח- ל ת # ה ח ל ת ש impf· י imper. — Infin.

3.Ž. ה ח ל ת # ה ח ל ת ש ת — ח ל ת ש cons.ה

2. m. ת ח ל ת # ה ח ל ת ש ת ח ל ת ש ה
2. ž.

τ  :  -  -  :  ·

ת ח ל ת ש ה חי ל ת ש ת חי ל ת ש ה
Particip.

ח ל ת ש מ
l.sp . תי ח ל ת ש ה ח ל ת ש א —

P1.3.m. חו ל ת ש ה חו ל ת ש י —

3.Ž. ה נ ח ל ת ש ת —

2. m. ם ת ח ל ת ש ה חו ל ת ש ת חו ל ת ש ה
2.Ž. ן ת ח ל ת ש ה ה נ ח ל ת ש ת

τ : ־ ־ : ·
ה נ ח ל ת ש ה

ז : * · : «

l.sp . ו נ ח ל ת ש ה ח ל ת ש נ —
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H ip '1 1  (51)

Sg.3. m. ח לי ש pf· ה ה לי ש impf.י imper. — Infin.

3.ž. ה ח לי ש ה ח לי ש ת — abs. ח ל ^ ה

2. m. ת ח ל ש ה ח לי ש ת ח ל ש ה ח לי ש cons.ה

2. ž. ת ח ל ש ה חי לי ש ת חי לי ש ה
l.sp . תי ח ל ש ה ה לי ש א —

Particip.

ח לי ש מ
Pl. 3. m. חו לי ש ה חו לי ש י —

3.ž. ן < ה נ ח ל ש ת —

2. m. ם ת ח ל ש ה ף ח לי ש ת חו לי ש ה
2. ž. ן מ ח ל ש ה ה נ ח ל ש ת ה נ ה ל ש ה Jussiv
l.sp. ו נ ח ל ש ה ח לי ש נ — ח ל ש י

H á p 'a l (52)

Sg.3.m. ח ל ש pf· ה im pf.ח ל ש י imper. není Infin.

3.ž. ה ח ל ש ה ח ל ש ת abs. ח ל ש ה

2. m. ת ח ל ש ה ח ל ש ת
2. ž.

τ : ־ τ S

ת ח ל ש ה
T ; ־

חי ל ש • ן : τת

Particip.

ח ל ש מ
1. sp. תי ח ל ש ה ח ל ש א

T : T

Pl. 3. m. שלחוי ה חו ל ש י
3. ž. ה נ ח ל ש ת
2. m. ם ת ח ל ש ה חו ל ש ת
2. ž. ץ ת ח ל ש ה ה נ ח ל ש τ : ־ : Τת

l.sp . ו נ ח ל ש ה ח ל ש נ ■
1T : ־ : Τ ; ־
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γ) Slovesa první נ
Q al (53)

Sg.3. m. 

3.ž. 

2. rn.

2 . ž.

1. sp. 

P1.3. m.

3 . Ž.

2. m. 

2.ž. 

l.sp .

ש pf· ע T ־־
ה ש ז 11?ע
ת ש ע

ת ש ע

י ת ש ע

ו ש T 1 :ע

ם ת ש ע

ן ת ש ע

ו נ ש : ־ דע

impf. ש ע

ש נ ת

ש נ ת
שי תנ

ש נ א

שו ע

ה נ ש נ ת

שו תנ

ה נ ש נ ת
ש ע

imper. —

ש נ

שי נ

שו נ

ה שנ נ

Infin. 
abs. ש1ע

cons.ת ש נ

Particip.
a k t ש. ע  

p as.ש גו נ
τ

N ip ‘al (54)

Sg. 3.m. pf. ש ע impf. ש ע * -ץי imper. — Infin.

3.ž. ה ש ♦ T 1ע ש ג נ ״ ? ■ת — ש ע ־ T ·ה
2. m. ת ש · - τ 1ע ש ע ״ ?ת ש ע T -ה Particip.
2.ž. ת ש ע י ש ע ־ :1? ·ת שי נ · τ« 1הנ ש ע
l.sp . י ת ש ע ש ע א

״ τ ד —

Pl. 3. m. ו ש ע ו ש ע :ן T ·י —

3.ž. ה נ ש ע τ : ״ ? ·ת

—

2.m. ם ת ש V י - ·ע שו ע ת שו הנג
: 1 τ *

2. ž. ץ ת ש ע ה נ ש ע ת
T :  “  T ♦

ה שנ ע ה
τ : * ד ־

l.sp . ו שנ ע ש ננג
“  τ  ·

—

210



P i ״ e l (55)

Sg. 3. m. 

3.ž. 

2. m.

2 . ž.

1. sp. 

Pl. 3. m.

3 . ž.

2. m. 

2.Ž. 

l.sp .

ע ן pf. נ

ה ע ג נ
ד · ■

ת ע ג נ
ז : · ·

ת ע ג נ

י ת ע ג נ

ו ע ג ג
· 1

ם ת ע ג · ! vנ  ·

! ת ע ג נ

ו נ ע ג נ

impf. ע ע ל
־ ־־ :

ע ג נ ת

ע ג נ ת

י ע ג נ ת

ע ג נ א

ו ע ג נ י
: *  i

ה נ ע ג נ ת
: * * I ז

ו ע ג נ ת
t ־ :

ה נ ע ג נ ת

ע ג נ נ

imper. —

ע ג נ

י ע ג נ

ו ע ג נ

ה נ ע ג נ

Infin.

ע ג נ

Particip.

ע ג נ מ

P u " a l (56)

Sg.3. m. Pf. ע ע impf. imper. není Infin.

3.ž. ה ע ג נ
T i \ ע ג נ ת

- \ י
ע ג נ

־־ %

2. m. ת ע ג נ ע ג נ ת
י : ־ v• ו » Particip.

2.ž. ת ע ג נ י ע ג נ ת
* i \ t ע ג נ מ

l.sp . י ת ע ג נ ש ג אנ
Pl. 3. m. ו ע ג נ ו ע ג נ י

3.ž. ה נ ע ג נ ת
T Í -  \  :

2. m. ם ת ע ג \ - v tנ ו ע ג נ ת
* \ :

2. ž. ל ת ע ג נ
v 1 1 - ץ

ה נ ע ג נ τת  : ;

l.sp . ו נ ע ג נ ע ג נ נ
״ \ ·
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H i t p a " ě l  (57)

Sg. 3.m. ש ע ת pf· ה impf.ש ע ת י imper. — Infin.

3.ž. ה ש ג נ ת ה ש ג נ ת ת — ש ע ת ה

2. m. ת ש ע ת ה
τ : ־ ־■ : *

ש ג נ ת ת ש ע ת ה Particip.
2. ž. ת ש ע ת ה שי ג תנ ת י ש ע ת ה ש ג תנ מ
l.sp . תי ש ג תנ ה ש ע ת א —

Pl. 3. m. שו ג תנ ה שו ג תנ י —

3. ž. ה נ ש ג נ ת ת —

2. m. ם ת ש ע ת ה ו ש ע ת ת שו ג תנ ה
2. ž. ץ ת ש תנג ה ה נ ש ע ת ת ה נ ש ע ת ה
l.sp. ו שנ ג תנ ה ש ג נ ת נ —

Η ίρ 'Π (58)

Sg. 3.m. pf. ש הגי impf. ש גי י imper. — Infin.

3.ž. ה ש הגי ש גי ת — abs.ש ג ה

2.m. ת ש ג ה
t : ־ ■

ש גי ת ש הג cons.ש הגי

2.ž. ת ש ג ה שי תגי שי הגי Particip.
l.sp . תי ש ג ה ש אגי —

ש מגי
P1.3. m. שו הגי שו גי י — Jussiv

3.ž. ה נ ש ג ת
T : “ ־

—

ש יג
2. m. ם ת ש הג שו תגי שו הגי
2.ž. תן ש ג ה ה נ ש ג ת

T : “ ־
ה שנ ג ה

T : “ ־

l.sp . ו שנ הג ש גי נ
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H á p ' a l  (59)

Sg. 3. m. ע ג pf· ה impf. ע נ י imper. není Infin.

3. ž. ה ע ג ה ע ג ת abs. ע ^ ה

2. m. ת ע ג ה
Τ  :  -  \

ע ג  ת
־ \

cons.
״ 1

2.ž. ת ע ג ה י ע ג ת Particip.i i ״  \ • :  \

l.sp . י ת ע ג ה ע ג א
V ־ ע ג  מ

.P1.3.mי \ ו ע ג ה ו ע ג י
3.Ž. ה נ ע ג ת

T : ־ \

2. m. ם ת ע ג ה
V :  -  \

ו ע ג ת
2.ž. ן ת ע ג ה ה נ ע ג ת

ז ג ־ ז

1 .  sp. ו נ ע ג ה ע ג נ
S ־ % ״ י

δ) Slovesa první א
Qal (60)

Sg.3.m. ל כ pf· א impf. ל כ א י imper. — Infin.

3.Ž. ה ל כ א ל כ א ת — abs. ל כו א
T

2.m. ת ל כ א ל כ א ת ל כ א cons. ל כ א

2.ž. , ת ל כ א

תי ל כ א

לי כ א ת

ל כ א
לי כ א ל כ א

l.sp. —

Particip. 
akt. ל כ .P1.3.mא

T ־־ : •

לו כ א
: 1 T

לו כ א י —

3.Ž. ה נ ל כ א ת
T  : -

—

pas. ל כו א
2. m. ם ת ל כ א לו כ א ת לו כ א

T

2.Ž. תן ל כ א ה נ ל כ א ת ה נ ל כ א
l.sp . ו לנ כ : ׳ דא

ל כ א ־נ
—
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N i p ' a l  (61)

Sg.3. m. 

2. m. 

2.ž. 

P1.2. m. 

2. ž.

pf· ל כ א נ
podle sloves 
1. laryng.

impf. ל כ א י
“TI ־

podle sloves 
I. laryng.

imper. —

ל כ א “ה TI“

י ל כ א ·· IT!ה

ו ל כ א “ JITה

ה נ ל כ א T t “ TI״ה

Infrn. ל כ א ה
" TI“

Particip. ל כ א נ
T v : | v

P i"ě l (62)

Sg. 3. m. 
2. m. 
2.ž.

pf· ל כ א
pravidelně

impf. ל כ א ) 
pravidelně

imper. —

ל כ א
pravidelně

Infin. ל כ א

Particip.ל כ א מ

P u " a l  (63)

Sg. 3.m. pf. ל כ \ ־א
pravidelně

impf. ל כ א י  
pravidelně

imper. není Inf·

Particip.ל כ א מ
ז  \  :

H itp a “ ěl (64)

Sg.3. m. 
2.m.

ק ^ ל כ א ת ה
pravidelně

impf.ל כ א ת י
pravidelně

imper. —
L

fnfin.ל כ א ת ה
ל כ א ת ה

Particip.ל כ א ת מ

Η ϊρ 'ϊ ΐ  (65)

Sg.3.m. 
2. m.

pf· ל כי א ה
podle sloves 

I. laryng.

impf.ל כי א  י
podle sloves 

I. laryng.

mper.ל כ א ה  
mdle sloves 
I. laryng.

Infin.ל כי א ה

Particip.ל כי א מ
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H á p ' a l  (66)

Sg. 3. m. ל כ א pf· ה
• t ז 1 ז

im pf.ל כ א י
־  t  :  T

imper. není Inf. cons.ל כ א ה
”  T J 1 T

podle sloves podle sloves
Particip. ל כ א מ

T T S 1 TI. laryng. I. laryng.

ε) Slovesa tře tí א 
Qal (67)

Sg. 3. m. perf. א צ מ א ל מ impf. א צ מ י א ל מ י
3.ž. ה א צ מ ה א ל מ א צ מ ת א ל מ ת
2. m. ת א צ מ ת א ל מ א צ מ ת א ל מ ת
2.ž. ת א צ מ ת א ל מ אי צ מ ת אי : ל מ ת
1. sp. תי א צ מ תי א ל מ א צ מ א א ל מ א

P1.3. m. או צ מ או ל מ או צ מ י או ל מ י
3.ž. ה נ א צ מ ת ה : נ א ל מ ת
2. m. ם ת א צ מ ם ת א ל מ או צ מ ת או ל מ ת
2.ž. ן ת א צ מ תן א ל מ ה נ א צ מ ת

T V I *
ה: נ א ל מ ת

T V :

l.sp . ו נ א צ מ
T t

ו נ א ל מ א צ מ נ
T :

א ל מ נ
T :

Sg. 2. m. Imper. א צ מ
τ  :

Infin. abs. צ א1מ
τ

2.ž. אי צ מ cons. א צ מ

P1.2. m. או צ מ י Particip. akt. א ש א נ ר א י צ מ
“  “  τ

2.Ž. ה נ א צ מ
t  V I pas. א שו א נ צו מ

T V
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N i p ' a l  (68)

Sg. 3. m. א צ מ pf· נ impf. א צ מ י imper. — Infin.

3.ž. ה א צ מ נ א צ מ ת
“  T

— א צ מ ab· נ

2.m. ת א צ מ נ
: · τ ״

א צ מ ת
T ״

א צ מ ה
“ T י

א צ מ cons.ה
* τ ״

2.ž. ת א צ מ נ אי צ מ ת אי צ מ ה
• :  1 T • :  1 T * Particip.

1. sp. תי א צ מ נ א צ מ א
· ·  T V א צ מ נ

P1.3.m. או צ מ נ או צ מ י
; T 1 ״

—־

3.Ž. ה נ א צ מ ת
1  v  τ  *

—

2. m. ם ת א צ מ נ או צ מ ת או צ ט ה
:  1 τ  ·

2 .  ž . ץ ת א צ מ נ ה נ א צ מ ת
v  τ ז

ה נ א צ ט ה
T V T

1 .  sp. ו נ א צ מ נ א צ מ נ
“  T *

—

P i"ě l (69)

Sg. 3. m. א צ pf· מ impf. א צ מ י imper. — Infin.

3.ž. ה א צ מ
ד : ·

א צ מ ת — abs. א צ מ

2.m. ת א צ מ
T ״ ·

א צ מ ת א צ מ cons. א צ מ

2. ž. ת א צ מ אי צ מ ת אי צ מ Particip.
1. sp. תי א צ מ א צ מ א —

א צ מ מ
P1.3.m. או צ מ או צ מ י

3.ž. ה נ א צ מ ת
2. m. ם ת א צ מ או צ מ ת או צ מ
2.ž. ץ ת א צ מ ה נ א צ מ ת ה נ א צ מ

T v  -

1. sp. ו נ א צ מ א צ מ נ — ■״-
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P u " a l  (70)

Sg. 3. m. 

3.ž. 

2. m.

2 . ž.

1. sp. 

P1.3. m.

3 . ž.

2. m. 

2.ž. 

l.sp .

N

א צ pf- מ ז י1
ה א צ מ

T S \

ת א צ מ
T ״

ת א צ מ

תי א צ מ

או צ  מ
\ •

ם ת א צ מ
Τ  “ \

ן ת א צ מ

ו אנ צ מ

א צ מ impf. י ■י \ ·

א צ מ ת
י \ :

א צ מ ת
▼ \ ג

י א צ מ ת
* ג % :

א צ מ א
ד ■ ־ ;

או צ מ י

ה נ א צ מ ת
τ  V % :

ו א צ מ ת

ה נ א צ מ ת
T V \  :

א צ מ ז־ \ iנ

imper. není Infin. není. 

Particip.

א צ מ מ
Τ ·» :

H itp a " ě l (71)

Sg. 3.m. א צ מ ת pf· ה א צ מ ת impf.י imper. — Infin.

3.ž. ה א צ מ א ה א צ מ ת ת — א צ מ ת cons.ה

,2. m. ת א צ מ ת ה א צ מ ת ת א צ מ ת ה
2. ž.

T * ־ ; ■ Particip.
ת א צ מ ת ה אי צ מ ת ת

• ־ ! *
י א צ מ ת ה

1. sp.
א צ מ ת מ

תי א צ מ ת ה א צ מ ת א —

Pl. 3. m. 

3.ž.
או צ מ ת ה או צ מ ת י

ה נ א צ מ ת ת —

2. m. ם ת א צ מ ת ה או צ מ ת ת או צ מ ת ה
2. ž. ן ת א צ מ ת ה ה נ א צ מ ת ת ה נ א צ מ ת ה
1. sp. ו נ א צ מ ת ה א צ מ ת נ —
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H i p * I l  (72)

Sg. 3. m. א צי מ pf· ה א צי מ impf.י imper. — Infin.

3.Ž. ה א צי מ ה
τ  :

א צי מ ת — abs. א צ מ ה

2. m. ת א צ מ ה
Τ  “ : *

א צי מ ת א צ מ ה א צי מ cons.ה

2.Ž. ת א צ מ ה אי צי מ ת י א י צ ו ה Particip.
l.sp . 

Pl. 3. m.
תי א צ מ ה

או צי מ ה

א צי מ א

י_מציאו
א צי מ מ

3. ž. ה נ צי מ ת
τ  τ  1 -

— Jussiv א צ מ י

2. m. ם ת א צ מ ה או צי מ ת או צי מ ה
2.Ž. ן ת א צ מ ה ה נ צי מ ת ה נ א צ מ ה
l.sp . ו נ א צ מ ה א צי ?ן נ —

H á p cal (73)

Sg.3. m. א צ מ pf· ה
τ : י1

impf. א צ מ י
τ  ; \

imper. není Infinitiv není.

3. ž. ה א צ מ ה
Τ  : : \

א צ מ ת Particip.
2. m. ת א צ מ ה

Τ “ 5 \
א צ מ ת א צ מ מ

2. ž. ת א צ מ ה
־ : \

י א צ מ ת
\ : : •

l.sp. תי א צ מ ה
\ I ־

א צ מ א
י « \

P1.3. m. או צ מ ה או צ מ י
: V

3.Ž. ה נ א צ מ ת
τ * 1 \

2. m. ם ת א צ מ ה
·י - : \

ו א צ מ ת
: i  \

2. ž. ץ ת א צ מ ה ה נ א צ מ ת
T *  : \

1. sp. ו נ א צ מ ה א צ מ נ
τ : \
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ζ) Slovesa tře tí ו a י (tertiae infirmae)
Qal (74)

Sg. 3. m. 

3.Ž. 

2. m.

pf ה ל ־ ג
T  T

ה ת ל ג
T  : 1 T

ת לי ג
t  · T

impf. ה ל ג י  

ה ל ג ת  

ה ל ג ת
V J ·

imper. —

ה ל ג

Inlin. 
abs. ה ל ג

T

cons.ת לו ג

2 . Ž.

1. sp. 

Pl. 3. m.

3 . Ž.

2. m. 

2. ž.

ת לי ג
4 T

תי לי ג

לו ג
T

י 1

ם ת לי ג
v  *

?·לי״ז
נו לי ג

T

י ל תג

ה ל ג א
ו ל ע

ה נ לי ג T v ; ״ת

ו ל ג ת

ה נ לי ג ת
t  V ; *

ה ל ג נ

ל' ג

לו ג

ה נ לי ג

Particip. 
a k t ה. ל ג  ׳

ž. ה ל ג
ז

pas. תלףי
T

ž. ה לוי Iג

·l.sp .
T V :

JussiV ל ת

N ip 'a l (75)

Sg. 3. m. ה ל ג pf· נ impf. ה ל ג י imper. — Infin.

3.Ž. ה ת ל ג נ ה ל ג ת ה ל ג abs.נ

2. m. 

2.Ž.
ת לי ג T ״ « *נ

ת לי ג נ

ה ל ג ת
V T

י ל תג

ה ל ג . j .·ה
לי הג

cons.ת לו ג ה
T ·

l.sp . תי לי ג נ
• T *

ה ל ג א
V T  V

• T  · Particip.

ה ל ג *נ ה . ל ג נ י
P1.3. m. לו ג נ לו ג י —

3.Ž. ה. נ לי תג — Jussiv ל ת

2.m. ם ת לי ג נ לו ג ת לו הג
2.Ž. ? ״ ל' מ ה נ לי ג ת ה נ לי ג ה
l.sp . ו נ לי ג נ ה ל ג נ

V  T  ■

—
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Pi"ěl (76)

Sg. 3. m. pf· לה. impf. יגלה imper. — Infin.

3.ž. .לתה תגלה — abs.יגלה גלה
2. m. .לית תגלה גלה cons.גלות
2.Ž. .לית תגלי גלי
l.sp. .ליתי אגלה

Particip.

מגלה·*.מגלה
Pl. 3. m. .לו יגלו — V ־ 1 י “ :

3.ž. 5 * תגלינה —· Jussiv ל^ל

2. m. .ליותם תגלו גלו
2.Ž. ״ז ל ■ תגלינה

τ  Ϊ  “ ί
גלינה

T  r -

l.sp. .לימי ד ־ :נגלה —

P u " a l (77)

Sg. 3. m. pí· לה. impf. יגלה imper. není in fm ת. לו ג
3. ž. .לתה תגלה
2. m. ת4

V  \  :
תגלה Particip.׳מגלה· \

2. ž. .לית תגלי
1. sp. .ליתי אגלה

Pl. 3. m. .לו יגלו
3. ž. תגלינה
2. m. גליתם תגלו
2.Ž. וגליותץ תגלינה
l.sp . גלינו נגלה

V  ·. ;
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H i t p a " ě l  (78)

Sg.3.m. ה ל ג ת pf· ה ה ל תג impf.י imper. — Infin.

3.ž. ה ת ל ג ת ה ה ל ג ת ת — ■ ת ל ג ת cons.ה

2. m. ת לי ג ת ה ה ל ג ת ת ה ל ג ת ה
2.ž. ת לי ג ת ה לי תג ת לי תג ה

Participium

ה ל ג ת מ
1. sp. תי לי ג ת ה ה ל ג ת א —

P1.3.m. לו ג ת ה לו תג י — Jussiv ל תג י

3.ž. ה נ לי ג ת ת —

2. m. ם ת לי תג ה לו ג ת ת לו ג ת ה
2. ž. ץ ת לי תג ה ה נ לי ג ת ת ה נ לי ג ת ה
l.sp . ו נ לי ג ת ה ה ל ג ת נ —

Η ϊρ 'ϊ ΐ (79)

Sg.3.m. ה ל ג pf· ה impf. ה ל ג י imper. — Infui.

3.ž. ה ת ל ג ה ה ל ג ת — ה ל ג ab· ה

2.m. ת לי הג ה ל ג ת ה ל ג ה .)cons( ת ל ג ה

2.ž. ת לי הג לי תג לי הג
l.sp . תי לי הג ה ל ג א

Particip.

ה ל ג מ
Pl. 3. m. לו הג לו יג —

3. ž. ה נ לי ג ת — Jussiv ל יג
V V

2.m. ם ת לי הג לו תג לו הג
2.ž. תץ הגלי ה נ לי ג ת ה נ לי ג ” : ··· Tה

l.sp. נו לי הג ה ל ג נ —
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(80)H á p ' a l

Infm.
a b s ה. ל ג ה

״  ; τ
ת ל ג ה  (cons.): τ

Particip.

ה ל ג מ

Sg.3. m. ה ל ג pf· ה impf. ה ל ג י imper. není
3. ž. ה ת ל ג ה ה ל ג ת
2. m. ת לי ג ה

v : ״ r

ת לי ג ה
ה ל ג ת
לי .ž.2תג

1. sp. תי לי הג ה ל ג א
Pl. 3. m. לו הג לו ג י

3.Ž. ה נ לי ג ת
2. m. ם ת לי הג לו ג ת
2.ž. ץ ת לי הג ה נ לי ג ת
1. sp. גו לי הג

T : ״
ה ל ג נ

V : t

η) Slovesa první י
1. (jód bylo původně wiw)

Q al (81)

Sg. 3. m. pf. ד ל י impf. ך ל י imper. — Inf.
3.Ž. ה ד ל י ד ל ת — abs. ד לו י

2.m. ת ד ל י
t  :  - 1

ת ד ל י
ד ל ת

די ל ת
ד ל

די ל

cons.ה ד ל
V V

2.ž.
Particip. 
akt. ד ל '

l.sp .
: ! ז*

תי ד ל : ״ Tי

- : . ן

ד ל א
Pl. 3. m. 

3.Ž.
דו ל י

11 :

י <

דו ל י
** 1 :

ה ג ד ל ת : p a s ד. לו י
T

2. m. ם ת ד ל י ו ד ל ת דו ל
2.Ž. תן ד ל י ה נ ד ל ת ה ג ד ל
l.sp . ו נ ד ל : ״ Tי

ד ל ג —
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N i p ' a l  (82)

S g .  3. m. ד ל ו pf■ נ impf. ד ל ו י imper. — Infin.

3.ž. ה ד ל ו נ
τ  :

ת ד ל ו נ
ד : ־

ת ד ל ו נ

ד ל תו
“  T ·

— cons.ף ל הו
“  T ׳

2. m. 

2.Ž.
ד ל י* T ·תו

די ל תו

ד ל הו
״ ד ·

י ד ל הו
Particip. ד ל ו נ

T

l.sp . תי ך ל ו נ י ל ו א —

Pl. 3.m. דו ל ו נ דו ל ו י —

3.ž. »> ה נ ד ל ו ת —

2.m. ם ת ד ל ו נ ו ד ל ו ת יליו,ל ד
2. ž. ז ״ ד ל ו נ ה נ ך ל תו ה. נ ד ל הו

· τ ־ : t

l.sp . ו נ ד ל ו  נ
> ־

ד ל ו נ
· τ ״

—

Kořen יב(ןן (neutr., ale s pův. j)
Qal (83)

Sg. 3. m. pf. # ב t ­יי impf. # ב יי imper. —

3.Ž. עז ב תי —

2.m. · ע ב תי
2.Ž. י ע ב י ת י ^ ב י
l.sp . # ב י א —

Pl. 3. m. ו ע ב י י —

3.Ž. ה נ ח ב י ת
τ  : ~ ·

—

2.m. ו ע ב י ת ו ע ב י
ג ·

2.Ž. * ה נ ח ב י ת
τ  :

ה נ ^ ב י
τ  “  ;

l.sp . ע ב י נ —
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Kořen ב ש י
Qal (84)

Sg. 3. m. 
2.m.

pf. ב ש י
jako ד ל י

T ־־

impf. ב ש י
jako ך ל י

imper. —
ב ש
ד ל jako י

Infin. abs.ב שו י
T

cons.ת ב ש

Pafticip. a.ב ש י
ק ב- שו י

T

N ip 'a l (85)

Sg. 3. m. 
2. m.

pf. ב ש ו נ
jako ד ל י

impf. ב ש ו י
jako ד ל י

imper. —
ב ש הו

ך ל jako י

ב ש infm.הו
· t ־

Particip.ב ש ו נ
T

P i“ ěl (86)

Sg.3. m. 
2.m.

Pf. שב ל
jako ל ט ק

impf. ב ש יי
jako ל ט ק

imper. —
ב ש י

pravidelně

in fm ב. ש י

Particip.ב ש מי

P u “ al (87)

Sg. 3.m. pf. ב ש י
pravidelně

impf. ב ש יי imper. není Infin. ב ש י  " \
pravidelně P artidp . בלמ ש  

__________ τ י*;

Hip'11 (88)

Sg. 3. m. pf. ב שי הו ב שי impf.יו imper. — Infin.
3.ž. ה ב שי הו ב שי תו — ב ש ab.הו
2. m. ת ב ש ו ה ב שי תו ב ש הו ב שי cons.הו
2.ž. ת ב ש הו בי שי תו בי שי הו Particip.
1. sp. תי ב ש הו ב שי או — ב שי מו
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Pl. 3. m. בו שי הו בו שי יו — jussiv ב ש ו י
3.ž. ה נ ב ש תו

τ :
—

2. m. ם ת ב ש הו בו שי תו בו שי הו
2.ž. ץ ת ב ש הו ה נ ב ש תו

T :
ה נ ב ש הו

τ : ·*

1. sp. ו בנ ש הו ב שי נו —

H á p 'a l  a h i tp a " ě l  (89—90)

Sg. 3. m. ב ש ד ו ב ה ש pf· הו שב תיי י Imper. hitp.

3.ž. ה ב ש הו ב ש תו .sg. 2 ׳ ש ב. ש תי ה

2. m. ת ב ש הו
τ״ ι

ב ש תו pravidelně

2.ž. ת ב ש הו בי ש תו
1. sp. תי ב ש הו ב ש או

P1.3.m. בו ש הו בו ש יו
3.ž. ה נ ב ש תו

τ : ·

2. m. ם ת ב ש ־ הו בו ש תו
2.Ž. ץ ת ב ש הו ה נ ב ש תו

τ : ·

l.sp . ו נ ב ש הו ב ש ו נ

Infin. háp. Particip. háp..

cons.ב ש הו ב ש מו
T

Infin. hit. particip. hit.

ב ש תי ה ב ש תיי מ
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(91)

Slovesa první י
2. (Jód je původní) 

Qal

Sg. 3. m. pf. ק נ : impf. ק יינ imper. — Infin.
3.ž. ה1.יני ק נ תי — abs. ק ינו

2. m. m ק נ תי יניו
cons. ק נ י

2 . ž . ת ק נ י קי נ תי קי ינ
:  1:  -  τ 1 ·  :  · ד · ·1 Particip.

l.sp . '? ו י ? ק ע א —

ak.יינל. t
P1.3. m. קו ינ קו יינ —

י 1 1ז 1 : ק pas.ינו
3.ž. ה רןנ תינ —

2. m . ינרןתם קו נ תי קו ינ
2 . ž . rc i? ? ה רןנ תינ
l.sp. י נ | י ? ניו ני —

N ip 'a l se nevyskytuje (92)

P i“ ěl (93)

Sg. 3.m. pf. ב ט י impf. ב ט י י imper. in fin ב. ט י

P artid p ב. ט מי
ב ט י

pravidelně
pravidelněpravidelně2. m.

P u " a l (94)

Sg. 3. m. Pf. ב ט י impf. ב ט י י imper. není infin ב. ט י
pravidelně pravidelně
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(95)H i p ci l

Sg. 3. m. pf. ב טי הי impf. ב טי י י imper. — Infin.

3.Ž. ה ב טי הי
τ  · · ב טי תי — ב ט abs.הי

2.m. ת ב ט הי
T S · ״

ב טי תי ב ט הי ב טי cons.הי

2.Ž. ת ב ט הי ב' טי תי בי טי הי

l.sp .
Particip.

תי ב ט הי ב טי אי - ד -

ב טי מי
Pl. 3. m. בו טי הי בו טי י י —

3.Ž. ה נ ב ט תי
τ ן ** ·

— jussiv ב ט י י

2. m. ם ת ב ט הי בו טי תי בו טי הי

2.Ž. ? ת ב ט הי ה נ ב ט תי
t ן י·

ה נ ב ט י ה

l.sp . ו נ ב ט הי ב טי י נ —

H á p cal (96)

Sg. 3. m. ב ט ו pf· ה impf. ב ט ו י imper. — in fm ב. ט הו

jako ב ש י jako ב ש י Particip.ב ט ו מ
τ

H itp a ״ ěl (97)

Sg. 3. m. ב ט תי pf.ה impf.ב ט י ת ? imper. — infm. ב ט תי ה

2. m. pravidelně pravidelně ב ט תי ה Partie.ב ט תי מ
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ΰ) Slovesa střední ו
Q al (98)

Sg. 3. m. 

3.Ž. 

2. m.

2.  ž.

1. sp. 

Pl. 3. 1x1.

3 . ž.

2. m. 

2.ž. 

l.sp .

pf· קם

’i״ ?

ק™
ת מ ק

תי מ ק

קמי

ם ת מ ק

מנו ק

ם קו  impf. י

ם קו  ת

ם קו  ת

מי קו  ת

ם קו  א

מו קו : 

ה נ מי קו  ת

מו קו  ת

ה נ מי קו  ת

ם קו ’ נ

imper. —

קום

מי קו

מו קו

ה נ מ ק

Infin.

abs. ם קו  

cons. ם קו

Particip.

afefe: קם  

pas ם קו

jussiv 1יר;ם τ

N ip 'a l (99)

Sg. 3. m. ם קו pf■ נ impf. ם קו : imper. — Infin.

3.ž. ה מ ד ק נ ם קו ת — ם קו abs.ה
2. m. ת טו קו נ ם קו ת ם קו ה cons.ם קו ה
2. ž. ת טו קו נ מי קו ת מי קו >: 1ה ״ 1 · ״ 1 ״ P a rtid p ם. קו נ
1. sp. תי מו קו נ ם קו א — 1 Τ

P1.3.m. מו קו נ מו קו י —

3.ž. ה נ מי קו ת —

2. m. ם ת מו ק נ מו קו ת מו קו ה
2. ž. ץ ת מו ק נ ה נ מי קו ת ה מנ קו ה
l.sp. נו מו קו נ ם קו נ —
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P i " ě l  ( p ó l ě l )  (100)

Sg.3.m. ם מ pf· קו ם מ קו impf.י imper. — in fm ם. מ קו
3.ž. ה מ מ קו ם מ קו ת — ״ ,

> ד :־ 1 1 * Particip.
2. m. ת מ מ דו ם מ קו ת ם מ י : - 1קו ·· 1 : ״ 1 ם מ קו .ž.2מ ת מ מ קו מי מ קו ת מי מ קו
1. sp. תי מ מ קו ם מ קו א —

Pl. 3.m. מו מ קו מו מ קו י —

3.ž. ה נ מ מ קו ת —

2. m. ם ת מ מ קו מו מ קו ת מו מ קו
2.ž. תן מ מ קו ה נ מ מ ו ק ה ה מנ מ קו
l.sp . ו מנ מ קו ם מ קו נ —

P u " a l  (p ó la l) -  (101)

Sg. 3.m. ם מ pf· קו ם מ קו impf.י imper. není in fm ם. מ קו
3.ž. ה מ מ קו ם מ קו ז :־ 1ת Particip.
2.m. ת מ מ קו ם מ קו ז : ־ 1ת • - l i ם מ קו מ
2.ž. ! מו מ קו מי מ קו ת י 1 :

l.sp . תי מ מ ' קו ם מ קו א .
Pl. 3. m. מו מ קו מו מ קו י

3.ž. ה נ מ מ קו ת
2. m. ם ת מ מ קו מו מ קו ת
2.ž. תן מ מ קו ה נ מ מ קו ת
l.sp . ו מנ מ קו ם מ קו : ־ 1נ - 1 :
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(102)H i t p a " ě l  ( h i t p ó l ě l )

Sg.3.m. ם מ קו ת pf· ה inipf. ם מ קו ת ? imper. — Infin.

3.ž. ה מ מ קו ת ה ם מ קו ת ת — ם מ קו ת ה
2. m. ת מ מ רו ת ה ם מ קו ת ת ם מ קו ת ה

Particip.
2.ž.

T S - j : · 1 ־־
מי מ רו ת תה מ מ רו ת ה מי מ קו ת ת

ם מ קו ת .sp .1מ
’ ־ 1 ־

תי מ מ קו ת ה ם מ קו ת א —

Pl. 3. m. 

3.ž.
מו מ קו ת ה מו מ קו ת ?

ה נ מ מ ו ק ת ת
2. m. ם ת מ מ קו ת ה מו מ קו ת ת מו מ קו ת ה
2.ž. ץ ת מ מ קו ת ה ה נ מ מ ו ק ת ת ה נ מ מ קו ת ה
l.sp. ו נ מ מ קו ת ה ם מ קו ת נ —

Hip'11 (103)

Sg. 3. m. ם קי pf־ ה impf. ם די י
ז■ ·1 imper. — Infui.

3.ž. ה מ קי ה ם קי ת — a b s ם. ק ה

2. m. ת מו קי ה ם קי ת ם ר • 1 ״ τה cons.ם קי ה
2.ž. ת מו קי ה מי רי ת מי רי • 1״ דה • 1 * ¥ Particip ם. רי מ
1. sp. תי מו קי ה ם קי א — 1· -

Ρ1.3.Π1. מו קי ה מו קי י — jussiv רם י
3.ž. ה מנ ק ת - —
2.m. ם ת מו קי ה מו קי ת מו קי ה
2.Ž. ? ת מו קי ה ה נ מ ק ת ה נ מ ק ה
l.sp. ו נ מו קי ה ם קי נ —
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(104)Háp'al

Sg. 3. m. 

3. ž. 

2. m.

2.  ž.

1. sp. 

Pl. 3. m.

3 . Ž.

2. m. 
2.ž. 

l.sp .

ם ק  pf· הו

ה מ ק  הו

ת מ ק  הו

ת מ ק  הו

תי מ ק  הו

מו ק הו

ם ת מ ק הו

ת־ מ ק הו

מנו ק הו

 impf. יורןם

ם ק  תו

ם ק  תו

פי ק  תו

ם ק  או
מו ק ו  י

ה נ מ ק  תו
מו ק  תו

ה נ מ ק  תו

ם ק נו

imper. není in fm ם. ק הו  

Particip ם. ק מו

1) Slovesa střední י
Qal (105)

Sg. 3. m. ״ ?ז '· impf. ן בי י imper. — Infin.

3.Ž. ה נ ב
τ ד ? תבי — abs.םוץ

2. m. ת בנ
T : * ז בי >ת Q·בין

cons.בין

2.ž. ת נ ב י נ בי ת
• ·  T

י נ בי
l.sp.

Particip.
תי בנ ן י ב א — a k t.בל

P1.3.m. בנו
T

נו בי י — ÍT

3.ž. ה נ י נ בי ת
T V  ·  :

✓ pas.בוץ

2. m. ם ת בנ ו נ בי ת
• T

ו נ בי
2.Ž. תן נ ב ה נ י נ בי · Tת —

1. sp. ו בנ ן בי נ —

231



Nip'al (106)

Sg. 3. m. ן בו pf· נ impf. imper. —
הבוץ
ם קו jako ה

in fm הבוץ.
2. m. jako נקוים jako ק ם1י

P artícip נבוץ.

P i" ě l íp o lě l)  (107)

Sg. 3. m. נן pf· בו impf. נן בו ן imper. — infm נן. בו
2.m. jako ם מ קו ם מ קו jako י בונץ

ם מ jako קו Partícip.ץ מבונ

P u ״ al (p ó la l)  (108)

Sg. 3.m. pf· בונן impf. ץ ; ו ב ץ — infm נן. בו
2. m. jako מם קו jako יקומם — Parlicip. nadoložano.

H ip '11 (109)

Sg. 3. m. pf. הבין impf. ץ י ב י imper. — Infm. ן בי ה
2. m. jako ם הקי jako ם קי י ז5·ל

ר jako ם)ה
Partícip. ן בי מ

Jussi v ץ ב י

H á p 'a l (110)

Sg.3.m. בן pf· הו impf. ן ב ו י — infm בן. הו
2. m. jako ם ק הו jako יוקם Partícip.בן מו

H itp a " ě l (h itp ó lě l) (111)

Sg. 3. m. ן נ בו ת pf-ה בונן ת impf.י imper. — נן בו ת infm.ה
2. m. מם jako התקו ם מ קו ת jako י ן בונ ת  ה

מם jako התקו Parlicip.ן בונ ת מ
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(112)
κ) Slovesa střední zdvojené

Qal

Sg. 3. m. ב (חם) ב pf· ס “ Τ ־
im pf.ב ס י

τ

imper. — Infin.

3. ž. ) (דומה. ה ב ב ה ס ב ס
- 1 τ  τ : ־ Τ - Τ

״' ב ס דת — ב בו ־ abs.ס
?

2. m. ת) מו ח ת ( בו ס Τ ־ Τ ב ס Tת ב ס cons. ב ס
2. ž. ת בו ס בי ס ת בי ס
1. sp.

. <

• T Partidp.
תי בו ס ב ס א —

Pl. 3. m. טו. ה ) ( בו ב בו ס ס
T

בו ס י —
akt. ב ב ס

3.ž.
״ *

< ב בו pas.ס
ה נ בי ס ת

T  V :
τ

2. m. ם ת בו ס בו ס Tת בו ס
2.Ž. ת? סבו ה נ בי ס ת ה נ בי * T Vס

1. sp. נו בו ס ב ס Tנ —

N ip 'a l (113)

Sg. 3. m. pf· ב ס T *נ impf. ב ס י imper. — Infin.

3.ž. ה ב ס T ־ Tנ ב ס ת — abs. ב סו ה
2.m. ת בו ס · “ Tנ ב ס ת ב ס ה cons. ב ס ה

2.ž. ת בו ס נ בי ס ת בי ס ה
. S Particip. ד ס ו

l.sp. תי בו ס נ ב ס א — τ ז 

< < zen. ה ב ס נ
Pl. 3. m. בו ס τ “נ ?סבו — τ ־ ;

3.Ž. ה נ בי ס ת
T  V “ ·

—

2.m. ם ת בו ס נ בו ס ת בו ס ה
2.Ž. ? ת בו ס נ ה נ בי ס ת

T “ ״  V
ה נ בי ס ה

l.sp. ו נ בו ס נ ב ס נ —
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P i " ě l  ( p ó l ě l )  (114)

Sg. 3. m. ב ב pf· סו im pf.ב ב ו ס : imper. — Infm.

3.ž. ה ב ב סו
Τ  “  :

ב ב סו ת — abs. ב ב סו
2. m. ת ב ב סו

τ : ־
ב ב סו ת ב ב סו cons. ב ב סו

2.ž. ת ב ב סו בי ב סו ת בי ב סו
l.sp . תי ב ב סו ב ב סו א —

Particip.

Pl. 3. m. בו ב סו בו ב סו י —
ב ב סו מ

3.ž. ה נ ב ב סו ת
ז : ״ :

—

2. m. ם ת ב ב סו בו ב סו ת בו ב סו
2.ž. ץ ת ב ב סו ה נ ב ב סו ת ד׳ בנ ב סו
l.sp . ו בנ ב * סו ב ב סו נ —

P u " a l (p o lá l) (115)

Sg. 3.111. ב ב pf· סו ב ב סו impf.י imper. není Infin.

3.ž. ה ב ב סו
τ ־־ :

ב ב סו ת ב ב ס
2. m. ת ב ב סו ב ב סו ת

τ : ־־ Particip.
2.ž. ת ב ב סו בי ב סו ת

> י ב ב סו מ
1. sp. תי ב ב סו ב ב סו א τ ן

P1.3.m. בו ב סו בו ב סו י
3.ž. 9 9 ה נ ב ב סו ת

ד : ;

2. m. ם ת ב ב סו בו ב סו ת
2.ž. תן ב ב סו ה נ ב ב סו ת

τ  :  ·  :

l.sp . ו בנ ב סו ב ב סו נ
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(116)H i t p a " ě l  ( h i t p o l e i )

Sg. 3. m. ב ב תו ס ■ pf· ה ב ב תו ס impf.י imper. — Infin.

3.Ž. ה ב ב תו ס · :ה ז :
ב ב ו ת ס ת — ב ב תו ס abs.ה

2. m. ת ב ב תו ס ה ב ב תו ס ת ב ב תו ס ה
τ  : -  :

בי ב תו ס ת בי ב תו ס ה
Particip.

2. Ž. ת ב ב תו ס ה
l.sp . ב ב תו ס מ

תי ב ב תו ס !} ב ב תו ס א
Pl. 3. m. בו ב תו ס ה בו ב תו ס : —

3.Ž. י ו ה נ ב ב תו ס ת —

2. m. ם ת ב ב תו ס ה בו ב תו ס ת בו ב תו ס ה
2. ž. ץ ת ב ב תו ס ה ה נ ב ב תו ס τ : ״ :ת

ה נ ב ב תו ס ז : ·♦ נ ·ה
1. sp. ו נ ב ב תו ס ה ב ב תו ס נ —

Ηΐρ 'Π (117)

ב ס ה
** τ

ב ס ה

Inf.

abs.

cons.

Partidp. ב ס מ  

ž■ ה ב ס מ

jmper. —

ב ס ה
·· τ

בי ס ה

בו ס ה
Τ · י

ה נ בי ס ה

impf. ב ס י
·· τ

ב ס ת
T י·

ב ס τ ..ת
בי ס ת

• ·· Τ

ב ס א

בו ס י
·· Τ

ה נ בי ס ת
: · V־ Τ

סבו ת ·
· ·  Τ

ה נ בי ס ת
ב ס נ

ב ס  pf· ה

ה ב ס  ה

ת בו ס ה
* ד · :

ת בו ס ה

תי בו ס ה

בו ס ה

ם ת בו ס ה

ו נ בו ס ה

Sg.3. m. 
3.ž. 

2. m.

2. Ž.

1. sp. 

P1.3. m.

3 . Ž.

2. m. 
2.Ž. 

l.sp .
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(118)H á p ' a l

S g .  3 .  m. ב ס pf· הו impf. ב ס ו י imper. není Inf.

3 . ž . ה ב ס הו
τ  —

ב ס תו abs. ב ס הו
2.m. ת בו ס הו ב ס τהו

< P a rtid p ב. ס מו
2 . ž . ת בו ס הו בי ס הו τ

< ž. ה ב ס .l.spמו תי בו ס הו ב ס או ד ־־

P1.3.m. בו ס - הו בו ס יו
3 . ž . ה נ בי ס הו

ד v ־

2.m. ם ת בו ס הו בו ס תו
2 . ž . תן בו ס הו ה נ בי ס תו

T V ־־
1. sp. ו נ בו ס הו ב ס ו נ
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Čá s t  t ř e t í

M L U V N I C E

A R A M E J Š T I N Y





I. P Í S M O ,  P R A V O P I S ,  Z Á K L A D Y  H L Á S K O S L O V Í

§ 101. Abe ce da .  Viz § 1.
§ 102. — 103. P í s m e n a  r o z t a ž i t e l n á  a k o n c o v á .  Viz § 2.—3.

Ve vědeckých publikacích se roztažitelných písmen neužívá. 
§ 104. — 105. Ro zd ě le n í  a v ý s l o v n o s t  s ouh l á s ek .  Viz § 4.—5. 
§ 106. S o uh l á s k y  e xp lo s i v n í  a s p i r a n t n í .  Viz § 6.
§ 107. O z n ač ov án í  s a mo h l á s ek .  Viz § 7.

1. Aramejština používá písmen ן ך , י ,  jako značek pro dlou- 
hé vokály obdobně jako hebrejština, na př.: ע ד ו ה  hódď,
ת בי  bé1> ת פ ס הו  hasap a t, ךןדיב  bidak, ה מ כ ח  bůkmS.

Zatím co v hebrejštině א jako značka pro vokál je 
jenom tam, kde skutečně ’ dříve bylo, aramejština ho 
užívá daleko častěji, často i na úkor ש א :ך ר  r^> א ת בי  
(st. determinatus), ן[לא חיןא,  (fem. -a, za správnější
ה חיו )· ·

2. Viz § 7. 2.
3. Viz § 7. 3. V punktaci biblické aramejštiny ;sou též he-

braismy. Příklady v § 119.
§ 108. V ý slo v n o st a psaní sam ohlásek . Viz § 8.

1. B. 2. c) QSmses se čte výjimečně jako á v otevřené slabice 
v někt. tvarech předložky לןךם: לןךמוהי  Dan 6, 19 (L); 
.(״lp tamtéž 1־ale \“ŘD) ;(L) ״2 ,10 ,7
b) לרןבל Wg°&eZ ‘pro’.

§ 109. S crip tio  plena a d e fec tiv a . Viz § 9.
Souhlasí s hebrejštinou, jen א  je častější. Srovn. § 107, 1.
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§ 110. P a t a h  f u r t i v u m .  Viz § 10.
§ 111. Š°w§. Viz § 11.
§ 112. Šewá c o mp o s i t u m .  Viz § 12.
§ 113. D i g ě š  lene a d ág čš  fo r t e .  Viz § 13.

1. Pozn .  I. Na rozdíl od hebrejštiny se v aramejštině dvoj- 
hláska -ai- považuje za skutečnou dvojhlásku, takže se po ní sou- 
hlásky spirantisují jako po samohlásce: ,ך ת בי  řa//eh ‘jeho dům’. 
§ 114. Zn ač ky  v p í smu .  Viz § 14.
§ 115. Q®rě, k®tlb,  m i m o ř á d n é  b o dy  a smíšené  t v a r y .  

Srov. § 15.
1. Q9rě jsou v aram. částech SZ poměrně častější než v he- 

brejských. Vždy je u zájmena osobního 2. sg. m. (§ 127), 
u suffixu téže osoby (§ 12$) a 3. sg. fem. (§ 123).

5. Jméno Boží ה הו י  se v aramejských částech Starého 
Zákona nevyskytuje.

§ 116. P ř í z v u k .  Přízvuk v aramejštině je též důrazový, ale pa- 
trně byl silnější než v hebrejštině.
1. Podobně jako v hebrejštině je v biblické aramejštině pří- 

zvuk slovní většinou na pos l edn í  slabice: na př. ב ד ה  
d3háb, často též na p ř e dp o s l ed n í : ה  ל פ נ  ‘padly,׳ 
פן ק /  ‘skončila ל \1ע ,׳ ך  ‘na něm’, א5כ מ  ‘takto ך ל ,׳ מ  ‘král’. 

§ 117. A kc en ty .  Aramejské partie Starého Zákona jsou opatřeny 
akcenty prosaickými (§ 17, 4) obdobně jako hebrejské. Viz 
§ 17: 1—6, 9.

§ 118. S l ab ika .  Srov. § 18.
1. a) Jako v hebrejštině začíná slabika jedinou souhláskou, 

b) Výjimka jako v hebrejštině: ן =  ϋ- před retnicemi
a před š®wS: לפס ‘a ústa ר ע ש ,׳ ו  ‘a vlas׳.

2. S l ab i ky  o t e v ře n é  a z av ř ené  jako v hebrejštině.
3. O t e vř e né  s l ab i ky :

a) s h l a v n í m  p ř í z v u k e m  mají vokál d lo u h ý א)  ע ב
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[§ 118] ‘«hledal’, ע אלב נ  ‘hledali jsme’); někdy k r á t k ý : רן  מ א  
‘řekněte!’, י^ א  ‘můj otec’, ל לץ רג  ‘nohy’,

b) s v ed l e j š í m p ř í z v u k e m  mají vokál d lo u h ý ן)  מי ל ע  
‘věky’); krátký jen pod vlivem laryngál (א ת ע ש  ‘ho- 
dina’, לץ להר  ‘nechť ony jsou’, רן הי נ  ‘moudrost’) a v 6 
ojedinělých případech (viz Bauer-Leander s. 15 n).

c) n e p ř í z v uč né  mají vokál d lo u hý ל)  ל ך  ‘hořící’) nebo
_  | · t

r e d u k o v a n ý  (š®wá): (ב ת י  ‘zasedl’, *ך מ ע  ‘vlna’); krát- 
ký jen před virtuálně zdvojenou laryngálou (מחץ ‘sh- 
tovati se’) a před stejnými dvěma konsonanty (;ך ב ב ל  
‘jeho srdce’).

4. V aramejštině není otevřená slabika před přízvukem pro- 
dlužována, nýbrž se redukuje: ר ב ד  <  *dabár [hebr. ר ב ד ]·

5. Z a v ř e né  s l ab i ky
a) s h l a v n í m  p ř í z v u k e m  mají samohlásky d louhé

jim, לחוץ) ת מ ,׳ ש  ‘položil jsi׳) nebo krátké (ת מ ש ר )
‘napsal jsi’, ב’ך ך  ‘zlato’).

b )  s ved l e j š í m p ř í z v u k e m  stejně jako
c) n e p ř í z v uč né  mají vokály k r á t k é א)  מי מ ע  ‘národy’, 

א ב נ  ‘jáma’, א כ ל מ  ‘král’).
Pozn. I—III. na str. platí i pro aramejštinu.

SL·
P ř eh le d  s l ab i k  (a j e j i ch  v o ká lů ) :

otevřená zavřená

s hlavním 
přízvukem:

vokál dlouhý, 
výjimečně krátký dlouhý i krátký

s vedlejším 
přízvukem:

dlouhý
výjimečně krátký

krátký
zřídka dlouhý

nepřízvučná: dlouhý nebo redukova- 
ný (výjimečně krátký)

krátký
zřídka dlouhý
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§ 119. P au sa .
Paušální tvary v aramejštině se neliší od kontextových. 
Kde však masoretská tradice uvádí tvar odlišný od kon- 
textového, je to bud chybný hebraismus (na př. ל חי  místo 
ל* חי  Dan 3, 4; Ezr 4, 23; די י  místo *ףי Dan 3, 15), nebo י

| ־<־>· T : -  :

umělé rozlišení v některých tvarech: v pause většinou i, 
v kontextu vždy e: ד ב ע ת י  (Ezr 6, 12; 7, 21) proti ד ב ע ת ' 
(Ezr 6, 11; 7, 23; Dan 3, !29).

Hlavní jevy hláskoslovné
§ 120. S a mo hl á s ky .

1. Systém samohlásek, kterým masoreti opatřili biblické 
aramejské tpxty, je obdobný jejich systému hebrejskému. 
Doloženy jsou samohlásky:

krátké i e se a a o (?) u —

dlouhé i ě šě — á δ (?) ů —

redukované — — * a 0 — — ־

2. S a mo h l á s k y  s t á l é  jsou uvedeny v § 143, odst. 3. Jsou 
v podobných případech jako v hebrejštině.

§ 121. Z měn y  k r á t k ý c h  s amoh l ásek .
1. V aramejštině se krátký vokál v otevřené slabice před 

přízvukem redukuje. [V hebrejštině se dlouží; zdá se, že 
to však byla obrana proti této redukci, které byli zvykli 
aramejsky mluvící Židé ze své běžné mluvy.] Na př. 
ב ת כ  ( <*katáb(a)) ‘napsal’; ר ב בו ד ת כ ;  (<  *dabár(u) 
nebo< *dabár) ‘slovo’. Aramejský status aésolutus je tedy 
roven statu konstruktu [i hebrejskému statu konstruktu]. 
Redukovaným vokálem je šew5, ať již před redukcí bylo a 
( ב) ב <(כתב 1*  ל  <  *libab(u) ,srdce’) nebo u (שט לן
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<  *quš(u)t, ‘pravda’). U laryngál je (ף ס ״ ה  ‘hlína’) 
nebo * (ך ל א  ‘bůh’).

2. Krátký vokál se pod přízvukem nedlouží: (dabár(u) > )
·(דבר .hebr) דבר

“ 5 T T

5. Krátký vokál otevřené slabiky v 2. a 3. slabice před pří- 
zvukem se též redukuje: א ת ל ת  ‘tři’; תלןבלוץ  ‘přijímáte’.

4. Jsou-li však před přízvuěnou slabikou dvě otevřené sla- 
biky s krátkými vokály, vokál druhé z nich se eliduje, 
první v slabice tím zavřené zůstane [stejně jako v hebrej- 
š tině ם : כ רי ב ד ]· Na př. ץ כ ל מ  ( <  *malaktrt); ת ר ב ע  
(<  *'abadél).

5. V zavřených slabikách a může přejít (postupně) v i: 
*katbet > ת  ב ת כ ; *bašrá > א  ר ש ב . V sousedství laryn- 
gál se a drží, viz odst. 4, poslední příklad).

6. i se někdy mění v zavřené slabice v e, zvláště v tvarech
slovesných (viz § 154, 3), m. j. v participiích: י|.טל, ‘za-
bíjející’ (ale: !ל ל ד  ‘hořící’). Srov. též § 119 na konci.I ׳· τ

 u se někdy v zavřené slabice přízvučné mění v o (jen ve .ל
tvarech nominálních, ne u sloves): *gubb > ב  ג  (st. constr.) 
‘jáma’ Lr(ve statu emf. zůstává u: א ב ג )· VJ'Z § 144, IV.

ז  t

V nepřízvučné slabice zavřené přechází někdy u v a: 
*hunhat> ת ח נ ה  ‘hyl dán dolů’.

־  :  τ

§ 122. Změny  d l ou hý ch  s a mo hl á s ek .
1. Původní ά v aramejštině zůstává jako a: ה ל א  ‘hůl

יאלה שלום :pokoj*, [v hebr. á > o, (.st· emph) שלמא ]
τ τ -  V: Τ *

2. Dlouhé vokály z ů s t á v a j í  i v zavřené slabice: ת מ ש
< 1 · T

šamta ‘položil jsi’ [v hebr. se krátí: ת מ ש ]; možná též 
v א ת נ ד מ  a pod., srov. § 144, VII, 2; s. 266.τ : 1· :

§ 123. Změny  p ů v o d n í c h  d v o j h l á s ek .
1. au dá všude 6: ידם ‘ den ’ י רמו  (< *rem á(j)u  ‘hodili’).
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2. b) ai zůstává v zavřené slabice s hlavním přízvukem, při 
čemž se vsune pomocné i: qarnáin > -ájin ץ3לןל  ‘rohy’; 
někdy též tam, kde není na konci slova, ן|אלב  ‘dům’,

t : -

(ale ne vždy: ימיד־-ו־ז < -aihčn a j.).
a) ai se mění v é vždy na konci slova: מבנא (<mibnái) 

‘Stavěti׳ a ve statu konstruktu (!בין ‘dům’), někdy 
i jinde: ימיהוץ (<-aihón) ‘jejichž dny’.

§ 124. Vložené samohlásky (anapty ktické).
1. K oddělení dvou souhlásek na konci slova se vkládá a?

(ssegol): (<*malk), ‘král’; שמת (<*éamť), ‘položil
jsem’.

2. Názvu segolatisace se používá, i když je vložený vokál 
jiný, i po / (na př. -aj(i)n ןנין)ל ), a po laryngále: טעם 
tď(a)m ‘rozkaz’.

§ 125. Změny samohlásek vlivem laryngál.
1. a) Protože se laryngály a r nezdvojují, dochází někdy před

nimi k náhradnímu dloužení a v a, i v ě: 2ךןי 
(* < barrik) ‘požehnal’; תריע (< *íirr-). Víz též § 170, 3.

b) (Někdy zůstane vokál nezdloužený (t. zv. virtuální ge- 
minace), viz § 170, 3.).

2. Před koncovým ךןי ע  (a ך ) se mění krátké vokály v a, 
před dlouhými (s výjimkou i) se vyvine t. zv. pa tah furti- 
vum: נהשכח (< ■i/*) ‘nalézáme’; ףןךן rúah (< mh) ‘duch’. 
Srovn. § 171, 1 a 2.

3. Jako redukovaný vokál za laryngálou může být jen hatep, 
obyčejně hatep patah: הטף ‘víno’, א^ך ‘bůh’. § 169, 
1; 170, 1; 173. 2.

4. Za laryngálou, jež uzavírá slabiku, se může vyvinout též 
hatep: *dahbů > להבא ‘zlato’ (st. emph.). § 170, 2.

ז ־ ;
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5. Před laryngálou s hatepem může být jen odpovídající 
" plný vokái: א הו א ת ב ה ד י  ‘«na bude>. רי ח א  ‘jiná’. ρ κ

τ ״  v :  v  · τ ;  τ

posunu přízvuku jsou před laryngálou i za ní dva stejné
plné vokáiy:ץ ד ב ע ת  ‘uděláte1, ny budou°‘ להריץ* ת ב ר ח ׳ה ,  
‘byla zpustošena’. § 169, 5.

§ 126. S o uh l á sky .

1. Původní w- na začátku slova přechází v /- (výjimka spoj- 
ka 1 ,175 § .(ן.

2. n se k těsně následující souhlásce asimiluje jen někdy: 
ל פ י  <  *jinpel ‘dává’. Srovn. § 172. (Někdy zůstává, na 
př. ינתץ ‘dává’ [hebr. יתץ], po př. se zdvojená souhláska 
opět dissimiluje, viz 3.)

3. Uprostřed slova se někdy místo prvé ze zdvojených sou- 
hlásek objeví n: ל ע נ ה  <  *hď'el. Srovn. zde odst. 2. 
a § 172, § 178, 1.

4. Zdvojené souhlásky na konci slova se zjednodušují: 
*hajj > חי   (plur. ץ חי )· Viz § 178: 1, 2; § 144: IV.

5. ’ na konci slabiky se vysunuje a předchozí vokál se dlouží: 
* jťku l>  jěkul 173,1 § ל כ א י .

6. O přesmyknutí a připodobnění t a syká vek viz § 167, 
odst. 2 a 4 na konci.

7. Sykavky a zubnice aramejské a hebrejské si odpovídají 
takto: Původním [v arabštině zachovaným] interdentá- 
lám t a d  odpovídají v aramejštině dentály l a d ,  v hebrej- 
štině sykavky š a z. Podobně původní emfatické inter- 
dentály t a d  daly v arabštině emfatické z a d, v aramej- 
štině dentální t a emfatické q nebo', v hebrejštině splynuly 
obě v s. Aramejské původní sykavky s, é, š, z odpovídají 
hebrejským, rovněž i původní dentály t a d .
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aramejské· t  d t d t t Y q) s š  š  S z

hebrejské t  d š  z t s  s S š  š  S z

arabské t  d t  d t z  d S Š  S S z

(v starší fázi semitské 
se předpokládá) t  d t  Ú t t d

T T
S š š S z

Příklady:

aramejsky hebrejsky arabsky význam

®79i ב ת י ·jásal יישג
-  T

wataba hebr. a aram. ‘seděti’ 
arab. ‘skákati’ (obojí se 
skříženýma nohama)

ד,2 ך  d״hab záhal· dahabfun) ‘zlato׳

n^ar ר ט נ ר צ נ  nasar nazara ‘hleděti si’, ‘dávati pozor’
arď' ע ר א

)m d' (אךלןא
serses, אר<ן ,ard(un) ‘země’
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I I .  T V A R O S L O V Í

0  t. zv. částech řeči viz str. 63.

Zájm ena

§ 127. Osobní  z á j m e n a  s a m o s t a t n á .
’“na 
fantů  ) 
,anť

hůC)
h l f )

’ančhnů
,antun

himmó 
himmůn 
5inniin 
,innin

ה אנ
ה ת נ א

ת אנ

Sg. 1. os.
í k9tib

״ .2  m. {[ q9re
״ .2  f. nedoložena
״ .3  m. א הו
״ .3  f. ך,יא

p1■ 1- ה נ ח נ א א הנ אנ ״ י
יי אנהןץ’ .m ״ .2
״ .2  f. nedoložena

(Ezr)
ט ן1ה  (Dan) 

 אנוץ
ן י אנ

 .m ״ .3

.f ״ .3

V 2. os. sg. a pl. není n assimilováno k následujícímu t. 
(Pro 2. os. sg. f. je v elefantinských papyrech tvar י / אנו  

-asi ,aňíi). Tvary 3. pl. m. a f. ץ י א  a יץ3א  vznikly pravdě- 
podobně z přívěsných zájmen u sloves (Bauer-Leander, 
s. 270). [Srov. § 27 pozn.: arab. ,ana, ,anta, ’anli]

§ 128. Osobní  z á j m e n a  p ř í v ě s n á  (suffixy zájmenné).
1. Viz § 28. 1. Suff ixy u^s ingulá ru .  (^ א  ‘otec ’ ע א י ר  

hlava’).
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[§ 128] 2. Suffix pro 1. os. u slovesa je -ni י נ , ostatní jako u no-
mina.

3. Sg. 1. -i שי א ר בי א
2. m. -(a)k 
2. f. nedoložen

ך ש א ר ך ו ג א

3. m. -hi, -éh ה ש א ר הי בו א
3. f. -áh ה ש א ר

Pl.: 1. Sn a א שנ א ך
í -3kom (Ezr) 

m ־2 ' ( -3kón (Dan) 
2. f. nedoložena

ם ג ש א ר
בון ש א ר

( -3hóm (Ezr) 
m* .ן חסן/־  (Ezr Ďan) 

3. f. -3hěn (Dan)

ם ה ש א ר -
הון ^ א רי
הן ש א ר

4. První z uvedených vzorů je pro singuláry končící na
vokál. Jsou zachovány jen uvedené 3 tvary. Druhý vzor 
je pro singuláry končící na souhlásku.
(V elefantinských papyrech jsou i suffixy 2. sg. f. typu 
י כ ו נ א ). U suffixů 2. a 3. pl. m. jsou doloženy tvary starší 
na -m a mladší na -n.

5. Suff ixy u p l u r á l u  (pluralický příznak -a;-): רעיון  
‘myšlenka’.

sg. 1. -áj רעיוני

r ם־ ( ד = י /'#) k°tib ך עיוני ר
* m· { Sk q9re רעיונך

2. f. nedoložena
3. m. -óm הי נו עיו ר
3 f í ה י  (=  -ájah) knih ה ני ו עי ר

לעיונה re־άΛ q- ן
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א) תנ איי  doloženo jen u spony)
' ץ כו ךעיוני

1. -ŠnS (?)
2. in. -ěkón (Dan)
2. f. nedoložena

í -ěhóm (Ezr) ם ה ץני ע ר  
|  -ěhdn (Ezr, Dan) רעירניהרן 
-ěhěn (בינלהיץ doloženo jen u předložky)

Pl.

3. m 

3. f.

6. Tyto tvary mají suffix stejný jako u singuláru, jsou však 
rozšířeny o duální a plurální příznak -a/-. 2. sg. m. a 3. sg. 
f. se ve výslovnosti (q3rě) připodohnily tvarům při singu- 
lárů. -ě- v 2. a 3. os. plur. vzniklo z -a/-. V 3. sg. m. -ajhú 
> ~aw > -δ; suffix v dissimilovaném tvaru (-hů >)-hi byl 
ještě navíc připojen.

7. Na rozdíl od hebrejštiny se k plurálům (většinou žen- 
ským) na ~át ]ף připojují stejné suffixy jako k singulá-

ז

rům: na př.: תי ה ב א  ‘rnoji otcové’, י תן ח ר א  ‘tvé stezky’,
ה ת ב כ ־ או  ‘ieh0 koiena’, ץ הו ת ח מנ  ,jejich oběti*.

§ 129. V ýz nam a už í ván í  osobních  z á j m e n  s a m o s t a t n ý c h .
1. Ač jsou i v aramejštině osoby dostatečně určeny svými 

koncovkami, užívá se ještě osobních zájmen, někdy nad- 
bytečně, někdy pro zpřesnění: 1 ה נ ת א ע מ ש  <a ia Ísem 
uslyšel’, (Dan 5, 16). חי ה הי נ ל א א י נ ד  ‘duch můj, (já), 
Danielův’, (Dan 7, 15).

2. Velmi často slouží jako spona (kopula):
ת אנוץ מץ ח מ א ש רי ב ג  ‘která jsou jména mužů’ (Ezr 5, 4). 

Při tom nemusí být ve shodě rodem a číslem:
א הו ־ ה ת נ ה א ש א ר  ‘ty  (jsi) hlava׳ (Dan 2,38).

§ 130. V ýz n am  a u ž í ván í  osobních  z á j m e n  p ř í v ě s n ýc h  
(suf f igovaných) .
1. U sloves jako v hebrejštině.
2. U jmen podobně jako v hebrejštině.
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Pro aramejské dialekty je příznačné časté předjímání 
(prolepse) suffixu vyjadřujícího jméno, jež pak násle- 
duje. Tak podle masoretské akcentuace v Ezr 4, 11:

חו ל הי ש לו א ע ת ש ש ח ת ר א ־ ל ע  ‘posiaií jemu, Artaxerxoví׳
V biblické aramejštině jinak tato vazba ztotožňuje:

ה א ב לי לי ב ‘téže noci’ (Dan 5, 30)· ה נ א מ ת כו ל מ  ‘z téhož
království’ (Dan 7, 24).
Často je prolepse při vazbě s ךי  (viz § 133, 2, c).

3. I pro aramejštinu platí, že suffixů nelze užíti ve funkci 
zvratné. K vyjádření vztahu zvratného (reflexivního) je 
nutno užíti opisu pomocí substantiva: א ת ל ל פ ש ך ה ב ב ל  
‘neponížil jsi se(be)’ (doslova: ‘své srdce*"Ďan 5, Í2Ž).

§ 131. Z á j m e n a  ukazovac í .
1. P r o  bl ižš í  p o u k á zá n í

‘tento’ sg. m. ך^ך frna,' ‘ta to ’ sg. f. א ך  dá; ‘tito’ pl. 
pro oba rody: ה ל א  ,ěllae ( =  hebr.), (Jer 10, 11, Ezr 
5, 15) katlb; ל א  V/ (Ezr 5, 15) q3rě; ל יץ א  ’illěn (v Dan). 
[Odpovídá hebrejskému ( ף ־| ץ , [f].

2. Má funkci substantivní i adjektivní:
ה נ א ד מ ל ח  ‘toto je sen׳ ; (Dan 2,36; א)ר ;(4,15  ך ־ א ךנ  

‘tento roh’ (Dan 7, 8); ר ת א ב  ‘potom’ (Dan 7, 6, i).
T ;  “  T

3. P ro  v zd á l en ě j š í  p o u k á z á n í :
Sg. m. דיזד děk, f. ך ד  d5k (Ezr) 1 ,

pro oba rody ן3ך  Ůikkěn (Dan) j onen ’
Pl. ך ל א  'illěk ‘oni’.

[Jinak než v hebrejštině; srovnej však arabské dáka = 
=  ‘onen’.]
Užívá se ho jen adjektivně: אלל!ר ףזי ת  ‘ono město’ 
(Ezr 4, 13). ' ז ! ! '
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1. Substantivní pro osoby טץ man ‘kdo?’
[Rozdílné od hebrejského, ale srovn. arab. man.)

*
2. Pro věci ך מ  ‘co?’.

[Stejně jako v hebrejštině a arabštině má\.

§ 133. Z á j me no  vz t až né .
1. Aramejština má j ed i né  v šeobecné  v z t a ž n é  zá j meno

ךי  dl pro všecky rody a čísla [Srov. arab. (alla)dl].
2. Užívá se h o :

a) samostatně: א ל כ ם די הי ל ש לו בי  ‘chrám (jenž je) v Je- 
rusalemě’ (Ezr 5, 14), ]η'ΤΠ א נ ל דיי אי  ‘strom, který jsi 
viděl’ (Dan 4, 17);

b) ve spojení s jiným zájmenem: א ל ־ די ץ־ ל מ פ י  ‘kdo ne- 
padne’ (Dan 3, 6) (srovn. též § 134, 2);

c) k vyjádření vztahu přivlastňovacího původně jen 
k jménu určenému: א י נ א א מ ה ל א ״ ת בי ״ די  ‘nádoby 
domu božího’ (Ezr 5, 14), pak i k neurčenému:

ר ה ר נ ־נו די  ‘ ohnivá řeka’ (Dan 7, 10). Často je tento 
vztah předjat suffixem: ה מ א ש ה ל א ־ די  ‘jméno jeho 
(totiž) Boha’ =  ‘jméno boží’ (Ďan 2, 2Ó). Tato vazba 
významem odpovídá vazbě statu konstruktu s geni- 
tivem (viz § 142, 3);

d) jako spojky v různých funkcích (viz § 185).

§ 134. Z á j m e n a  ne ur č i t á .
1. Není pro ně zvláštních tvarů.
2. 3. K s e vš e o b ec ňo ván í  se používá též zájmena tázacího:

ה מ ץ ו ח ש ה  ‘a kterékoli potřeby’ (Ezr 6, 9),
ה מ · ו · · ב די ט י י  ‘a cokoliv... bude (se zdát) dobré’

(Ezr 7, 18).' Viz též § 133, 2 b.

§ 132. Z á j m e n a  t á z a c í .
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4. ‘Jeden-druhý’, ‘navzájem’ se vyjadřuje jako v hebrejštině 
opakováním zájmena ukazovacího: ל ל\ ב ה ד נ ה ד נ ךזי ב ע

Τ  ί  · τ  S I 1 ·  :  | Τ

‘spojené jeden s druhým, navzájem’ (Dan 2, 43).
5. ,K a ž d ý ’, ‘v š ec h e n ל3 ’  kol, před maqqepem 3־ ל  kál- 

(vlastně substantivum ‘celost’, arab. kull(un)).
Vazby jako v hebrejštině:
a) před neurčeným sing.: ‘každý’, ש נ א ״ ל כ  ‘každý člověk’ 

(Dan 3, 10);
b) před určeným sing.: ‘celý’, א ע ר א ״ ל כ  ‘celá země’ (Dan 

2, 35 a 39);
c) před určeným kollektivem: ‘veškerý’, א ר ש ב ״ ל כ  veške- 

ré tě lo ’; (Dan 4, 9);
d) před plurálem: ‘všichni ’ ל כ מי ל כי ל ה ב ׳ ב  ‘ všechny 

mudrce babylonské’ (Dan 3, 12).
V aramejštině je kromě toho tvar א ל כ  kóllů ‘vše’, 
‘všichni’. ה מזון ב ־ א ל כ ל  ‘jídlo pro všechny (bylo) na 
nčm’ (Dan 4, 9, 18).

§ 135. Člen.
1. V aramejštině byl člen původně asi též -ha jako v hebrej- 

štině, ale protože se klade za příslušné jméno, podlehl 
jistým změnám. Stav jména se členem se nazývá s t a t u s  
d e t e r m i n a t u s  nebo e m p h a t i c u s .

2. U s i ng u lá r ů  a p l u r á l ů  na -at je člen v tvaru -a. Je na
něm přízvuk, který působí na určované slovo. M. sg. 
ה ל א  ’bůh’, se členem א ה ל א  ’xlaha ‘Bůh’; f. sg.

τ  v :  τ  r ־·־: 

ה מ כ ח י  status constructus ת מ כ ח י  Status emphaticus
T : T ^ ־   : T

*hákmat-ά > א ת מ כ ח  ‘moudrost’; plur. ץ ע ב צ א  .δ*· constr י
ת ע ב צ א י  st. emph: א ת ע ב צ א  ‘prsty׳.

τ  :  : τ  τ  : :  ν

3. a) u p l u r á l ů  na -in a du á lů  se člen *-ha připojuje
k příznaku -a/- a dá s ním -ajja א :ייוימיל י  st. const.
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מי > ־* ו ' a/, st. emph. א מי ו י  ‘dny’; duál א י ע א מ  <váhy’
(Dan 5, 27) (ale Leningradský rukopis má: א י נ ז א מ )·

_ τ: 1 ־b) u s lov o dv oz e n ý c h  příponou י -aj je v plurálu 
st. emph. na -ájě (q®rě -a’é): * א די ש כ די י ש כ ·׳  í 81-® 
י א ד ש כ  ‘Chaldejci”

** T « ־*

4. Pro tvoření statu emphatiku feminin v singuláru a všech 
duálů a plurálů máme tedy praktické pravidlo, že se při- 
pojí k jménu ve statu konstruktu. (Bauer a Leander mají 
za to, že skutečně stát. emph. vznikl připojením členu ke 
státu konstruktu, s. 85).

Nomina
§ 136. Kořen.

1. I v aramejštině je základní význam slova spjat s koře-  
nem, jenž je v naprosté většině tvořen t ř e m i  konso-  
n an t y .  Pro malý rozsah biblicko-aramejských textů je 
i počet dokladů menší:

ך ל מ  mselsek ‘král’
א ת כ ל מ  malk3lá (doložen jen st. emph.) ‘královna’, 
ו כ ל מ ' malkň ‘království’, ‘vláda‘.

2. J e d n o r a d i k á l n í  jsou jen částice ( כ ·ל ן ב . י ) a zájmena 
( ה די מ א י ד י )- jednoradikální nomen není doloženo žádné, 
neboť slovo pro ‘ústa’ [v hebr. 53ך ] bylo rozšířeno o druhý 
radikál m (asi zbytek označení neurčitosti t. zv. mimací):

ם פ  (se suff., ך פ מ )·» " l
3. K d v o j r a d i k á l n í m  patří na př. slova:

ב א  ‘otec’, ח א  ‘bratr’, ך ה ,’ruka‘ י נ ש  ‘rok’, ד ב  ‘syn’, 
ם ש  ‘jméno’, ע א  fhebr. ץ ע ] ‘dřevo’, ‘strom’, ךי ח  (st. 
constr.) ‘dva’, ץ שי ד, ,’ženy‘ נ א מ  ‘sto’.

4. C t y ř k o n s o n a n t n í  jsou na př.: ם ט ר ח  ‘kouzelník’, 
ר א צו  ‘krk’.

T “ ·
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1. P ů v o d n í  d v o j k o n s o n a n t n í שס)  t י( r o j k o n s o n a n t n í  
( ר ב ע ך ר א ך . ל מ · ) a v í c e k o n s o n a n t n í ם)  ט ר ח )·

2. Odvozená  (A) z k o ř ene
a) zdvojením středního radikálu: 1ף ב ,’hrdina‘ י
b) opakováním třetího radikálu: ן נ ע ך  ‘ zelenající se’,
c) opakováním druhého a třetího radikálu: 'ר י פ ר פ ש úsvit’,
d) opakováním celého dvoj souhláskového kořene: ל לג ג

‘kolo’. '

§ 137. T v o ř e n i  jm e n .

(B) e) p ra e f i x y
ע ר ד (״ ־־: א  [hebr. ע רו  ,’paže‘ [ז

δ) m-: ן כ ש מ  ‘Obydlí’, *ד ב ע מ  ‘dílo’. Též k tvoření infi- 
nitivu qalu (§ 164, 2),

η) t- : א ר די ת  (s ·̂ emfat., od ר דו ) ‘okruh׳,
T  ·  i

β) h- a ζ) š- slouží k tvoření infinitivů kausativních slo- 
vesných kmenů hap'elu a šap'elu: ה ד מ ש ה  ‘zhu- 
biti’, ה ל ל כ ש  ‘dokončiti’.

(C) f) suf f ixy:
a) -aj [odpovídá hebr. -i]: י ד ש כ  ‘Chaldejský’, י מ ד ל

t  : ־ ד  י  :  | -

‘prvý’,
ε) -an [hebr. -an i >  -ón\\ ‘stavba’, ן ל אי  ‘strom’ 

[srovn. hebr. אלון ],
ζ) -δη [=  hebr.]: ון עי ר  myšlenka’ (srovn. hebr. ן צן ך ), 
η) -i, st. constr. -it: רי ח א » st· constr. ת רי ח א . ‘konec’, 
ů) -u, st. constr. -úř: כו ל מ ת .st· constr י כו ל מ  *krá-: ־ : ־  i

lovství’,
χ) -δ, ־ו (kanaanismus za -5, ה __ ל 1ב  ·( ‘daň’, ך^ן

‘deset tisíc’.
§ 138. R od jmen.

1. Aramejsky rod mužský a ženský odpovídá hebrejskému.
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2. M a s ku l i n u m  nemá zvláštní koncovky, častá jsou i fe- 
minina bez koncovky: רי א  ‘kámen’, ע ר א  ‘země’, עיז 
‘oko’, patrně též עץ ‘koza .

3. F e m i n i n a  se většinou tvoří příponami:
a) -t jen v -17 a -ňt, kde mizí ve statu absolutu: st. abs. 

/ .st- constr ־אחרי כן .konec’, st. abs‘ אחרייך ל מ s י ·̂ 
cqnstr. ת כו ל מ י  st. emph. א / ו ו כ ל מ  ‘království’.

ί  “  τ  ;  ”

b) -at, z něhož asi jako v arabštině v pause vzniklo -ah, 
jež pravděpodobně jako v hebr. proniklo i do kontex- 
tových tvarů a dalo -á, ךן . (Místo tohoto ך  v aramej-

τ  τ

štině je často psáno א  .) V ostatních tvarech se -at
τ

udrželo: st. abs. ך ן די  (nebo חלןא)י st. constr. /ף דין , st. 
emph. א ו/ ו חי  ‘zvíře’.

c) -i jen ve fem. רי ח א  'ó.h°rl ‘jiná’ k mase. רי ח א  ‘jiný’■
■  τ :  T  I τ  t :  t

4. Jako o bo j r o d á  se jeví v biblické aramejštině נור ‘oheň’ 
(mase. Dan 7, 9; fem. Dan 3: 6, 11 a j.), ר פ צ  ‘pták’ (mase. 
Dan 4, 9 k9tlb; fem. Dan 4, 9 q9rě; 4, 18).
Pozn.  I. Mase. s žen. koncovkou: ,ד ח פ  ‘místodržicť, 
‘druh’.
Pozn.  II. Kollektiva bývají fem., na př. לו ג  ‘vystěhova-

τ

lectvo’. Abstrakta bývají též fem., na př. רבך ‘velikost’. 

§ 139. Číslo.
Aramejština má tři čísla: singulár, duál, plurál. V tom i v je- 
jich užívání se shoduje s hebrejštinou.

(A) 1. Duá l  značí předměty párové: má koncovku v st. abs. 
-ájin קרניץ ‘rohy’; v st. constr. -ě (< * -a /) * 5  .v st לןךני
emph. -ajjá ( <  *a/ +  člen *ha) א י נ ר ל . [Srovn. arab. -ajni

τ ־   :  |  *

konc. du. pro nepřímé pády, -aj pro st. constr. du.]
2. Ve femininu se tyto koncovky připojují k tvaru na -at:

ץ תי א מ  ‘dvě stě’ (°d ה א מ  <  *™,at-).
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[§139] 3. Příklady: ייףיץ ‘ruce’, ק שנ  ‘zuby’ po př. ‘kly’ (ve dvou 
radách) Dan 7, 7 , י נ עי  (st. constr.) ‘oči’, א י נ אז מ  (st· emph.) 
‘váhy’, t. j. dvě misky vah (patří k ,,dualia tantum “).

4. Duál tvoří jen jména podstatná. Příslušná adjektiva (a též
zájmena a slovesa) jsou v plurálu: [י שנ  ‘velké
zuby (kly)’ Dan 7, 7.

5. Duál za plurál: ר לןךנק ש ע  ‘deset rohů’, Dan 7, 7.
6. Duálová koncovka je i u číslovky ‘dva’; mase. doloženo 

jen v st. constr. ף[ףי, fem. st. abs. *־ ( ק > ת ר ת a/n).

(B) Plurá l .
7. a) Starší způsob tvoření plurálu opakováním je u adjek-

tiva ב ר  ‘velký’, avšak u takto vytvořeného plurálu 
jsou ještě normální plurálové koncovky: mase. ק ב ר ב ל  
‘velcí’, fem.: ̂ב ל ב ל י  emph. א ק בן ל ב ל  ‘velké’. (Srovn. 
též odvozené subst. *ק בנ ל ב ל  ‘velmoži’).

8. b) Všeobecně má plurál tyto koncovky :
al) maskulinum ve st. abs. -ln, :-ק  

ק כ ל מ  ‘králové’, ק מ כי ח  ‘moudří’.
[Srovn. arabské -lna, konc. plur. mase. pro nepřímé 
pády.]
(Pozn.  V textu nalezneme i hebraismy na -ím: 
ם ;králové’, Ezr 4, 13‘ מלכיס־ פי ל א  jako ketib, 
opraveno však v qerě ק פ ל א י  ‘tisíce’, Dan 7, 10.) 

«2) maskulinum ve st. constr. -ě, י - (<  *-a/, jako v du- 
á iu מי:( dny‘ יו מי בי ׳ח ,  ‘ mudrci’. 

x3) maskulinum ve st. emph.: -ajjň, א אי  ( <  *-a/-f člen 
*ha): א מי ץ  ‘dny’.

t ־־ 

 místo *-ai, ■n) , ץ ,femininum ve statu absol. -an (־111
analogicky podle mase. -In): ן ע ב צ א  ‘prsty’,
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[§ 139] β2) ve st. constr. (původní) -at, : ת ע ב צ א ·_ x ■ י י : : י
P3) ve st. emph. -ůta, א ת ע ב צ א : א ת ·

τ ד   τ . τ  :  :  v

9. Některá maskulina mají v plurálu koncovku (ženskou) 
-an: Qtý ,jméno’, pl. ]שמה(־  (constr.); א ס ר ב  ‘trůn .pl ,׳
ה ס ר כ ; ה' רי א  ‘lev׳, pi. emphat. א ת ו י ר א ; * ב א  ‘°tec’, pi.
| ז ז  ! τ י : ׳   τ  τ | τ  :  *

se suff..י ת ה ב א
־  T IT

10. Některá feminina mají V plur. koncovku (mužskou) -in: 
ה ל מ  ‘slovo׳, p i ק. ל מ ; ח ו ר  ‘duch ק ח ׳רו ,  [v hebr. ;[ת חו רו  
ה נ ש  ‘rok’, pi. ק ש ק’; נ נ ש  ‘ženy’ (sing. nedoložen).

11. Zvláštní je slovo ש נ א . Původně kolektivum ‘lidé’, ‘lid-
τ :׳·׳ 

stvo’ (slovenský ‘svěť), (na př. Dan 4, 22), z něhož může 
být jedinec vytčen pomocí statu konstruktu slova ‘syn׳ :
sg. ר ש ב נ א  (důležité místo Dan 7 ,13), pi. י א בנ ש נ א

τ  v !  τ  τ ·־  :  ■  :

(Dan 2, 38; 5, 21). Ale i samo ש נ א  někde značí jednot- 
livého člověka (Dan 2, 10; 3, 10; 5, 7; 6, 8, 13 (1)).

12. Plurál s koncovkou mase. i fem. má slovo □ין ‘den’, a to 
bez patrného rozdílu významu: častěji ק מ יו  (na př. Dan 
7, 9), jen 2 x st. constr. ת מ ו י  Ezr 4, 15, 19. (O duálu viz 
§ 139(A).)

13. Plurál od ,ף ל א  je ק ה ל א ; značí v aramejštině [na rozdíl 
od hebr. ם ־ ־ הי ל א  ‘božstvo׳, ‘Bůh’] vždy více bohů; 
je to plurál skutečný, numerický. (Též Dan 5, 11: ‘moud- 
rošt bohů’ =  ‘božská’ a p.).

14. Některá jména jsou p lu ra l ia  ta n tu m : ק  מ ח ך  ‘slito- 
vání’ (pův. ‘vnitřnosti’, srovn. řec. σ π λ ά γ χ ν α  splanchna, 
pův. ‘střeva’). Srov. též ק ט ח  ‘pšenice’ jako zrní [na 
rozdíl od hebr. ה ט ח  — ‘obilí na poli’].

τ  ·

15. K o le k tiv a  jsou např.: ע א  ‘dříví’; ף ען  ‘ptactvo’; *פי ע  
‘listí’; ר ש ב  ‘maso’, pak: ‘živočišstvo’, ‘lidstvo’.
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§ 140. S ta tu s .
V aramejštině může být nomen v trojím stavu (státu):
1. Status a b so l u t u s  (jako v hebr., viz § 42, 2, 3). Značí 

jméno položené samostatně.
2. Status c o n s t r u c t u s  (jako v hebr., viz § 42, 2, 3). Před 

genitivem s oslabeným přízvukem.
3. Status e m p h a t i c u s  (determinatus) s postponovaným 

členem -á (<*-ha) (člen připojen za slovem). [V hebrej-
s štině mu odpovídá nomen determinované členem, srov. 

§ 142, 2, 1].

§ 141. V y j á d ř e n í  pádů.
1. Z b y t k y  p ů vo d n í c h  p á d o v ý c h  k o nc ovek  jsou 

v aram. řídké:

2. Nominativní-u v suffigovaných tvarech jména *ב א  ‘otec’: 
ך בו א  ‘tvůi otec’· הי בו א  ‘jeho otec’·

3. Akusativní -a zůstalo jako nepřízvučná směrová přípona 
některých adverbií ,ד ע ר א  ‘dole’, א ל ע  ‘nahoře’, ה ט ת  ‘t am’; 
a též snad v א ל כ  ‘vše’!'(Viz § 134, 6e).

t

4. Žádné genitivní -i se v biblické aramejštině nezachovalo.
5. Aramejština nemá zvláštního v o k a t i v u ,  ve zvolání se

užívá substantiva ve statu emphatiku: א ב ל מ  ‘králi!’; 
א מי מ ע  ‘národy’ atd....... (Dan 3, 4).

6. a) Původní g e n i t i v  je zřetelný jako druhý člen ve vazbě
statu konstruktu (viz dále § 142, 3). 

b) Tento vztah je vyjadřován i opisy s viz dále § 133,
2 c; § 142 e.

7. a) A k u s a t i v  jako pád přímého předmětu: ב א י]3ו ת בי
‘a stavějí dům’ (Ezr5, 11); א ת ל ל פ ש ך ה ב ב ל  ‘nepo-
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nížil jsi své srdce’ (zvratné: ‘sebe’, viz § 130, 4) (Dan 
5, 22); tcž dvojí předmět: א מ ג ת א פ נ בו תי ה  ‘Odvětili

ד · ־* : τ τ : ·
nám (vyjádřeno suffixem) odpověď (Ezr 5, 11). 

b) Přímý předmět bývá též (většinou u osob) uvozován 
předložkou ל ע נ ל ה א י נ ד :ל ל  ,vyvedl Daniele’ Dan 
2,25; א י אנ מ ל היו/יו ו ···  ‘a přinesli nádoby’ Dan 5, 23; 

ל א א ש ם נ ה ל  ‘dotázali jsme se jich’ Ezr 5, 10.
:  τ ״ :   :

(Pozn. Táž předložka ל  vyjadřuje i vztah dativní: 
ב ה לחכימלץ ··· י  ,dává moudrým’ Dan 2, 21;
כן רין ו מ ם א ה ל  ,a takto k nim promluví’ Ezr 5, 3).

§ 142. D e t e r m i n a c e  (určení ) .
1. V l a s t n í  j m é n a  označují určitou osobu či věc, a jsou tedy 

sama o sobě determinována: ל ב ב ל ׳ א י נ ד ׳  přívlastek 
k nim musí být též determinován: ל ב א זב ת ב ר  ‘veliký 
Babylon’ Dan 4, 27.

2. Determinace se provádí připojením členu,  čímž vznikne 
s t a t u s  e m p h a t i c u s  ( d e t e r m i n a t u s ) .  [Na rozdíl od 
pozdější aramejštiny a syrštiny je v biblické aramejštině 
tento stav výrazem jména určeného.]
Této determinace se užívá [jako v hebrejštině a v arab- 
štině], aby se některý pojem označil jako známý
a) je-li vytčen ukazovacím zájmenem: א מ ל דיפן צ  ‘ona 

socha’ (Dan 2, 31);
b) byl-li dříve zmíněn: א מ ל ח  ‘(určitý) sen’, neboť byla 

o něm řeč dříve (Dan 4, 3): ם ל ח  (bez determinace) 
(Dan 4, 2);

c) je-li všeobecně znám: a) jako jedinečný: א ע ר א  ‘země’, 
א ה ל א  ‘Bůh’; β) za jedinečný považovaný: א כ ל מ

T T v :  T ; ־ 

‘král’ par exellence, totiž perský; y) ze souvislosti:
שי מ א ש ר פ ס  ,s. písař׳ (Ezr 4,8);ד i l »  ·  l  ·
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[§ 142] d) značí-li druh: ךןיןף;א ‘zvěř’;
t : i■*

e) známá jména látek a abstrakta: א ב ה ד  ‘zlato’ (Dan 
א ,(35 ,2 ת מ כ ח  ‘moudrost’ (Dan 2, 20, 21):

3. a) D e t e r m i n a c e  n á s l e d u j í c í m  g e n i t i v e m  oslabí 10־ 
gicky i přízvukem determinované jméno, jež se do- 
stane do statu konstruktu. Viz § 140, 2.

b) Vazba tato je v aramejštině poněkud těsnější než v heb- 
rejštině, takže může být i přirovnána k složeninám (ně- 
kterých) jazyků indoevropských: ך ר ה נ ״ ר ב ע  E z r4 ,10 
a j. ‘Zářiči’; ש נ א ־ ב ב ל  Dan 7, 4 ‘lidské srďce’, něm. 
‘Menschenherz’. V češtině se vyjádří tudíž spíše adjek- 
tivem než genitivem substantiva.

c) Determinace je jen u druhého (posledního) člena, a ta 
determinuje celý výraz: ת א בי כ ל מ  ‘(určitý) dům 
králův’; מי כי ל ה ב ב  Dan 2, Í2 ‘(jistí) mudrci baby- 
iónští ר א ת ש ר ח ש ת ה ;׳ להןיזא בי  Ezr 20י י  ‘ostatek
potřeby domu Boha tvého’.

d) Záleží-li na tom, aby prvý člen byl determinován, deter- 
minuje se druhý, i když na jeho determinaci nezáleží: 

ק תי א ע מי יו  Dan 7, 22 ‘(ten) Starý dnů (dny)’; bez 
determinace:pjpýt ק תי ע  Dan 7, 9 ‘Starý dnů’.

e) (Má-li být první člen neurčený, je nutno použít jiných 
vazeb, s ל  [jako v hebrejštině a arabštině] nebo s :י ך  

ך ל ל מ א ר ש לי  Ezr 5, 11 ‘(nějaký) král izraelský’.)
f) Vazba statu konstruktu jmen ל ע ב  ‘pán’ a ף ב  ‘syn’ 

slouží k vyjádření určité souvislosti s výrazem genitiv- 
ním (při čemž uvedená jména sklesnou na, formální 
slovce): ם ע ט ־ ל ע ב  Ezr 4, 8 a j. ‘kancléř’ (vl. ‘pán 
dekretu’); א תי לו ״ג בני  Ezr 6, 16, Dan 2, 25 a j. ‘vy-

t  t  · ·  :

hnanci, exulanti’ (vl. ‘synové vyhnanství, exilu’).
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g) Vazba statu konstruktu vyjadřuje na př. vztahy lát- 
kové ( ם ל א צ ב ה ד  ‘zlatá socha’), vysvětlovači 
( ת נ י ד ל מ ב ב  ‘kraj babylonský’), vlastnosti (pj^V ק תי ע  
‘Starý dny, co do dnů’, Dan 7, 9; pod. 7, 22).

4. D e t e r m i n a c e  suf f ixem je vlastně zvláštní případ de- 
terminace genitivní, při níž genitiv osobního zájmena je 
přivěšen k jménu, takže s ním tvoří celek považovaný za 
jedno slovo. (Připojování suíTixů viz § 128, 3—7).

§ 143. Dekl inace .
1. Ve vzorech se uvádějí kromě tří států též příklady tvarů 

suffigovaných s lehkými sullixy (pro všechny osoby sin- 
guláru a 1. os. plurálu; jako příklad se uvádí 1. sg.) a s těž- 
kým sufíixy (pro 2. a 3. os. plurálu; jako příklad 2. pl. m.). 
Protože biblické aramejské texty jsou nerozsáhlé, mnohé 
tvary se nedají doložit, a vzory jsou neúplné.

2. K o n c o v k y  n omi ná ln í  jsou:

pro mase. (a fem. 
bez koncovky) pro fem. s koncovkou

Status Sg. du. pl. Sg- du. pl.

abs. — -ájin -ín -á (-z, -ú) -tajin -an
constr. — -ě -é -át (~lt, -ut) nedoložen -át
emph. -a -ajja -ajjá -etá n. -tá, (-Ua, -úía) nedoložen -ata

3. Při deklinaci některé samohlásky podléhají zákonitým 
změnám. Nemění se však sámohlásky:
a) původem dlouhé ( ק יום ש י )
b) zůstávající v slabice stále zavřené ( ב יחכים ר )

a) k nimž náleží i slabiky, které byly zavřené a vlivem 
,,zavírající“ laryngály se ,,pootevřely“ vsunutím ha- 
tepu (רי ח א  <  *’ahri),
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β) a slabiky, které se staly otevřenými po zjednodušení 
zdvojené laryngály (ע ע ר מ  <  *m3ra"a'; *ר ב  <  *barr, 
st. emph. א ר ב )

T T

c) š3wá, je-li dosti daleko od přízvuku ( ת ך צ נ די מ י &)■
§ 144. N om i n á l n í  t ř í dy .

A. Masku l i na  (a f emi n i na  bez koncovky) .

Druh proměnné vokály koncový konsonant Třída

nesegolátní žádný stále jednoduchý I.
nesegolátní 1 (v ultimě) stále jednoduchý II.
nesegolátní 2 stále jednoduchý III.
nesegolátní (nanejvýš jeden) zdvojený před kon- 

covkami
IV.

segolátní různé jednoduchý(původ- 
ně dva konsonanty 
na konci slova)

v.

nesegolátní původně /', w, ’ 
(z toho >  -ě)

VI.

B. F e m i n i n a  s koncovkou .
Odvozená od 
maskul. třídy

I.—v. se silným posled- 
ním radikálem

koncovka -á (<  -aí) VII.

VI. se slabým posled- 
ním radikálem

koncovka -at, t, -Ů VIII.

T ř í da  I. (Vokály neproměnné, konc. konsonant stále jednoduchý. 
Vzor: יוים ‘den’ (רףך fem. ‘duch’, ך ל א  ‘bůh’, א י עי  ‘velký’·; 
די ש כ  ‘Chaldejský’)

abs. constr. emph. s leh. sufl. s těž. suff.

Dí' יום א מ ו י
τ

מי יו מכון ;ו
מין יו מי יו א מי ו י

t ־ ן
מי יו כון מי ;ו

Sg.
Pl.
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[§144] Slova s koncovou laryngálou po čilouhém vokálu s výjimkou 
a mají v bezkoncovkových tvarech patah furtivum: ΓΠΊ» 
a místo š0wa mobile u laryngály hatep patah: ץ כו ה אל . 
Podobně nomina III ’ mají též hatep patah (ן כו א שגי )» ale 
koncové ’ se eliduje: ש!ילא šaggl.
Slova na -á/ (většinou odvozená) píší přechodový konsonant 
(Gleitlaut) bud pomocí א  nebo pomocí י .

sg. a b s די. ש כ י  em ph.א רי ש כ  nebo ה א ד ש כ .τ : ־ t t τ t j ־
p í . a b s ק. ר ש כ  nebo ק א ד ש כ י  emph. א ל ד ש כ  nebo אי ר ש כ

T ř í d a  II. (Vokál poslední slabiky proměnný, koncový konsonant 
stále jednoduchý).
Vzor: □ל ע  ‘věk, věčnost’ (לף fem. ‘ruka’, ם א ל  ‘stojící’).־ τ - - | τ

emph. s leh. suff. s těž. suli.

* מכון מי על ל א ע מ ל ע
ל כ מי ל מי ע ל א ע מי ל ע

IT : ~ 1 5 ןT “  :  T ־ T

abs. constr.

ם ל ם ע ל ע
מי ל ן ע מי ל ע

I · : it 1- : it

Sg.
P1.

Slovo ף י  má sg. s těž. suff. יךכףץ» du. abs. ללח·
Podle II. tr. se deklinují participia qalu (ל ט ה  nebo ל ט מ

׳  I T T | ·־ 

‘zabíjející). Participia qalu sloves II voj] mají na svu א , ale ל 
se drží ve výslovnosti před š°wá: sg. abs. ילןאם pl· abs. k9tib 

ן)מ מי א > q°rě מק .Podobně i pl. constr ·לןי

T ř ída  III. (Dva vokály proměnné, konc. konsonant stále jedno- 
duchý).

Zde je velmi názorně patrno, že v aramejštině redukce 
vokálů pokročila dále než v hebrejštině. Vokál poslední sla- 
biky se udržel jen ve st. abs. a st. constr. singuláru, které 
jsou tvarově shodné, na př. ר ש ב  ‘maso’ [odpovídají hebr. st. 
constr. ר ש ב ר zatím co hebr. st. abs. je י ש ב ]· V ostatních־ : τ τ
tvarech se druhý vokál eliduje, prvý zůstává plný; a často
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[§144] v zavřené slabice přechází v i: *basra>x*ftp2 (st. emph.). 
Vzory: ,čas ב ה ,׳ ד  ‘zlato’; participia h i^^eiu ב  ה תי מ
‘daný’, ד ב ל ת מ  ‘Udělaný’.

abs. constr. emph. s leh. suff. s těž. suff.
sg * כון מנ * ז מני א ז נ מ מן ז מן ז ז ־ 
P1 * כון מני * ז מני א ז י מנ מני ז ז ן ' י מנ ־ ז

U laryngály místo š9wS mobile je hatep patah: ·א ב ה ל
ד ב ע ת ן מ בי ה תי מ · .

T ř ída  IV. (Koncový konsonant před koncovkou zdvojen).
Na konci slova, t. j. ve st. abs. a const. singuláru je konso- 

nant jednoduchý ב ל  (<  *rabb) ‘velký’, g g  ‘ústa’. Před 
koncovkou je zdvojený a) původně א ב ר  rabba (emph.);

T
b) pro udržení plného vokálu |ך מ פ  (se suff.). Původní u se 
drží před zdvojeným konsonantem: (st. emph.) ‘jáma’,

T
před jednoduchým ve st. abs. a constr. sing. přechází často 
v o:·גב
ב ל  ‘veliký’ (plurál viz § 139 B, a) Qg ‘ústa’ (viz § 136, 2), 
ם ט ר ח  ‘kouzelník’, ין5ש  (du.) ‘zuby’; חי  (sg.) ‘živý’, ק חי  
(pl.) ‘živí’, ‘život’.

abs. constr. emph. s leh. suíl. s těž. suff.
sg· * כון ט ט ך מי ח ט ר א ח מ ט ר ם ח מ ר ם ח ס ר ח  
p í· * כון מי ט ר י ח מ ט י מי ה ט ך מי אזח ט ר ן ח מי ט ר ח

T ř í d a  V. ·Segolata.
1. Nomina, která se stala po odpadnutí pádových koncovek 

jednoslabičnými (*malku >  *malk), byla vsunutím po- 
mocného vokálu mezi koncové souhlásky opět rozšířena 
na dvojslabičná, při čemž přízvuk bud zůstal na původ- 
ním kmenovém vokálu předposlední slabiky mélaek 
‘král’, nebo se přesunul na vložený vokál slabiky poslední,
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[§ 144] a původní vokál předppslední slabiky se redukoval ם ל צ  
srtem ‘socha’, 3ף ס  k3sap ‘stříbro׳. V tvarech s koncov- 
kami zůstal plný vokál, při čemž a někdy přešlo v i : ך, ^ ך  
(<  *dabh) ‘obět’, pl. p n i T  Plurál se tvoří z dvojslabič- 
ných základů typu qatal, takže se shoduje s plurály 
třídy III. Je-li třetí radikál b, g, d, k, p, i, je v plurále 
spirantisován: [כי ל מ  malkln (<  *malaklrí).
Typy qaíl a qitl do značné míry splývají.
Příklady: a) typ qall: viz výše, též: א נ ב ,אבץ א  (fem.) 

‘kámen’.
b) typ qill: ם ל ח  ‘sen’, א מ ל ח  (x  <  l» působením laryn- 

gály); ר פ ס  ‘kniha’, pl.T p C D .
c) typ qutl: ט ש ל,  ‘pravda’; א’ע ך  ‘světlo’, ל ת כ  ‘zed’. pl■

א לי ת ב .
Τ  *  :  \

abs. constr. emph. šleh.suff. stěž. suff.

sg■ [ ו נ כ ל כי מ ל א מ כ ל י מ לן י מ לן מ  
P1· [ כו כי ל כי מ ל א מ ^ כי מלכ ל ן מ כי ל מ

2. U kmenů II / (vesměs typu qaíl) se -aj- udržuje (v st.
abs. sing. se za ně vkládá i) : cájin ‘oko’; jen v constr.
sg. a někdy před leh. suffixy se monofthongisuje v ě:

Sg. ת בי  ‘dům׳, constr. ת בי י  em ph א. ת בי י  se δη1̂ תי · בי  
(viz § 113, pozn. I.)
Pl. ק נ עי ; constr. (du); se sufT. תי ע .

3. Od kmenů III /: ך פי ע  ‘apjeh ‘jeho listí’; III w: ךןץןא
· ·  :  T י  : ' · ‘

emph. ‘vidění’.
Tř ída  VI .  J m é n a  na -ě (s pův. konc. radikálem w, j, ’).

Původní koncový konsonant se neudržel ve tvarech bez 
koncovky (st. abs. a constr. singuláru), jako mater lectio- 
nis se píše ך  (původně u kmenů na w a /) nebo א  (původně
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[§ 144] u kmenů na ’). Před koncovkami singuláru a mužského 
plurálu je souhláskové /, před koncovkami plurálu žen- 
ského typu souhláskové w.
ה נ ב  st. abs. a constr. ‘stavějící’, partie, qalu slovesa III in- 
firmae; pl. abs. r ^ ·
א ב צ פ  chtění׳, st. em ph.א י ב צ מ ׳ se su^· " ב. צ מ  
א ס ר כ  st· abs. a constr. ‘trůn’, se suff. יכרסיי plur· abs.
·כרסותא .emph יכרסוז
| T T : T T T IT : T

T ř í d a  V I I .  F e m i n i n a  na -a (s posledním radikálem silným).
1. Femininní koncovky viz § 143, 2.

Vzory ן)ך ף ן ל  ‘zvíře’ s vokály neproměnnými, א ר אג  (správ-
t  t  :  ·

něji ה ל ג א ) ‘dopis’ s proměnným vokálem.

abs. constr. emph. s leh. suff. s těž. suff.
Sg. ה חיו ת חיו א ת חיו תי' - ו חי

ה ר אג
τ  i  ·

ת ר אג א ת ר ג א
τ : ” י

תי - ר אג
Pl. וזיון ת חיו

T ״
א ת ו חי

ן - τ  T
תי חיו

ו * τ ״
חירתכרץ

א?רז ת ר אג
τ :  ·

א ת ר ג א
τ  τ  :  ·

תי ר אג
· ; 1

ז ט ת ר ג א

2. Nomina typu ה נ די מ  ‘kraj, provincie’, mají ve st. emph. 
ת נ די מ א ׳  což je asi forma smíšená (§ 15, 4): m2 3 4ďin3ta nebo
t  :  1 ·

m3dinta.
3. Suffixy připojované k plurálu feminin jsou tytéž jako 

suffixy při singulárech; že patří k plurálu, je dostatečně 
vyznačeno koncovkou -at-. [V hebrejštině je před suffixy 
ještě příznak plurálu -aj -]. Viz § 128, 7.

4. U feminin odvozených od maskulin segolátních je třetí 
radikál explosivní: ה כ ל מ  ‘královna’, st. constr., ת כ ל מ י  
emph. א ת כ ל מ · Vokály jsou neproměnné.

T ř í d a  V l i l .  F e m i n i n a  na -at, -ϊ, -ϋ (s posledním radikálem 
slabým).
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1. U feminin typu -at se slabým posledním radikálem se w 
(nebo /) mezi vokály vysunulo a vokály se stáhly: původní 
qasawaí >  qasat > ת  צ ל  st. abs. a cs. V plurálu se drží

t  | :

w souhláskové: *]כנף  ‘druh’ mase., suffigované tvary plur.
■ [ הו ת ר כנו ת כנו י .

2. U feminin na -i a -u původní -t v st. abs. sg. vypadlo, udr- 
želo se však v st. constr. a před suffixy. V plurálu slov 
na -ů je konsonantní w.
רי ח א  ,konec כן ל ׳מ ,  ‘království’.

abs. constr. emph. s leh. suff. s těž. suff.
Sg. ד ח א ת לי ח א תי — רי ח א א ת לי ח א

כו ל מ ת כו ל מ תי — כו ל א מ ת כו ל מ
Pl. — ת כו ל מ א — — ת כו ל מ

τ τ : : ־

Nomina t v o ř e n á  zv l á š tn í m z působem (mimo třídy)
ב* א  ‘otec’; sg. se suff. הי בו ך א בו א בי י א ,  (viz § 128,3). 
piur. rozšířen o h: se s u ff .· א תנ ה בי תי א ה ב א י

τ ־* τ τ τ ״ . τ :*־

ח א * ‘bratr’; pl. se suff: Ezr 7, 18 ך חי א  k®tib, ך ח א  í 31-® 
(dissimilace: a >  as před laryngálou s a).
ף ב  (constr.) ‘syn’; se suff. ח ל ב ; Plur- constr. י בנ .se suff ׳
. [ הו הי בני ו בנ ׳
א ל מ  (constr.) ‘pán’.

-  τ

ת* י ב  ‘dům’; constr. / בין א .emph י ת בי  (γ ΐζ § 113, pozn.
I.); plur. se suff. [כן תי ב  batěkón s explosivním jednoduchým 
t, ת  má dágěš lene. Yiz'§ 123, 2.

ש א ר  (constr.) ‘hlava’; se suff. viz § 128, 3. Pl. [שי א ך , se 
suff. ם ה שי א ר  Ezr 5, 10 (hebraismus).

-  ΐτ

ם ש  (constr.) ‘jméno’, se suff. viz § 128, 3. Plurál je rozšířen 
o h (jako u ב א ): constr.ת ח מ ש « se suíT· ם ה ת ה מ ש .·

"  » r  : : it τ

§ 145.
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§ 146. P ř í d a v n á  j ména .
1. Koncovky singulární i plurálni stejné jako u substantiv.
2. Přívlastkové adjektivum stojí vždy za substantivem, 

a shoduje se s ním v rodu, čísle a determinaci.
§ 147. Vyjádřeni stupňů přídavných jmen

a) pomoci předložky מץ ‘z’za komparativ: níT lirTfO  Π)ΤΡΙ רב 
Dan 7, 20 ‘vzezření její (bylo) větší než jejích družek’;

b) genitivní vazbou za superlativ: ם שי נ א ל' פ ש  Dan 4, 14 
‘nejnižší z lidi’, ‘docela nízký’.

Číslovky

§ 148. Čí s lovky zák la dn í .
1. Od 1—10 jsou doloženy tvary:

pro rod mužský pro rod ženský
st. abs. st. constr. st. abs. (st. constr.

1 ד ח — ה ד ח nedoložen)
2 — (תךי) ק ת ר ת
3 ה ת ל א ת ת ל ת י —י ת ל ת
4 ה ע ב ר א — ע ב ר א
6 — — ת שית ש י
7 ה ע ב ש ת ע ב ש —

10 ה ר ש ע — ר ש ע
(1: ’ v násloví clidováno; 2: dissimilace η v r před n).
Číslovky 3—10 sloužící k počítání mužských předmětů 
mají koncovky ženské, a naopak.

2. Z číslovek 11—19 doloženo jen ‘12’ רי ר ת ש ע .
3. Z desítek določeny: ·’60‘ ק ת ק ‘30’, ש ת ל ק ‘20’, ת ך ש ע  

ה ‘200 א מ גי00· י ’ (duál) ע ב ר ך א א ק ‘400’ מ ת א מ י .
‘1000’; sg. abs. ה ל א , constr. ה ל א , emph. א פ ל א ; plur.

·אל?״
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‘10000’ sg. constr. רבן plur, Dan 7, 10 k®tib ρ^η י , qarě

כז כ ר ,
ק ’Ze složených čísel doloženy jen ‘62׳.4 ת ן ש תי ך ת ו  a *120’

ה א שו־ין מ ע ו .

§ 149. Čí s l ovky  ř adové .
Doloženy jen:
‘první’: mase. pl. emph. א י מ ך ק ; fem. sg. emph. א ת מי ך ק י
pi. emph. .א ת י מ ד ה

ז ז ן ץ  : | -

‘druhý’: fem. sg. abs. ה נ י נ ת .
‘tře tí’: fem. sg. abs. א תי לי ת  k®tib, ,93 א לי ת ד ת Γέ·

τ τ · :
‘čtvrtý’: mase. sg. emph. a fem. sg. abs: א עי בי ל  k®tib, 
ה א ע בי ר  q3rě; fem. sg. emph. א ת עי י ב ל .

τ τ : τ : it :
Pro čítání let a dnů v měsíci se užívá číslovek základních 
(Dan 7, 1, Ezr 6, 15).

§ 150. O s t a t n í  d r u h y  č í s lovek.
Příslovce ‘po druhé’ ת ו נ י נ ת .

τ ; ·
Násobný výraz ‘sedmkrát’ ד ה ח ע ב ש .

τ :

Slovesa

§ 151. Úvod a rozdě l en i .
1. Slovesné kategorie:

a) osoba  1., 2. a 3. (1. společná, 2. a 3. rozdělená na mase. 
a fem.)

b) číslo:  singulár a*plurál (duál není).
c) čas (t. zv. tempus): Neodpovídá naší kategorii času, 

avšak nekryje se ani s videm slovesným; perfektum děj 
konstatuje, imperfektum líčí (Brockelmann, Arabische 
Grammatik, 11. vyd. 1948, s. 118). Vlastní vztahy časové 
a vidové se poznávají spíše ze souvislosti. Srovn. § 153.
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[§ 151] d) způsob  (modus): u perfekta nerozlišen; u imperfekta: 
indikativ a jussiv; imperativ.

e) odvozené  k m e n y  vyjadřují jednak slovesný rod 
(aktivum, reflexivum, řidčeji passivum), jednak míru 
a okolnosti děje. Srovn. § 152.

f) J m e n n é  t v a r y  jsou infinitiv a participia.
2. Kořen slovesa má tři souhlásky (radikály).

A. Si lná  s lovesa  jsou
a) orá ln í  se všemi radikály orálními;
b) 1 a r y n g á 1 n i, j e-li kterýmkoli z radikálu Λ,', h. Ze sloves 

s ’ sem náleží jen ta, která mají י jako druhý radikál. 
Dále sem náleží též slovesa s r jako druhým a třetím 
radikálem.
a) I lar. ( ע ה ץי , ך ) 

β) π  1ar.( א ; ח ;ה ר , ע , )· 
γ) III lar. ( <ח ע , Π ; י  )·

B. S l abá  s lovesa  assimilují (n) nebo elidují některý ra-
dikál (w, /, ’).

a) j e d n o d u š e  s l abá
а) I n (פ״ן ).
β) Assimilující sloveso slq ק ל ס .
y) (א ז ’ פ״ )■
б) i w, j (פ״וי )·
ε) II w, j (ע״ןי).
ζ) III  infirmae — w, /, ‘ ( א ״ ,ל״ול ל ). 
η) II (mediae) geminatae (ע ״ ע ). Třetí radikál je stejný 

jako druhý.
b) d v o j i t ě  s l abá .  Vesměs III infirmae, při tom též: 

a) I η, β) I ’, γ) I w, δ) II /.
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3. Ve slovnících se uvádějí slovesa třemi radikály bez voka- 
lisace.

4. Označení hebrejskými písmeny podle vzoru ל ע פ  viz 
§51,4.

5. Roz l i šen í  a k t i v n í c h  a n e u t r i c k ý c h  s loves  ve vo- 
kalisaci kmene prostého (qal, p&'al) je dosti nejasné, 
a malý počet doložených sloves nedovoluje jisté závěry. 
Perfekta na a jsou jak aktivní (יך!ב ‘dal’) tak neutrická
ל) פ נ  ‘padi)1.
Perfekta na i po př. z něho vzniklé e jsou (s jedinou vý- 
jímkou) neutrická (^כ ט ,’mohl‘ י ל ש  ‘vládl’).
U imperfekt všech tří typů se vyskytují jak význam 
aktivní, tak neutrický: u: ל כ א י  ‘bude jíst’, ^ כי  ‘bude 
moci’; a: ש ב ל י  ‘obleče’, ן ד ב א י  ‘(nechť) zhynou’; i (e): 
.’padne‘ יס־ל ,’dá‘ ינתץ
K perfektům na a jsou doložena imperfekta na u a i. 
K perfektům na i (e) náleží imperfekta na u, i, a a. Je 
tedy nutno u každého slovesa uvádět jak perfektní tak 
imperfektní kmenový vokál.

§ 152. Slovesné  kmeny.
1. Systém aramejských kmenů slovesných se shoduje s he- 

brejským v tom, že má též 1. kmen prostý, 2. kmen inten- 
sivní tvořený geminací středního radikálu, 3. kmen kausa- 
tivní tvořený pomocí praefixu, jímž je kromě h- té žכ- fsrovn. 
arabštinu] a z akkadštiny převzaté s-. Avšak reflexivy s t 
převzaly většinou i funkci passiva; passivum tvořené 
vnitřní změnou vokalickou pomocí u se udrželo plně jen 
v kausativu na Λ-, kdežto v kmeni prostém je zastoupeno 
méně [více však než v hebrejštině] a v intensivním jen 
nepatrně.
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[§ 152] 2. K označování těchto kmenů se užívá též vzoru p ל 1' ע פ . 
Pro aktivní prostý kmen se vedle pe'al [též v syrštině] 
užívá též hebrejského názvu qal ‘lehký’, ‘prostý’.

3. P ř eh l e d  s l o ves ný c h  k m e n ů  v biblické aramejštině:

kmen aktivní reflexivní (pass.) passivní

prostý p״'al (=  qal) hitp»'el (jen perf. a partie.)

intensivní pa"el hitpa"al —

kausativni 
(na š-)

hap'el, ’ap‘el 
šap'el hištap'al

háp׳al (perf.)

(Passivní participia intensivu a kausativu náležejí tvaro- 
slovně k příslušnému aktivnímu kmenu).

4. Ref l ex i vum (a pa s s i vum)  má vždy jiný kmenový 
vokál než příslušný kmen aktivní: kmen prostý má akti- 
vum na a, reflexivum na e, kmeny intensivní a kausativni 
aktivum na e a reflexivum (passivum) na a.

5. V ý z n am  kme nů .

I. Pe'al (qal) značí prostý děj aktivní nebo neutrický.

II. Hitpe'el je jeho reflexivum (ק תז  ,(’Dan 4, 9 ‘živí se י
častěji passivum (ה ב ע ת י  Ezr 6,11 ‘(nechť) je učiněn’).

III. Pa״el značí obyčejně děj zesílený (רןטל ‘pobil’), často 
zasahuje i do funkce kausativni (ת ל ט ב  ‘přestala’: ו ל ט ב  
‘působili, aby se přestalo’, t. j. ‘zarazili’), i v tom, že se 
tvoří denominativně (ה ל מ  ‘slovo’: ל ל מ  ‘mluvil’).

t ·

IV. Hitpa״al je reflexivní, po př. reciproký (ב ר ע ת ה  ‘mísiti
-  -  t  : ·

se (navzájem)’) a passivní ( ב ת |ר5ה  ‘byl hledán’).I - - . .
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V. Hap'el a šap'el jsou přechodné (ב ת י  *seděl’, ף[ב1ה  'usa־ 
dil’), i někdy nepřechodné (ח ל צ ה  ‘měl úspěch’).

VI. Hištap'al: jediný doklad má význam passivní:י^תכלל(יץ 
‘jsou dokončovány’.

VII.—VIII. Passivní qal (=  pe־il) a háp'al jsou čistě pas- 
sivní: 3|ת ל י ט  ‘byla zabita’, ק ס ה  ‘byl zvednut’ (od ק ^ ס  
‘vyšel’).

§ 153. Časy.
1. Aramejské p e r f e k t u m  a i m p e r f e k t u m  odpovídají 

přibližně hebrejským a arabským, t. j. perfektum děj 
konstatuje, imperfektum jej líčí (srovn. § 151, 1, c) a to 
tvarem i významem. Lze však říci, že tyto aramejské časy 
jsou poněkud bližší našemu pojetí časů než hebrejské časy.

Pl. 3. m. -u ף-
3.f. -5 ה -

T

2. m. -lán ρ;η-
2. f. nedoložena
1. -n5 א נ - , ה נ -

2. Afí ixy p e r f e k t a :

Sg. 3. m. — —
3. f. -át ק \ -
2. m. -ia, -t ]ף-, j!\-r :
2. f. nedoložena
1· ·(e)t ת ־   V

V 3. os. pl. je zachováno původní rozlišení rodů. — Kon- 
covka 2. os. sg. m. se vyskytuje v tvaru redukoyaném 
i nercdukovančm. Affixy vokalické -ů, -5 jsou (na rozdíl 
od hebr.) nepřízvučné.

V 3. sg. f. se drží původní t [v hebr. jen před suffixy]. 
Koncovky 2. f. v biblické aramejštinč nejsou doloženy. 
(2. sg. f. v elefantinských papyrech je ף/ל- (ti); 2. sg. 
pl. v pozdější židovské aramejštině -tin.)
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3. P rae f ixy  a aff ixy i m p e r f e k t a .

Pl. 3. m. j- -án p- -י
3. f. /- -an -ץ - י  
2. m. /- -ůn p- -]ף 
2. f. nedoložena 
1. n ----- נ

3. m. ־/ — — י-
3. f. t- — — ת-
2. m. t----- — ­ת
2. f. nedoložena
1. ד ­א

3. os. pl. f. má praefix j  shodně s 3. os. pl. m. (2. os. pl. f. 
v pozdější židovské aramejštině je tiqtlári). 2. a 3. os. pl. 
má na konci původní -n [zachované i v arabštině a ěás-
tečně v hebrejštině]. (Podobně i 2. sg. f. -in v říšské 
a později i židovské aramejštině). Koncovka 3. os. pl. f.
odpovídá příslušné koncovce perfektní: -ún: -u = -δη: -δ. 
K praefixu l- ve tvarech א הו ל  a pod. viz § 176, odst. 3 na 
konci.

4. Aff ixy i m p e r a t i v u  jsou obdobné afflxům 2. osob im- 
perfekta.

Sg. m. — — Pl. m. -ů ן-
f. -i י - f. nedoložen

Podobně jussiv 3. os. pl. m. má -ú: ו ד ב א י  J er 10, 11 
‘nechť zhynou’. (Se suffixem viz Dan 5, 10).

§ 154. P e r f e k t u m .

1. Způsob tvoření je v některých tvarech kolísavý. Proto 
uvádíme zde nejčastější formy zkonstruované z radikálů 
k-t-b ב ת כ  ‘psáti’, neboť na nich je zřetelně vidět i explo- 
sivjíí po př. spirantní výslovnost.
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kmen. vokál i ( >  e)

ב ת ב כ ת כ -

ת ב ת ת כ ב ת כ ת - ב ת כ - 

ת) ב ת כ ת ( ב ת כ
nedoložena

ת ב ת כ

בו ת כ  

ה ב ת כ
T : ״ 

nedoložena 
nedoložena

א נ ב ת “ i דכ  :

Koncovky 3. p. m. a f. -u a -3 jsou nepřízvučné.

3. Vokál a v otevřené prvé slabice se všude redukoval: 
*katáb(a) > ב  ת כ . [V hebrejštině se před přízvukem 
zdloužil].
Kmenový vokál i v otevřených slabikách zůstal, v zavře- 
ných slabikách uprostřed slova se změnil ve . V zavřených 
slabikách na konci slova bývá i i e.
V 1. sg. se vsunuje před koncové -t vokál: ת ל ט נ  ,zvedl 
jsem’. V prvé slabice zavřené bývá i, podobně i někde 
v 3. sg. f. ל ת3ם ן  ‘vyšla’.

§ 155. V ýz nam p e r f e k t a .
Perfektum značí děj:
1. m i n u l ý :  *Qí ת ח כ ^ ה  Dan 2, 25 ‘nalezl jsem muže’, 

ל ה ע ע ב ו  Dan 2, 16 ‘vešel a zeptal se’.» I ·
2. p ř e d m i n u l ý : רי  ע ב ר י  Dan 6, 11 ‘když poznal’.

2. Vzory: Kmen. vokál a

sg. 3. m. כתב
3. f. nedoložená

2. m. ת ב ת ת כ ב ת כ -
T S -  : I : ־  :

2. f. nedoložena

ת -1 ב ת כ

p í . 3. m. בן ת כ

3 ·f· ה ב ת כ
T ־   :

2· m. כתבתק
2. f. nedoložena

א נ ב ת ·נ כ T Í ” :
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3. mi hu lý  zasahující do přítomnosti: א ם ל ל ש  Ezr 5, 16
* i T

‘není (ještě) hotov’.
Perfektum se spojkou ן má vždy svůj původní význam 
.[consecutivum v aramejštině není ן]

§ 156. I m p e r f e k t u m .
1. K úpravě vzoru viz § 154, 1.

2. typ na u a i ( >  e)
Sg. 3. m. ב ת כ י ב ת כ י ב ת כ ב י ת כ יי

3. f. ב ת כ ת P P. P
2. m. ב ת כ ת P P.P
1. ב (א) ת כ א P p. P

Pl. 3. m. [ בו ת כ י = =
3. f. ב] ת כ י = =
2. m. [ בו ת כ ת = =
1. ב ת כ נ P p. P

U typů na a a i ( >  e) jsou tvary bez koncovek (označené 
p), podobné tvarům typu ha u jen s rozdílem kmenového 
vokálu; tvary označené =  jsou s nimi shodné, neboť kme- 
nový vokál je zredukován. Praefixový vokál 1. os. sg. je 
bud původní i, nebo vlivem laryngály i > se [jako 
v hebrejštině],

§ 157. Vý z na m i mp e r f e k t a .
1. Značí často děj bud ou c í : ך  ר ת ב ם ו קו כו ת ל מ  Dan 239׳  

‘a po tobě povstane království’.
2. Ve vyjadřování p ř í t o m n o s t i  se vyskytuje imperfektum 

poměrně řidčeji než v hebrejštině, neboť mu v této funkci 
konkuruje participium (§ 165, 4).
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א ולמ^״זיי ב צ ה י נ תנ י  Dan 4, 29 ‘a komu chce, (tomu) je 
dává’.

3. Značí též minulé  děje  t r v a c í  a o p č t ov ac í  [pro něž 
má na př. latina imperfekta]. [Srovn. též věty stavové 
s impf. v arabštině.]
‘Zvedl jsem oči (pcrf.), a moje vědomí se mi vracelo 
ב) תו .impf.)’ Dan 4, 31 יי

4. Imperfektem se vyjadřují též p r o j e v y  vůle :
a) rozkaz: Dan 3, 5, ‘padnete a skloníte se’.
b) přání: ש שלמכוין א5י  Dan 3, 31 ‘nechť se váš pokoj 

rozhojní’.
c) výzva: ד [יא1נ  Dan 2, 4 ‘nechť oznámíme’.

[V těchto případech by byl v hebrejštině nejspíše jussiv 
(a), (b), který je v aramejštině řídký, či kohortativ (c), 
jenž v aramejštině není.]

§ 158 — 160. W aw  c o ns c c u t i v u m  v a r a m e j š t i n ě  není .  Jed- 
notný tvar spojky ף má význam kopulativní (slučovací) 
a pod. (§ 185, 1). Imperfektum se spojkou ן má vždy vý- 
znám imperfektní, perfektum s ן vždy má smysl perfektní.

§ 161. J u s s i v .
Jussiv je v biblické aramejštině řídký; jen vjednom  případě 
má tvar odlišný od imperfekta: ף ד ב א er 10, H^ י  ‘ať zhy- 
nou’. Význam je stejný jako v hebrejštině: rozkaz a přání 
kladné i záporné (s ך ל ה ב י ״ ל אל א ):  Dan 4, 16 ‘ať tě neděsí’.

§ 162. K o h o r t a t i v  v biblické aramejštině není. Srovn. § 157, 
4, c).

§ 163. I m p e r a t i v .
1. Tvarové koncovky odpovídají imperfektním 2. osob co 

do kvality vokálu, avšak nemají koncový přízvuk ani -n.
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Kmenové vokály jsou různé jako u imperfekta (§ 156, 2). 
Vokál 1. slabiky se redukuje (jako v perfektu, § 154, 3).

sg■ m· ב ת ב כ ת כ ב ׳ ת ב כ ת כ
f· בי ת כ  ostatní nedoloženy

p í . m. בו ת בו כ ת בף כ ת כ
f. nedoložen 

Tvoří jej jen kmeny aktivní.

2. Značí rozkaz: מי לי5א קו  Dan 7, 5 ‘vstaň (a) jezl’, po př. 
přání 'א כ ל ה מ מ ל ע חיי ל  Dan 2, 4 a j. ‘králi, bud na

• ··■: | · : IT ; t ־ : 

věky živ!’; a to jen kladné.
(Zápor se vyjadřuje jussivem s ־ ל א >·
(Zvlášť důrazný rozkaz či zákaz se vyjadřuje imperfek- 
tem, záporka je א ל . Viz § 157, 4, a).

T

§ 164. Inf in i t iv .
1. Infinitiv je v aramejštině jen jeden. Odpovídá významem

českému infinitivu, po př. podstatnému jménu slovesné- 
mu. Q)

2. V p9'alu má prefix mi- -p  ‘shromáždit’.
V odvozených kmenech má koncovku -á ve st. abs., ve 
st. constr. -at nebo -út, před suffixy jen -ů.t.

p9'a1: ב ת כ מ  HitP־>'e1: ה ב ת כ ת ה
Pa״e1: ה ב ת כ  HitPa״a1: ה ב ת כ ת ה

T T ־  T T “  :

Hapce l ה : ב ת כ ה  (ap'el: *-א , Šap'el: -ע )
t  t ־* : 

3. Většinou vyjádřuje cíl děje  a bývá opatřen předložkou 
ל  ‘k ’: ‘vyšel zabíjet! ה ל ט ק ל  Dan 2, 14. [Srov. německý 
inf. s “zu” a anglický s “to”].
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Se záporkou: א ב ת א די ב ה ל י נ ב ה ל  Dan 69 י ‘výnos
τ  τ  :  -  ί  τ  ·  τ  τ  :

k nezměnění, který nesmí být změněn’.
4. S lovesná  p o v a h a  infinitivu je patrna z toho, že má 

u sebe předmět připojený stejnou vazbou jako u slovesa 
určitého: ר מ א א מז א ל נ תו א ל  Dan 3, 19 ‘poručil vyto-

T  “  : - ־ ; ··   T

pit pec’; ‘nemáme zapotřebí ti slovo odpovědět 
י תן בו ת ה ל )’ Dan 3,16.

5. J m e n n á  p o v a h a  se projevuje zvláště po předložkách 
často se i substanťivisuje : ה ל ה ב ת ה ב  Dan 2,2 5  v spě- 
chu’; ה בי צ מ כ  Dan 4, 32 ‘podle své vůle’.

§ 165. P a r t i c i p i a .
1. V biblické aramejštině se vyskytují participia u všech 

kmenů, v re f l ex ivních  v jedné formě s významem re- 
flexivním, u a k t i v n í c h  ve dvou: a k t i v n í  a pass ivn í .

2. a) a) V kmenu prostém je participium aktivní v tvaru
[proti hebrejštině původnějšími, srovn. arab.] ב ת כ  
(nebo ב ת כ ) י  se stálým a.

■  τ

β) Passivní participium je typu ב תי כ .
b) Participia odvozených kmenů mají prefix m- (מ ). Voka- 

lisace aktivních (a reflexivních) je stejná jŽko u pří- 
slušných imperfekt; passivní se liší tím, že mají v po- 
slední slabice a. [Srovn. arab.]

aktivní passivní reflexivní

Qal: (ב ת ־ ) ב ת כ  
Pa"e1: (ב ת - ) ב ת כ מ  
Hap*e1: ב ת כ ה מ  
(Ap־e1: (ב ת - ) ב ת כ מ )

ב תי כ
ב ת כ מ

ב ת כ ה מ

H itP®'e1: ב ת כ ת מ  
H itPa״a1: ב ת כ ת מ
Háp'al: nedoložen.
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3. Významem odpovídají aktivní participia českému pře- 
chodníku přítomnému: ל)ל ט  ‘zabíjeje’, ‘zabíjející’; pas- 
sivní českému příčestí minulému trpnému: זלןיף ‘vzty-
cený .

4. Co do času odpovídá aramejské participium aktivní im- 
perfektu, jehož funkci částečně přebírá. § 157, 2.
Značí děj budoucí: ק ל ל ט  ‘vyženou tč ’ (pak 2 imper- 
fekta) Dan 4, 22; i minulý nedokonavý: ‘vyšly (perf.) 
prsty a psaly (בן ת כ ·י Dan 55 ’(ו
Přítomnost je v biblické aramejštině mnohem častěji vy- 
jadřována participiem než imperfektem; na př.: ע ד '
Dan 2, 8 ‘vím’; א נ ב ת פ  Ezr 5, 16 ‘je stavěn’.

5. Participium má tedy větší rozsah a frekvenci než v hebrej- 
štině. Často se spojuje se slovesem ךףא ‘býti’; (א  תהןי
א ב ד תי מ  Ezr 6, 8 ‘bude dána’) a se sponou איך/י (viz § 182, 
א :(2 כון ל תי ן אי חי ל פ  Dan 3, 14 ‘opravdu nectíte?’. 
Zajímavá je aramejská vazba participia ר מ א  ‘říkající’ 
po perfektu: ו נ ק ע ך ב א )  Dan 2, 7, 10 a j., ‘odpověděli 
a řekli’.

6. Participium passivní může mít i význam přítomný: ל \ ד ד  
‘obávaný’, pak ‘strašný’ Dan 2, 31 [srov. latin, ‘třemen- 
dus’].

7. [Z participia s osobním zájmenem se v pozdější aramej- 
štině vytvořil opisný présens; byl pak převzat i do novější 
hebrejštiny.]

(§ 166. Vyjádření přítomnosti. — Viz § 155, 157, 165.)
§ 167. Odvozené  k m e n y  s i lného s lovesa.  U těchto kmenů 

mají perfektum a imperfektum vždy shodný charakteristický 
vokál. Je jím e v hitp°'elu, pa״elu, hap'elu; a v hitpa“alu 
a háp'alu. Význam viz §.152, 5.
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[§167] l . P a s s i v n í  qa l  (p®־Il) se vyskytuje jen v perfektu, jež je 
nutno lišit od participia passivního qalu. V 3. os. sg. m. 
tvarově se shodují, ale v ostatních tvarech jsou perfektní 
koncovky jasně vyznačeny.

‘byl napsán’ Ezr 5, 7 

‘byla zabita’

‘byl jsi zvážen’

‘byly otevřeny’

Doloženy jsou tyto osoby: 

sg. 3. m. ב תי כ  

3· f· ת ל טי ל!
2-m. ה ת ל לןי ת  

p í . 3. m. !!ח תי פ

2. Re f l ex i v  qa lu  ( h i t p 9'el) má praefix t- a před ním 
v perfektu předražené hi-, zřídka ’i-.

Imperf.

( ב ת כ ת ב י ת (־  

( ב ת - ) ב ת כ ת ׳ ת -

ץ בו ת כ ת י
ץ בו ת כ ת ת

partie. ב ת כ ז ו מ

Doložené osoby:
Perf.

ב ת כ ת  ה

ת ב ת כ ת ה

בו ת כ ת  ה
ץ תו ב ת כ ת ה

ה ב ת כ ת ה
τ  τ  1 1 ·

Sg. 3. m. 

3. f.

Pl. 3. m. 
2. m.

Inf.

3. os. sg. f. má tvar segolatisovaný.

Je-li prvním radikálem sykavka, přesmykne se před prae- 
fixové i: לן ב ת ש ת  ‘bude zanechána’. Praefixové t se assi- 
miluje k s a z ,  viz odst. 4, srovn. § 126, 6.

3. I n t e n s i v  a k t i v n í  (pa״ el) zdvojuje střední radikál. 
Praefixový vokál se redukuje.
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!§167] Doložené osoby:

Perf. Imperf.
Sg. 3. m. ב ת <כתב כ . ב ת כ בלי ת ב

2. m. — ב ת כ ת
1 . ת ב ת כ ב ת כ א

Pl. 3. m. בו ת כ בו] ת כ י
2. m. — [ בו ת כ ת
1 . — ב ת כ נ

infinitiv ( ה ב ת -כ ) א , .
T  T  T ־

Imperativ pl. m בו. ת כ .

Participium aktivní ב ת כ מ י  passivní ב ת כ מ .

I n t e n s i v re f l ex i vn í  (h i t p a"a l) .

Doložené osoby:
Perf. Imperf.

Sg. 3. m. ב (את-) ת כ ת ה בל ת כ ת
3. f. — ב ת כ ת ת
2. m. ת ב ת כ ת ה —

Pl. 3. m. בו ת כ ת ה —

2. m. ן תו ב ת כ ת ה —

Participium ב ת כ ת מ .

K přesmyknutí sykavky a připodobnění t viz odst. 3. 
Příklad: על ב ט צ  ‘bude skrápěn’. ^

5. K a u s a t i v  a k t i v n í  (h ap cel, ־ap'el, šap'el) má praefixový 
vokál a. V impf. a partie, se vyskytují tvary s h- (a s־) 
i tvary s elidovaným prefixovým konsonantem [podobné 
hebrejským].
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Doložené tvary:

J  Perf. s ha- (S *a־) Imperf. s ha- synkopované

Sg. 3. m. ב ת כ ב ה ת כ ה ׳
1

ב ת כ א ב) ת ־ ב( ת כ ה י ב ת כ י
3. f. ת ב ת כ ה ב ת כ ה ת —

2. m. ת ב ת כ ה ת, ב ת כ ה ב ת כ ה ת בו ת ־ ב( ת כ ת
1. ת ב ת כ ה — —

Pl. 3. m. 

2. m. 

1.

בו ת כ ה

[ תו ב ת כ ה

ז בו ת כ ה י

ץ בו ת כ ה ת

ב ת כ ה נ

ז בו ת כ י

šap־e1: pe rf.: ו ב ת כ ב ש ת כ ש ־ ; imPf-: ב ת כ ש י  
imperativ sg. m .: ב ת כ ב א ת כ ה ־ . 
in fin itiv : ה ב ת כ ה ־(א-) ש ב ת כ ה .

τ  τ ־ ;   “  Τ  Τ  ί “

Partie, ak tiv ,: ב ת כ ש ב) מ ת ־ ב( ת כ מ ב ־ ת כ ה מ · , 
passiv.: ב ת כ ה מ .

6. K a u s a t i v  r e f l ex iv n í  ( h i š t a p cal): doloženo jen impf 
^ ל ל כ ת ש י  Ezr 4, 13, 16 ‘jsou dokončovány’.

7. K a u s a t i v  p as s iv n í  (hápcal): praefixový vokál je bud 
původní u nebo á v zavřené slabice z něho vyvinuté. 
Doloženy jen některé osoby perfekta: Sg.: 3. m. ב ת כ ה י
3· f . 3 :·!? . ת ב ת כ ת ־(ה־) 1· ה ב ת כ ה . m . ף ב ת כ ה .

I 168. Slovesa  se suff ixy.
1. S určitými i jmennými tvary slovesnými se spojují ob- 

j e k t n í  suff ixy,  tvarově shodné se suffixy possesivními 
(§ 128, 2 a 3) vyjma 1. os. sg., kde je -ni י^- (u possesivních 
-i י -). Jsou jen u aktivních kmenů.
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[§ 168] (Infinitivy a participia mohou mít suffix ohjektní i posse- 
siviií.)

2. Protože připojením suffixu je většinou přízvuk slovesného 
tvaru posunut, mívá suffigované sloveso jinou vokalisaci 
než prosté. Je tedy nutno ji odvoditi z předpokládaného 
původního tvaru podle příslušných hláskoslovných zákonů 
(viz § 121, 1, 3, 4).

3. P e r f e k t u m :  Doložené osoby a suffixy:

Osoby:

1. sg. *qatalt-: se suff. 3. sg. f.: ךן)ל ת ל ט ; PlřWS ‘νΥ־
stavěl jsem ji’.

2. sg. m. *qaiallá-: se suff. 1. pl.: א נ ת ל ט ל  (dissimilace
<  t  ·· ■ -  J J

a před á v se); א1ה נ ת ע ד  ‘oznámil jsi nám’.
t  · : “

3. sg. m. *qalal-: suffixy jako u tvarů nominálních (§ 128,
3): hap־el se suff. 2. sg. m.: 5 ך1ך ל ט לן  <Ial se 
suff. 3. sg. m. ! ד)ל ל ט .

3. pl. m. *qatalá-: hap'el se suff. 3. sg. m. -דזלןלבוהי 
(suffixové -hu. se po -ϋ- dissimiluje v -hi; srov. 
§ 128, 3, 3. sg. m.).

Osoby: | Suffixy:

1. sg. 2. sg. m. 3. sg. m. 3. sg. f. 1· pi·

1. sg. — — ה ת ל ט לן — —

2. sg. m. י נ ת ל ט ק — — — א נ ת ל ט ק
3. sg. m. — ו ל ט ק ת ל ט ק לןטלד! —

3. pl. m. טלוני לן הי טלו לן — —

284



4. I m p e r f e k t u m  má před suffixem ještě -nn- zjednodušené 
někdy v -n-. [Podobně někdy v hebrejštině. Je to zjev 
obdobný arabskému energiku prvému jaqlulanna.]

Osoby: | Suffixy:

1. sg. 2. sg. m. 3. sg. m. 3. sg. f. 2. pl. m.

3. sg. m. 

3. pl. m.
ורןטלכני*

פלונני רן י

טלנן. רן י ה ]כ[טלנ

ה נ ו ל מ ל

ה טלנ רן י [ כו לנ ט ק י

Místo suffixů 3. os. pl. m. a f. jsou osamostatněná zájmena, 
vzniklá ze suffigovaných: [ אנו אני] י  (srov. § 127).

5. I m p e r a t i v :  doložen V hap'elu sg. m.: י נ ל ע ה  ‘přived 
mne!’, a v pa'elu pl. m.: הי לו ב ה  ‘zkažte jej!’.

6. In f i n i t i v :  qal: מלןי״בה ‘jeho blížení’.
V odvozených kmenech vždy na -Cit-: hap'el (י תנ עו ר הו ( ל

״  • |T :

,oznámit mně’.
7. P a r t i c i p i u m  se suffixy v biblické aramejštině není do- 

loženo.

§ 169. Slovesa  p r vé  l a r y n g á l y  (h, Λ, c; nikoliv ’).
1. R e d u k o v a n ý  voká l  za laryngálou je hatep patah: ד ב ע

*udčiai’, ה ב ע ת ו י ד ב ע י . Viz § 1253 י.
2. u laryngály se drží a: ת ר ב ע . (proti ת ב ת כ )·
3. V imperfektu je v p r a e f o r m a t i v u  bud a ([חלפף  י

‘promění se’) nebo a? (<í ) : ה  ד ע י  ‘jde’; ר ב ע מ  ‘dělati’;
_  <  -  :  v ־ : ד 

hap'el ן נ ס ח ה  ‘zaujali’.
4. Za prvý radikál takových tvarů se někdy vsunuje hatep 

odpovídající praefixovému vokálu: 3. sg. f. א הו ת  ‘bude’. 
Viz § 125, 5.
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5. Je-li přízvuk vzdálenější, vyvine se za laryngálou odpoví- 
dající plný vokál: ן ן ד ב ע ת  ‘děláte’, ת ב ר ח ה  háhárbat 
(háp'al) ‘byla zpustošena’. § 125, 5.

§ 170. Slovesa  d r u h é  l a r y n g á l y  (Λ, h, ', ’, též r).
1. R e d u k o v a n ý  voká l  po laryngále je vždy כוין :ď׳ שאלנ  י

(se suff.) ‘táže se vás’. § 125, 3.
2. Po laryngále uzavírající slabiku se může vyvinout hatep: 

ל] ב ה תי .jsou dáváni’. § 125, 4‘ י
3. L a r y n g á l y  se nezdvo ju j í ,  v intensivu tedy je před 

jednoduchou laryngálou buď původní vokál krátký (vir- 
tuální geminace, viz § 125, lb), nebo náhradně zdloužený 
(viz § 125, lb).
Virtuální geminace je u Λ vždy (א ח מ י  ‘uhodí’, י נ נ ל ח ד י  
‘vyděsí mne’), u h většinou: י נ נ ל ה ב י  ‘zneklidní mneV 
u * většinou: ק מ ע ט י  ‘budou krm it’.
Náhradní zdloužení je před r vždy (ך ר ב  ‘žehnal’, נ ר ! תי  
‘přinášíš’; ב ר ע מ  part. pass. pa. ‘smíšený’), před ' někdy:

־ >  τ  ;

ף ט ע תי א  ‘poradili se’, před h jednou.“ TÍ*
§ 171. Slovesa  t ř e t í  l a r y n g á l y  (ή, h, % též r).

1. Jako krátký vokál před třetím laryngálním radikálem na 
konci slova je vždy a (ר מ א  ‘řekl’, ר מ א  ‘řekni! ר מ א  
‘říkající’); rovněž uprostřed slova:רן מ א  ‘řekněte!’, ת ח ב ש  
‘velebil jsi’. § 125, 2.

2. Po dlouhém vokálu poslední slabiky se vyvine před laryn- 
gálou patah furtivum: ח לי ש  šHlah (partie, pass.) ‘po- 
slaný’. § 125, 2.

3. Mezi třetí laryngálou a koncovkovým -t (-i) je vokál -a-:
1. os. sg. hap'elu ת ח כ ש ה  ,nalezl jsem’, 3. os. f. sg.
hitpe'elu ת ח כ ת ש ה  ‘kýlu nalezena’; ale 2. os. sg. m.< “ • 1 1  4 
ת ח כ ת ש ה s expiosivním -t.

286



1. Kmenové n je a s s i mi l ováno  k těsně následujícímu kon- 
sonantu jen někdy (v hebrejštině vždy).

Máme tedy tvary assimilované (ל פ י , padne’, [ו ל פ ת  
‘padnete’, ל צי מ  ‘ osvobozující’, ת ח ת  <  *tanhit ‘sejmeš’) 
a neassimilované: ■ך ת נ י  ‘dá’, ק תנ נ י  ‘dají’, תץ מנ  ‘dáti’, 
ק פ נ ה  ‘vyvedl’, ת ח נ ה  ‘byl Sňat’. Šrovn. § 126, ia).

2. V i m p e r a t i v u  qalu se prvý radikál n vysunuje u všech 
sloves:קן פ  ‘vyjděte!’ ( א י(נ&ק ש  ‘vezmi!’ (א ש נ ) Iv heb- 
rejštině jen u sloves s kmenovým vokálem imperfekta a 

a ( i > ) e ] .
3. Podobně se u s lovesa  s-l-q ק ל ס  ‘vystupovati’ assimi- 

luje l k předchozímu s, jestliže není mezi nimi vokál: 
Hap‘el: perf. קן פ ה  (<  *haslíqů.); háp'al: perf. ק פ ה . 
Avšak zdvojené -ss- se může rozvést ve skupinu -ns-:

_hap'el inf. *hassáqa> 3 ,126 § .ה םל! הנ .
4. Je pravděpodobné, že i svrchu uvedené tvary neassimilo- 

váné byly nejprve assimilovány, a teprve později byl zdvo- 
jený vokál pomocí n rozveden. Srovn. § 126, 2 a 3.

§ 173. Slovesa  I (־ א ).
1. Všechna slovesa I ’ vysunují v imperfektu qalu ’ po pře- 

fixu, a předchozí prefixový vokál i se náhradně dlouží v ě: 
(*jťkul > )  \ ק ר מ א ל \11ת כ א י  ,řeknete’; jussiv ן ד ב א י  ‘nechť 
zhynou’. § 126, 3.

2. Redukovaný vokál po ’ je a (ר מ א  ‘řekl’, לי כ א  ‘jez’), 
avšak imperativ slovesa אכןך ‘říkati’ má רו מ ר א מ א :״ י . 
Srovn. § 125, 3.

3. U laryngálního ’ se drží a: ת ר מ א  řekl jsem’, srovn. 
§ 169, 2.

§ 172. S l o v e s a  l n a  s lo v e s o  s-l-q (ק ל ס )·
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4. Hap'el a háf'al se tvoří analogicky podle sloves I u>//, 
na př.: [ו ד ב הו י  ‘zničí’, 1‘ ר ב הו >y1 zničen‘; další viz 
§ 175, 2.

§ 174. Slovesa  III ־ p řeš l a  k s l ovesům III in f i rmae:  § 176. 
§ 175. Slovesa  I w/j.

1. Původní w přešlo v / v násloví [arab. wahaba - ס ה י  ‘dal’], 
analogicky i uprostřed slova ve všech tvarech kmene 
prostého a intensivního (na př. 1 «126 § ·(ב ה תי ■י

2. Původní w zůstalo v kausativu a proniklo tam i u sloves
s původním /: (<*hawleb) ‘usadil’ od ע ד הו ס י ת ;י
‘oznámí’ od ת פ ס ע הו ד י ;  ‘byla přidána’ od ף ס י .

3. Všechny  t v a r y  sloves původně I w i původně I / se tedy 
vyrovnaly a sp lynuly ,  s výjimkou několika sloves, jež 
mají v hap'elu (na př. ל ב הי  <  *liajbel ‘dopravil’) a 
sloves I ’ sem přešlých (§ 173, 4):
ם] הי  ‘uvěřil’, part. pass. [ם הי מ . od [ט א ; תי י ה  ‘uvedl’, inf. 
ה תי הי  od ה ת א .

τ  τ  : ־־ 

V šap'elu se píše s י sloveso převzaté z akkadštiny [imper. 
šězib] ‘vysvoboditi’: perf. ב ז שי ס .imperf י שיז .partie יי
ב ז שי מ .

4. I v aramejštině se tvoří i m p e r f e k t u m  a i m p e r a t i v  
qa lu  dvěma způsoby [srovn. v hebr. § 75, 5—7]:
a) ponechává se prvý konsonant /: י ט י י  ( <*jajtab) ‘je- 

dobrý’,
b) vysunuje se prvá slabika s prvým radikálem: imp. ס ה  

‘dej I’, ע ך  ‘poznej!’. Avšak v imperfektu se druhý ra- 
dikál (analogicky podle sloves II. gem. § 178, 3) zdvojí: 
ב ת י  ‘sedne’ (perf. תב ל3י י(י  ‘zmůže’ (perf. ל כ  ·(י
Zdvojení se někdy rozvede pomocí n: ע ד נ ת  (<*tid- 
dď) ‘poznáš’, ע .perf) ינזיעוץ ך י )·
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1. V aramejštině sp ly n u la  s lo v esa  III /, III w a též III 
Převládl typ III /, od něhož lze všechny tvary odvodit. 
Jako matres lectionis slouží |ך i א  bez ohledu na původni 
kořen slovesa: ף,ןך Dan 5, 19 a j.; א הו  Dan 5, 19 a j. 
‘byl’.

2. a) V q a lu  aktivní p e rfe k tu m  3. os. m. končí na -a:
א ע ב  ‘žádal’. V 3. os. sg. f. se vysunula slabá souhláska,

t  ;

vokál poslední slabiky je dlouhý nebo krátký: (*"ana- 
w at> ת ( נ ע  ‘odpověděla’, (*hawajai>) ל ו ה , ΓΠΠ

t ־ ; t :־־ ־ 

‘byla’. V 3. os. pl. m. se též vysunul slabý konsonant 
na švu slabik: (*banájú> *banáu>) ‘vystavěli’.

b) V osobách, jejichž aífix začíná souhláskou, se u perfekt 
na a vzniklá dvojhláska -ai- bud udržela (v 2. os. sg. m. 

ת בי ת ר הוי ·  ‘vzrostl jsi’) nebo monofthongisovala v ě 
(i. šg.T '1 .ת י הו · pi· א נ מי ר  ‘hodm jsme’, 2. pi. m. 
p m n  ‘viďěíi jste’).

c) U perfekt na i je 1. os. ל י ^ צ  (<  *sabiwť) ‘chtěl jsem’,
3. pl. m. ן תי ש א  ,išllw s předřazeným ’.

§ 176. S lo v e s a  I I I  in f i r m a e  (pův. I I I  / ,  w, ’).

3. V im p e rfe k tu  tvary bez affixů končí na -ě :

ה ל!י אod 3) י ך ה zvolá’; 3‘ (ן הו ת . Sg. f. ‘(ona) je’; ל א)ת נ  (od 
ה נ ל ) ‘koupíš’; א ע ב א  ‘požádám’.
3. pl. m. končí na -ón:ף ן ת ש י  ‘pijí’ (<*iišta(j)ůn).
Sloveso ן ך ן | ך  ,,býti“ má v ď. os. sg. m. a 3. pl. m. i f. prefix 

ל- -1  místo j - י-  : א ו ה ל ; ץ ו ה ל  i x h rw 6 n ; ץ י ר ה ל .

. I m p e r a t i v y  jsou tvořeny různě: 
sg. m. חיי  ‘žij!’, 7א  ’budtel‘ לווי .vezmi!‘, pl. m‘ ין
I n f i n i t i v  a p a r t i c i p i u m  a k t i v n í  končí na -ě: א לןי מ  
‘volati ’ ה חז י מ  ‘viděti’; ל ע ב  ‘žádající’, לןלא ‘volající’. 
(Femininum na -/5: ה י נ ה ש מי ·זי · obojí =  ‘podobající se’)

4.

5

T !  |T t  : it
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6. P a r t i c i p i u m  p a ss iv n í  konči též na -ě, avšak jeho první 
slabika je redukována: ך נ ב  ‘vystavěn’, א ר ש  ‘uvolněn’ 
(p l.ץ ערי ).

7. P a s s i v n í  p r o s t ý  k me n  (pe'fl), končí v 3. os. sg. m. 
na -i (גליי ‘by1 zjeven’, לןלל ‘byl (pře)čten’), v 3. pl. m. 
na -lw (רמין  ‘byli hozeni’).

8. V o dv oz en ýc h  k me n ec h  j sou  p e r f e k t a  na -Ϊ (viz: 
odst. 2c); 3. sg. m.: י ל מ ת ה  ‘byl naplněn’, ף^יי ‘zveličil’,. 
לי הג  ‘zavedl do vyhnanství’; 3. sg. f. ת רי כ ת א  ‘byla 
zmatena’; 2. sg. m. ת י נ מ  ‘ustanovil jsi’; 3. pl. m. ן ^י ע ■ 
‘změnili י׳ העדייו  ‘ odstranili’.
(Podobně jediný doložený imperativ prostý מגי  ‘usta- 
novi’.)

9. I m p e r f e k t a  a a k t i v n í  p a r t i c i p i a  o d v o z e n ý c h  
k m e n ů  mají stejné koncovky jako u kmene prostého:
א נ ב ת י  ‘je stavěn א חו ,׳ נ  a א חו ה נ  ‘ukazujeme ה תו ש ,׳ ׳י
‘je rovnán’, ק תנ ש י  ‘mění se’, : ז י ע ב ; ‘hledají’, ק ח ה ת  
t3hahawón ‘ukazujete’, (podobně jediný doložený impe- 
rativ suffigovaný י^ ח ה  ‘ukažte mi!’); א נ ב ת מ  ‘stavěný’,. 
א ל צ מ  ‘modlící se’, ה ד ע ה מ  ‘Odstraňující’.

10. V i n f i n i t i v u  hap'elu ה י שנ ה  ‘změniti’, a ve femininu
T T : -

participia passivního pa"elu ה י שנ מ  měnící se objevuje 
k o n s o n a n t n í  /. Viz též odst. 5. na konci.

§ 177. Slovesa  II wlj.
1. Z předpokládaných kořenů typu q-iv-m ‘povstati’, š-j-nt 

‘položiti’, lze odvodit všechny tvary.
2. V p e r f e k t u  qa lu  je vesměs přízvučné a: Qh, ס ע , fiSD

<  <  J T T -  T

‘skončila’, ו מ ,לן£ף ש ; i v slabice dosud nebo původně 
zavřené: 2. sg. m. 1 ת מ ש ת .sg ·י מ ש ־  (Jediná výjimka: 
(.’zvedl se‘ ף□
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[§ 177J 3. V i m p e r f e k t u  a i m p e r a t i v u  mají slovesa II w ve-
směs u . ר דו יידןום ת  ‘budeš bydíitť, ה שנ דו ת pošlapá ji‘ ו ׳,

שימ!י. .Slovesa II / mají obdobně i: imper -יוי
ך ‘נ ל ה ^ ’ má imPf· ך ה י a mf. ך ה מ )·

4. V p a r t i c i p i u  qa lu  se střední radikál vysunul, přecho- 
dový konsonant se píše pomocí ס א א ק : . Srovn. však 
plurál qerě 2 ,144 § ,קלמיץ.

5. P e r f e k t u m  pas s ivn í ho  qa lu  (p8Cil) je zastoupeno
tvary 3. sg. m. a 3. sg. f. .ת מ ש  

* \ * ־־
6. V h i t p e' e lu je prefixové t zdvojeno, patrně proto, aby 

byl počet konsonantů stejný jako u silného slovesa
( ץ תז ב י ת כ ת (י :  j i t ř in  *živí se ( ם ש ת ׳י . a ץ מו ש ת mají a י
analogicky podle qalu).

7. H a p cel má [jako v hebrejštině] vokál i po př. ě. Perf.
3. sg. m .2 . ם קי ם ה ^הקי . sg. m. 1 ת מ קי ה ־ · ss- ת מ ן ך ה - 
3. pl. m. מו הלןי . Se suff.: 3. sg. m. se suff. 3. sg. m. 
ה 3 מ קי ה י . pl. m. se suff. 1. pl. א נ בו תי ה  ‘odvětili nám’. 
Infinitiv ה ד ז ה  ‘býti pyšný’·
Imperfektum a participium mají v konsonantním prefixu 
před přízvukem dlouhý vokál: 3. sg. m. ם ק(י) ה ·Part <י
ם קי ה מ  (ale 3. pi. m ץ. בו תי ה ·(י
Tvary synkopované: 3. sg. m. D 'p ף sg. f. 3 ·׳ 3' ס ת .pl .י
m. ץ בו תי p -י a rtie ם. רי מ .

8. H a p ' a l  má pro 3. sg. f. perfekta tvar ת מ לוי ה  (Dan 7, 4,
-  )· t:

srovn. v. 5 a varianty!)

מון מי קו יי
(Sloveso '*

9. I n t e n s i v y  se tvoří řidčeji silně (ה מ י ל  infinitiv pa"elu), 
častěji (podle sloves II gem., viz § 178, 7) opakováním po- 
sledního radikálu: od 2 býti vysoký’: partie, pólelu‘ רן
ם מ רו מ  ‘vyvyšující׳, partie, hitpóieiu ת מ מ רו ת ה  ‘vyvý-
šil ses’.
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1O. Jako siln ý  radikál funguje střední w a /  u sloves III 
infirmae (na př. א ךן  ‘býti’) a u denominativníbc slovesa 
ה חז  ‘užasl־.

§ 178. S lovesa  II gem inatae (ע״ע).
1. Druhý a třetí radikál jsou stejné, a často splývají v gemi-

no váný konsonant. Tento konsonant se na konci slova 
zjednodušuje (§ 126, 3). Často sé místo druhého konso- 
nantu náhradně zdvojuje prvý [což bylo převzato i do 
hebrejštiny, § 78, 7]. Zdvojený konsonant se v aramejštině 
často rozvede vsunutím n na místo prvého z dvojice kon- 
sonantů (§ 126, 2 a 3), na př.: (<*hď'el) ‘uvedl’,
perf. hap'elu.

2. V qalu jsou doloženy perfektní tvary: ל ע  ‘vešel’, ת ד נ  
‘uprchla’, ת ל ע  q®rě (ת ל ל ע  k®tib, Dan 5, 10), ןרקן, var. 
דן ד  dďqqú Dan 2, 35 ‘rozdrtili’.
I T <

Jediný doklad pro imperativ je ןיךן ‘vytněte!’.®
3. V imperfektu a v infinitivu je geminován první konsonant; 

oba doklady mají zde zjednodušenou laryngálu: imperf. 
3. sg. f. ע ר ת  ( <  *tirró'; δ  je hebraismus) od ע ע ף  [hebr. 
ץ צ ר ] ‘rozbiti’; inf. ךןץ1ב  ( <*mihhan) od ק ח  ‘slitovati se’. 
Další doklady odsud převzatého způsobu tvoření u sloves 
I /, § 175, 4.

4. V k au sa tivu  je většinou zdvojen první radikál: Tak 
v hap"elu v perf. 3. sg. m. ל ע נ ה  ( <  *hď‘el, v. výše odst.
1.), 3. sg. f. ^ך ת ; v imper. sg. se suff. 1. sg. י נ ל ע ה  ‘uved 
mne!1; v participiu ק ה ה מ ; infinitiv je ה ל ע נ ה  n^ ° ה  ל ע ה
(obojí z *hafala).

5. Hápcal má doloženy tvary perfektní: ל ע ה  ‘byl uveden’.
6. Jako u silného slovesa jsou tvořeny ־ap'el 3. sg. f. ל ל ט ת
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‘hledá si stín’, a tvary šap‘elu a hištap'alu slovesa ל1י ל ם )
,dokončiti’: לו אי כ ש  Ezr 4. 12 ה ל ל כ ה ש ל ל כ ש · .
η1

7. Tvary i n t e n s i v u  jsou většinou tvořeny silně: v pa”elu 
je perf. ל ל מ  ‘promluvil’, imperf. ל ל מ י · partie, akt. ל ל מ מ  
(fem. ע ע י ה5 מ ל ל מ מ )  ( <*m°ra“i') ‘rozbíjející’; impeř. 
צצו לן  ‘vytněte’; v hitpa“alu participium ן נ ח ת מ  ‘prosící 
o slitování’.

8. Jen perf. 3. sg. m. reflexivního intensivu ת ש ם1א מ  ‘ztrnul’, 
od ם מ ש  Je tvořeno způsobem běžným v hebrejštině 
(§ 78, 8).

§ 179. Slovesa  d v o j i t ě  s l abá .
Jsou v biblické aramejštině vesměs III infirmae, a k tomu
a) I η (1), β) I 2 - 3 .γ) I w (4), δ) II, / (5) ,(־ (
א .1 ש נ : qai ‘vzíti’: perf. א ש נ י  imper. א ש .

τ  ; ״ 

ה ז ־2· א : qal ‘zapáliti’: inf. מץאי  partie, pass. ה אז .
ה ·3 ת א : q&1 ‘přijíti’: perf. 3 : א ת ה א אונ י . pl. m. ו ת א ; impeř. 

pl. ו ת א ; inf. א נ ו מ ; partie, akt. ה ת א ■ Hap'el ‘přinésti’ 
podle sloves I /: perf. 3. sg. m. 3 «ני ו הי . pl. m. היונין  י
inf. ה תי הי . Háp*al ‘býti přinesen’: perf. 3. sg. f. ]3 ·ף תי ה .
pl. m V -v mT "

4 . צי  שי  ‘dokončiti’ (z akkad. ušisi): perf. (א ) צי שי  Ezr 
6j 15.

5 . ה  חי  qa! ‘žíti’: impeř. sg. י חי ; ’ap'el ‘oživiti’: part. akt. 
א ח מ  Ο3^0 u sloves II gem., pův. *hjj).

§ 180. Slovesa  č t y ř s o u h l á s k o v á  se v bibl. aramejštině nevy- 
skytují.

§ 181. O p ř í b u z n o s t i  s loves ,  jež se shodují ve dvou radikálech, 
platí totéž, co v hebrejštině (§ 81).
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Částice
§ 182. Čás t ice .

Podle pojmů nám běžných se mohou dělit na př í s lovce ,  
p ře d l ož ky ,  s po j ky ,  a c i t os lovce .  Na některých lze 
ještě poznat jejich původ z některého nomina nebo slovesa. 
Vyjádření spony příslovci:
ד .1 ו ע  ‘ještě’ (je): ד ו א ע ת ל מ  Dan 4, 28 ‘ještě (bylo) slovo...’
תי |(jest (existuje)’: p*Q‘ אלתל .2 אי  Dan 3, 12 ‘jsou (zde) 

m uži...’; £*' ל ת אי א״ א ל  t)án 2, 10 ‘není člověka,... který 
by mohl’. Se suff. 2. sg. m.: תןי אל ה  ‘zda jsi?’ Dan 2, 26 
qerě.

3. (Vyjádření spony osobním zájmenem viz § 129, 2)

§ 183. P ř í s lovce .
1. P ů v o d n í :

Mís tn í : ה  מ ת  ‘tam ’ [hebr. ד ה“ע כ ה ) מ ש ] ; ) ‘(až) sem’·
״  T <" T T T

Časová : ךי̂  א  ‘tehdy,’ s předložkami ק ד א ב  ‘ihned’. 
ן“מ] ךו א  ‘od té doby’.

Z p ů s ob o vá :  a א מ נ כ  ‘tak’.
2. Z á p o r k y : לאי■   ‘ne’ [lat. ‘non’] [=  hebr. ל א “א ;[ל  ‘ne’ 

[lat. ‘ne’,] [=  hebr. ־ ל א ].
3. Tázac í  čás t i ce : ה   ‘zda’, na př. א ל ה  ‘zda ne‘?’. Má 

tvar ה  před souhláskou se š®w5 (ל כ הי  zda může?’) a před 
laryngálou (ך ת אי ה  ‘zda jsi?’) Dan 2, 26 qarě).

4. Odvozená :
a) příponami: -a (původně akkusativní -a) a -ut: ה ע ר א  

‘dole’, א ל ע  ‘nahoře’; ת ל תנינ  ‘podruhé’.
t ״  t  : ·

b) od adjektiv a číslovek bez zvláštní přípony: ש!ילא 
‘velice’ (jako adj. =  ‘velký’); א ב צי י  ‘jistě, ano’ (jako 
adj. ,jistý ה ר תי ;(־ י  ‘velice’ (jako adj. ‘veliká’).

t  · -
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5. Cizího (perského) p ů v o d u  jsou: א י ז רז ד א  ‘správně’,
א רנ פ ס א  ,pečlivě’.

T  : “  : T

|  184. P ř e d l o ž k y :
I. J e d n o d u c h é :

A. J e d n o s o u h l á s k o v é : £  ‘v, na, skrz’; ל  ‘k ’; 3 ‘podle’ 
(ve funkci spojky: ‘jako’).

1. Před slovem začínajícím souhláskou se š3wS mají tvar 
s í: א י מ ^ ב  ‘v nebesích’, ע ר ת ל  ‘k bráně’. (Začíná-li tak o- 
vé slovo na /3, splyne s ním toto i v Ϊ: (ק ך י  ‘ruce’, 
*bi-i3dá]in > )  3 ץ י ך י  ‘v rukou’).

2. Před laryngálou s hatepem má předložka odpovídající 
plný vokál: 3 ף ס ך  ‘hlínou’, ה  k zpyšnění’; někdy‘ להזד־
též u q ך ל3ל  laq°bel ‘kvůli, pro’.

r | ־־  t : t

3. V ostatních případech je tvar s redukovaným vokálem: 
­ ל כ ב  b3kal- ‘všude’, ד צ ל  ‘ke straně, ‘proti’, צ מ ך3כ י  
‘podle jeho vůle’.

4. Suffigované tvary (srovn. § 128, 3): od 3 : 13, ,3 ןד3, ך  
3 ה ן1ה ב י ; °d ל Obdobně, též ם כ א ל לנ י ‘a ^ כ ל / ם ה ל ■

B. D v o j s o u h l á s k o v é :
ע□  ‘s’, se suff. ך מ מי ע ע ,  a pod.
ך מ  ‘od, z־, se s u š . ה נ מ . ה נ מ ; ק ה נ י מ נ מ ך. נ מ י  Dan 2,33 

a j. q®rě. n se assimiluje jen zřídka (א ע ל אי מ  <ze země’ 
Jer 10, 11), častěji zůstává: 3 .’jistě‘ מ]"יצל

ך* י  nota accusativi: jen ^ ה ת י  ‘j e’ Dan 3, 12.

C. V í c e s o u h l á s k o v é :

* : ך ת ו ל ך ק’מ ת ‘״ ו ל  ‘od tebe*.
ד 1 ע proti־.

‘před, proti’: ל ב ה ל  ‘kvůli’, pro’, (viz zde A. 2.),
ל ב רן ל־ כ  ‘pro בל3 + ל + כ ־ =) ן )■
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D. Ví ces ouh l á skové  konč í c í  na *-aj, jejichž suffigované 
tvary vypadají jako plurální (§ 128, 5):
ד,■' ע  (*'adaj) ‘až k ’, časově ‘zatím co’.
ל" ע  (*'alaj) ‘na’, ‘naď; se suff. ך לי לי ע ע ;  k°tib, ך ל ע  

qerě Dan 3, 12 a j.; ה לי הי ע לו ע ;  k°ÍIk> 8̂ ה  ל ע rě;
. ם ה לי א ע לנ ע ;
ם)ל ך  ‘přeď (se suff. -aj- podle, הי)ל מו ד)-ל ך כ על ד ):  a pod. 

ת חו ת  ,poď: se suff.הי תו חו ת  a ’/ י ה תו ח ת  
ק ב  ‘mezí׳ ; se suff. ק ה י נ בי  k®t1b , ן הי ני בי  q3rě Dan 7. 8· 
רי ח א  ‘p za’: se su> ־’° fi.[הו רי ח א .

I I. Složené:
Složených předložek je v aramejštině mnoho. Viz výše
u ם)ל ל5י ך ב <לות | .
Další na př.: ר ת א ב  ‘P°’> se suff. ג ־1ב ך א ר ת ב ;  ,uvnitř'.

I I I .  P ř ed l o ž ko v é  v ý r a z y  př í s l ovečné :
Na př. 3ן ע  a ת נ ע ל  ‘nyní’; ה ד ח כ  ‘jako jeden’, ‘záro- 
ven ל ך ט)מ ;׳ ש  ,opravdu ריי ח ת א נ ;׳ ד  *potom’; ה נ ד כ  
,(jako totoj tak ה נ ד ״ ל ׳ע ;  ,proto ה מ ׳כ ׳ ;  ‘iak’·

τ  :  “  τ  :

§ 185. Spojky .
1. a) Spo j ka před retnicí a souhláskou se ף -w má tvar ů ן 

šaw5: ה ר ש פ ו  ‘a jeho výkiaď, ה ב בז נ ו  ‘a ^ar’· (s /?־
splývá v ινϊ-: ר ל י הף ו :י <a čest’). Před laryngálou s hatě-

|  τ  : |  f  _  »

pem je příslušné š°wá: ר מ א a řekl* ו ש אנ ,׳ ו  ‘a člověk’. 
 má většinou význam slučovací. (V aramejštině není ן
wáw consecutivum).

b) Může být i u prvého členu: ( [ עיני ף ו ל  ,měla i oči 
i ústa’ Dan 7, 20.

c) Avšak ן má i význam rozlučovací, odporovací, vysvět- 
lovací a účelový (ל ת ש וי  ‘aby pili■’ Dan 5, 2).
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2. Slučovací je ף א  ‘také’, vždy ve spojení s v אף .’a také‘ ו
3. Ro z l u čo v ac í : bu‘ הץ-״ךק...ך̂;  d — bud — bud’ E z r7 ,26.
4. P o d m i ň o v a c í : ק   ‘jestliže’ [proniklo i do hebrejštiny]: 

Dan 2, 5; Ezr 4, 13; se záporkou: א ךק ל  Dan 2, 5 a j., 
.ne-li’ Dan 2, 11 a j‘ לךץ

5. Od por ovac í : ,’ale‘ לך־ק  ‘nýbrž’ Dan 2, 30 a j., ם ד ב . ‘ale’ 
Ezr 5, 13.

6. R e l a t i v n í ךי   má rozsáhlé uplatnění i jako spojka: 
a) vysvětlovači: ‘neboť Dan 2, 20; b) všeobecně podřa- 
zující: ‘že’ Dan 2, 8: c) též k uvození přímé řeči [jako 
řecké o n  holi recitativum]: Dan 2, 25 a j.; d) důvodové: 
‘protože’ Dan. 2, 47; e) důsledkové: ‘takže’ Ezr 5, 10;
e) účelové: ‘aby’ Dan 4, 3 (se záporkou א ךי ל  Dan 2, 18).

7. Úče lovou  fu nk c i  ma j í  i ;ך מ ל  ‘aby ne’ Ezr 4, 22 
a ( ד ע ) ל ת ע ר ב די ד  ‘aby, proto׳’ Dan 2,30; 4,14.

8. Sp o j k ou  p ř i r o v n á v a c í  je 3 ‘jak(o)’: tvary viz § 184, 
I, A, na př. Dan 2, 10, Ezr 5, 7.

9. Časové spojky jsou složeny s י ד ךי כ :  ‘jakmile’ Dan 3, 
י ;7 י ז ך מ  ‘°d té doby, co’ Ezr 4, 23; ד ךי ע  ‘až’ Dan 2, 9.

10. D ů v o d o v o u  po př. p ř i p o u š t ě c í  funkci mají spojky 
složené s ל!בל (viz § 184 ,1, B): בל ף לרן  ‘protože’ (Ezr 
בל ל.) + ל + כ ;(13 ,6 & די כל־ ) ‘protožev,(Dan. 2, 8), ‘ač- 
koliv’ (Dan 5, 22).

§ 186. Ci tos lovce .
א ה ; ו ר א ; ו ל א ; vesměs ve významu ‘hle’.* 1“ :־
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I I I .  V Ě T A

Rozdíl mezi větou nominální a verbální není v aramej stíně tak 
vyhraněný jako v hebrejštině. Přechodem jsou věty, kde je přísud- 
kem participium, neboť aramejské participium má funkci spíše 
slovesnou než jmennou.

§ 187. V ě t y  n o mi n á l n í  (jmenné).
1. P o d m ě t e m  je podstatné jméno nebo zájmeno je zastu- 

pující, může též zůstat nevyjádřen. V p ř í s u d k u  není 
určitý tvar slovesný, nýbrž jméno podstatné nebo pří- 
dávné, zájmeno je zastupující, nebo předložková vazba. 
Obvyklý s lovosled je: podmět — přísudek (S—P). Čas 
není vyjádřen, je dán jen souvislostí.

ה פי ר ע פי ש  ‘listí jeho (bylo) krásné’ (Dan 4, 9). 
י ה א ב ע מ ־ ל ט)ל נ ש  ‘všechny činy jeho (jsou) pravda’ 

(Daň 4, 34). ל א י נ ד ע ו ר ת ל ב א3מ  a Daniel (byl) v bráně 
královské’ (t. j. u dvora) (Dan 2, 49).

2. Jako spona  bývá
a) osobní zájmeno (viz § 129, 2),
b) částice תי ה אי ל א א מי ש ^י §) 182,4.( ב אי  ‘je Bůh 

v nebesích’ (Dan 2, 28).
c) Za nominální věty jsou od některých považovány ty 

věty verbální, u nichž sloveso ךןןך ‘býti’ slouží jako 
,,spona“ jen k vyjádření času: ]ηΐίΐ ‘oko... bylo nad

t  * :

staršími’ (Ezr 5, 5), א תד!ן  ‘království bude  mocné’ 
(Dan 2, 40).
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3. Τ. ζν. n o mi n á l n í  v ě t a  s ložená  klade zdůrazněné 
nomen napřed: א מ ל ה צ ש א ב ל ה ד ״ די  ‘socha, hlava její 
(je) ze zlata’, ‘hlava té sochy...’ (Dan 2, 32).

|  188. V ě t y  v e r b á l n í  (slovesné).
1. Ve větě verbální je v p ř í s u d k u  vždy sloveso určité, 

p o d m ě t  je vyjádřen nominem, jeho zájmenem, anebo 
může být neurčitý a tudíž nevyjádřený: א ק ל תנ נ י  ‘ne_ 
dají’, ‘nebude se dávat’ (Ezr 4, 13); ך ץ ל טךךי  ‘vyženou 
tě ’ (Dan 4, 22 a 29).
Neosobní výrazy jsou:

ר פ לןךמי ש  ‘ííbíio se mí הי לו ב ע א טב) ט ,׳ (יי  *ííbíio se
mu (zalíbí se mu)’; ש א ל ב ך,י1ע  ‘nelíbilo se mu’.• ־: v :

2. V aramejštině je nejčastější s lovos led :
podmět — sloveso (S-V) א ת ל ת ו פלן נ  ‘a zákon vyšel’ 
(Dan 2, 13); ל א י נ ת ד בלה  ‘Daniel odpověděl’ (Dan 2, 14). 
Pořádí sloveso — podmět (V-S) [nejčastější v hebrejštině 
a v arabštině] je v aramejštině řidší: ט ם שי ע ט  ‘byl vy- 
dán rozkaz’ (Dan 3, 29 a j.); u slovesa ך jy  a pod. Častý 
je chiasmus, na př. Dan 5, 24.

3. P ř e d m ě t  p ř í m ý  (akkusativní) bývá za slovesem:
הי 1 ל ח א ל ה ש כ א ל מ  Bůh můj poslal svého posla’ (Dan 6, 
23). Předmět určitý, zvláště osobní, je často uvozen před- 
ložkou ל ע נ ל ה א י נ ד ל ל :  ‘uvedl Daniele’ (Dan 2, 25); 
Dan 2, 24 a j. Srovn. § Í41, 6 a 7.

|  189. P r a v i d l a  s h od y  (kongruence).
Podmět se shoduje s přísudkem verbálním i nominálním 
v rodě a čísle.
Je-li sloveso napřed, není pak shoda vždy. Celkem lze po- 
zorovat, že singulár bývá spíše než plurál, a maskulinum 
spíše než femininum. Na př.: ( 1 א ) בי תנ ה  (SS)■ ‘a proroko- 
val(i)... Chaggaj a Zecharjá’ (Ezr 5, 1);
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(f·) ה ל ג ה מ ך ח  (m·) ח כ ת ש ה ו  ‘i nalezl(a) se ... jedna listina 
(svitek)’ Ezr 6, 2.

§ 190. P o d m ě t f
Podmět neurčitý viz § 188, 1.

§ 191. Vě ty  t á za c í .
1. O t á z k y  s lovní  (věcné) jsou uvozeny zájmeny מץ ‘kdo?’ 

a |ך מ  ‘co?’, na př. Ezr 5, 3 a 9; Dan 2, 15. (Viz § 132.)
2. O t á z k y  z j i š ťovac í  bývají uvozeny částicí ך  ,zda’, na

pf- ך ה ל ל · · · א כ י הי תז בו ז שי ל  ‘mohi tě tvůj Bůh zachrá- 
nit?’ (Dan 6,'21 ) ’(Viz § 183, 3).

§ 192. V y j á d ř e n í  k la du .
Kladná odpověď na otázku uvozenou částicí א ל ה  ‘zda 
ne?’ je ה ב צי י  ‘jistě’, ‘ano’ (Dan 3, 24).

§ 193. Vě ty  pop í r ac í .
1. Záporka א ל  je vždy před popíraným slovem, tedy v zá-

T

porných větách před slovesem či sponou איף[י.
2. Vazba א ל +  infinitiv s ל  — viz § 164, 3.
3. Záporka ’ל א  — viz § 161.

§ 194. (a) Vě t y  p řac í  jsou vyjádřeny na př. jussivera: § 161.

Věty složené
§ 194. (b). Vě ty  p řac í  s ou ř a dné .

1. Bývají spojeny spojkou ן ; někdy jsou beze spojky, zvláště 
imperativy (§ 163, 2, prvý příklad).

2. Po slovesech rozkazovacích je obsah rozkazu vyjádřen 
též větou souřadnou: ‘poručil, ab y ... oblékli’ י ב ב ל ה ו  
(Dan 5, 29).

§ 195. V ě t y  s t av o vé .
1. Vyjadřují vedlejší okolnost, a jsou tedy podřazené smys- 

lem vždy, formou někdy. Mohou býti nominální i verbální:
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ד ו א ע ת ל ם מ פ א ב כ ל מ  ‘ještě (bylo) slovo v ústech
T v :  T ; ·

králových, (když) tu  spadl hlas s nebe’ (Dan 4, 28); 
‘vítr je odnesl, takže žádná stopa po nich se nenašla’ 

ר ת א ־ ל כ דז ו כ ת ש ה ־ א ן ל הו ל  (Dan 2, 35).

§ 196. V ěty  vzta žn é .
Jsou vlastně druhem vět stavových. V aramejštině jsou 
vždy uvozeny vztažnou částicí ךי _
‘Podle moudrosti, jež je v tobě’ י ךן בי ״ די  (Ezr 7, 25). 
‘Strom, jejž jsi viděl די  (Dan 4, 17).
I tázací zájmena slouží jako vztažná ( 5  (v Ezr 6, 9 ןךן
a souvztažná: א ל ־ י ד ך ל מ פ א י פ ר ת ·י · ·  ‘každý, kdo ne- 
padne..., bude uvržen’ (Dan 3, 6).
Spojení א 1ך ל  znamená ‘bez’: א ל ־ לו די ש  ‘bez průtahů’ 
(Ezr 6, 9 ז.(

§ 197—8. Rů zn é  v ě t y  spo jkové .
Příklady jsou uvedeny u příslušných spojek v § 185.

§ 199. V ě t y  p o dm í n k ov é .
Bývají uvozeny spojkou ך,ץ ‘jestliže’ (záporné obyčejně ך*ץ 
א ל ); vpředvětí i v závětí je imperfektum. Ve všech dokla-

T

dech v bibl. aramejštině je podmínka skutečná budoucí, na 
př.: ‘Jestliže oznámíte ( ץ · ■ ־ (תהחו šen..., dostanete (לוי ב לן ת ) 
dary’ (Dan 2, 6).
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P A R A D I G M A T A  A R A M E j S K Á

Seznam paradigmat v textu:

Osobní zájmeno samostatné § 127, s. 247
Osobní zájmena přívěsné § 128, s. 248—249
Nominální koncovky § 143, s. 261

Nominální třídy: přehled § 144, s. 262
vzorce třídy I.—■VIII. § 144, s. 262—267

Silné sloveso (orální): perfektum § 154, s. 275
imperfektum § 156, s. 276
imperativ § 163, s. 278
infinitiv § 164, s. 278
participia § 165, s. 279
odvozené kmeny:

p°'il § 167, 1; s. 281
hitp®'el § 167, 2; s. 281
pa"el § 167, 3; s. 282
hitpa"al § 167, 4; s. 283
hap'el a p. § 167, 5; s. 283

Slovesa se suffixy: §168, 3 a 4; s. 284—285
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